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Передмова.

Чимало студій і матеріялiв присвячено виясненню питання

про відродженне украiнськоi лiтератури в Галичинi. Дослiдники

старали ся увійти, по змозi, як найглибше в генезу того відро

дження, відтворити як найвірнійший його образ та пiдійти до тих

жерел, з яких воно випливало чи в нових лiтературних сюжетах

i формах, чи в наукових пробах з новими iдеями — національ

ними, суспiльними й полiтичними.

Та всеж таки не можна не замiтити у тих студіях, при

усьому багатстві матеріялу, якоiсь односторонности. П самозрозу

мiло. Вiдповідно до якости матеріялу, на якому основували ся сту

дii, за сильно звязувано це відродженне раз звпливомукраiнськоi

відродженoi лiтератури і появою перших збірок украiнськоi на

родньoi поeзii в колишній Росіi, то знову з впливом лiтератури

й науки польcькоi, або й московcькоi. Не замовчувaно тежi впливу

відродження чеського та пiвденно-славянського, але зазначувaно

його більше принагiдно. у

Матеріяли до iсторіi украiнсько-чеських взаемин в першій

половинi ХІХ ст. доповнюють те, що досі про це питанневнауці

вже знане і безперечно причинять ся до зpiвно важення по

гляду на чужі впливи в украiнськiм відродженню в Галичинi.

Що більше, вони кидають світло на думки й стремлiння того

середовища, вякім зродило ся відчутте потреби праці для свойого

народу на його piдній мові. Вони в дечому доповнюють і проя

снюють характеристику найживійших представникiв того середо

вища, ix лiтературні й науковi iнтереси, ix науковe пiдготовленне,

та вкінці тi iдеi, що лягли в основу ix праці.

Знайомiсть галицьких Украiнців з Чехами датуеть ся по на

шим матеріялам найранше 1830-тим роком. В тому році »на

знак чести і памяти« вписав ся в »памятну книжку« В. Ганки

Пван Могильницький. Дальші записи галицьких Украiнців пока

зують, що iмя й голосна тодi слава Ганки не були iм чужі, так

*



II

як чеськими ученими i ix творами живо iнтересувала ся украiн

ська iнтелireнція і у Вiднi i в Галичинi i на російській Украiні.

Слiди знайомости галицьких учених і письменникiв з че

cькими замiтні вже від 1816 р., а самe в працях Ивана Могиль

ницького. З ним, по свідощтву К. Пречка, переписyвав ся теЖ

i Шафарик в справі украiнськоi лiтератури в Галичинi (о pisem

nictvi rusinsкém) і дуже болiв над його смертю 1831 p.

На жаль, не удало ся менi найти найменного слiду тoi пе

реписки. Пiкаво, по про граматику Могильницького писав Ша

фарик з Нового Саду 1830 р. Колярови. Бiбліотекар в Люблянi,

пцо був у свойому часі професором „humanitatis“ у Львові М. Чоп

(2hбр) данic Шафарикови 10 липня 1831 р. про смерть Могиль

ницького. Шафарик подiлив ся цею сумною вiсткою з Ганкою

i Коляром. До останнього писав 1832 р.; »Жаль знаменитого ка

ноніка Могильницького в Перемиплi, котрий мав готові в руко

писях украiнську (rusinsкоu) граматику по системi Добровcького

й инші книжки. Писав менi перед роком і багато обіцював для

iсторіi лiтератури про украiнські рукописи і книги. Мав умерти

минулого року на холеру« (ССМ. 1873) Граматикою Могильниць

кого iнтересувався теж і Ганка. _

Праці чеських учених знані Михайлови Лучкаеви, Осипови

Левицькому, котрий переписyвав ся з Ганкою (1837 р.). Осипови

Лозинському, котрий теж переписyвався зГанкою (1840, 1847 pp.),

Антонови Добрянському, Денисови Зубрицькому і т. п.

Сам Зубрицький передплачувaв кiлька примірникiв Пафа

риковиx Slovansкé staroitnosti з загального числа дванацять,

що приходили до Львова, і посилав ix ciльcьким священикам.

На основi наших матеріялiв можемо ствердити, що украiн

ська iнтелireнція 30-х і 40-х рокiв ХІХ ст. жи во і нтересу

вала ся розвитком ч е с ь к о і лiтерату р и і науки та

захо плю вала ся тою р о мантичною славянською iдеею,

що так поетично промовляла до неi i поривала ii в чеських творах.

Це слiдно головно на членах т. зв. »руськоi трійці«: М.

Шашкевичу, П. Вагилевичу, Я. Головацькiм 1 тих товаришах, що

стояли до них найблизше. Уci вони пробують свойого поетичного

таланту, збирають народнi пісні, з любовю й зацікавленнем iдуть

в простий люд, студіюють мову, iсторію і давнину. Пхдумки звер

нені на найраншу добу ествовання свойого народу, яку намагають

ся розслiдити і вияснити, окружуючи ii piвночасно щирим пое

тичним одушевленнем. Отсе самe змаганне виводить ix на ширше
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поле iнтересу для питань загально славянських. Пiдтим оглядом

поражаюча подiбність украiнських романтикiв до чеських.

Вагилевич пише до Пафарика в тому переконанню, що iмя

Славян, котpе братало наших величнопамятних правітців, також

i нашi внучi серця вяже щирою дружбою. його горяча фантазія

пукaе в печерах сумних слiдівнаших святих правітців. Він пише

до Шафарика не тiльки тому, щоби пригадати чеським побрати

мам Украiнців, а ще більше з великоi пошани для того, що так

дуже заслужив ся для всiх Славян (1836 р.).

Якiв Головацький пicля свойого повороту з Пешту запев

нюе Коляра (1835 р.), що постараеть ся розпродати його видання

мiж приятелями славянщини. 1 це йому удаеть ся. Він радіе по

ступови славянськоi лiтератури і поширенню любови для славян

щини та заявляе, що дуже ревно стараеть ся поширювати думку

всеславянства, памятаючи заедно Колярові батькiвcькі науки

i упiмнення (1836 р.). його тішить, що при російськихyніверси

тетахмають повстати катедри славянськихмов. його болючо вра

жaе смерть Ходаковcького, того так вчасно видертого Славянам

мужа. Дякye Колярови за вiстки про поступ лiтератури наших

славянських братів. Називае себе вiчним і ревним любителем сла

вянщини (1836 р.).

Про Шашкевича пише Ковбек, що він любить чеську мову

i працюе над перекладом Короледворcькоi рукописi (1834 р.).

Великою радостю сповнило ся серце Пвана Бірецького на вид

відозви, що взивала славянських братів на зiзду Прагу. Вiнзга

дуе про справи спiльні великій славянщинi. По його думці га

лицькі Украiнці бажають згоди і щирого побратимства з усiма

славянськими братами, а тепер, самi слабi cподіють ся, що piдні

славянські брати подадуть і повиннi подати iм помiчну руку і пiд

магати в потребі (1848 р.).

Славянською iдеею навіяніписьма Бодянського, Максимовича,

записки Лукашевича і Гатцука. _

1 ця романтична славянська iдея не була нічим нетативним,

нi шкiдливим. Вона додавала тільки більше сили й ширини тій

почві, по на ній почало виростати зерно національноi cвідо

мости. Украiнське молоде поколiнне брало знеi нову силу, нову

самопевність, нову віру в успix задуманого дiла відродження і на

дію на красшу будучину свойого народу. Славянська iдея будила

i утверджувала вньому любов piдного народу, його мови, iсторіi,

старовини і його величнього духового скарбу, народньoi поeзіi.

и*
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Правду тих слiв доказують найкрасше письма Вагилевича.

Давно мав я щасте познайомити ся у Львові з деякими письмен

никами. Прочитуючи в ix товаристві славянські книги, я посвятив

себе цілого словесности в нашій piдній мові. Заколисаний красою

мicцевиx пicень і казок я цілою душею приляг до тоiмови (1836 р.).

Розпочавши працю над зложеннем словаря украiнськоi мови,

Вагилевич мае надію, що чей по слушній правдi наша мова, довго

засуджена на забутте й зневагу, воскресне середсвоix братніxмов

i як у давнині велично гомоніти-ме в цілій своій красi i багат

стві (1836 р.). Рiвночасно виступае проти мови Лучкая і Левицъ

кого, як такоi, що нею нixто не говорить, повноi мішанини зцер

ковщини і инших ненаських чудакiв (1836 р.). Заохочений Ша

фариком і йдучи за його приміром, Вагилевич бажае пізнати

мрачний первовік наших величних предкiв. Для Украiнця, пойого

словам, нема нічого приемнійшого, як дослiджувати домашню дав

нину й пізнавати теперішність. Як нцо тiльки з доброю волею

i охотою розпiчнемо на тому полi працю, то нi люте ворогованне

нi обман могучих не відберуть нам нашoi розвитоі освіти —

i скоро будемо тим, чим нам суджено бути. Тяжко нам. Зі вcix

сторін налягае сум. Не знати, що дiяти. Усюди лихо. Усюди горе.

Такi обставини. Та нехай наше серце iсть грижа. Байдуже! Хто

нашi душі зломить? Доки ми живi, у нас на думціодно стрем

лiнне, з якого розiветь ся народне добро. Хоч тепер і не видно за

родкiв того добра, то зерно для нього ядерне й здоровe (1837 р.).

Наша словеснiсть не може бути инша, яктільки народня, бо

в нас нема иншoi мови, як тiльки жива мужича. Словеснiсть ба

жалиб ми мати загально доступну, а через тe i правопись мусить

бути проста. Вкінці виступае Вагилевич проти азбучних спорів,

бо через тe i час марнуеть ся і ненависть сieть ся (1837 р.).

Головацький знетаеною радостю пише Колярови, що наша

словеснiсть починаеть ся з великою надіею. Ѳ вже готові переклад

Слова о полку Игоря, Короледворcькоi рукописi, пiвтора тисячі

приповідок, поважна частина словаря і багато иншого (1835 р.).

Небаром задумую, пише виншому листі, пicлати в Пешт

Петровичеви до друку »Русалку. Дністрову«, альманах в нашій

»руській мужичій мові« (1836 р.). .

Осип Бодянський смiло виявляе Шафарикови свою украiн

ську народнiсть (1836 р.), а його письма пронизанi любовю украiн

cькоi мови й поезii.

Иван Бірецький остро виступае проти польськой нетерпимости
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й бажання дальше панувати над украiнським народом та домага

еть ся для нього культурноi i полiтичноi piвноправности (1848 р.).

Впapi зi словами йшли втого поколiння iдiла. Ишла

важка праця над собою і для украiнського народу. Та не тiльки

те, — йшла праця теж в користь славянськоi науки взагалi. 1 ма

теріяли відкривають перед нами ціле духове багатство того поко

лiння, piжнороднiсть i ширину його науковиx і лiтературних iн

тересiв, глибину його знання і наукового пiдготовлення.

Перш уcього належить ствердити живе заiнтересованне роз

витком славянського відродження, серіознi студіi надлiтературою

i наукою инших славянських народів, стеженне за новинами, ши

року начитаність i глибоке знанне. Це поколiнне кидаеть ся пе

рекладати славянськi, в першій мірі чеські твори. Воно занимаеть

ся етнографіею, риeть ся в бiбліотеках і архиваx, пробуе своix

сил вязиковиx, iсторичних, археольoriчних, eтнографічних i iсто

рично-лiтературних наукових працяx. _

Що правда, ці студй вносять внауку романтично-поетичний

настрій, пiдчиняютъ йому деколи вимоги фiльольoriчноi й iсторич

ноі критики, грішать навіть надто буйною фантазіею, але в дій

сности дають початок i основу національному відродженню.

Украiнці повідомлюютъ про своi науковi i лiтературні здо

бутки своix чеських побратимiв. Радо сповнюють кожду ix просьбу

Роблять для нихзнимки з рукописий львівcьких бiбліотек і пере

силаютъ разом з описом і виясненнями, шлютъ збірки пісень і цінні

iнформаціi.

Вагилевич, кромi фантастичного опису і знимок нiби рунiч

них написiв, пересилaе Шафарикови незлу характеристику украiн

cькоi мови, iнформаціi про етнографічне розмежованне Украiнців

в Австріi, прегарну збірку пicень зi спробою характеристики та

пояснення, знимки з рукописий та багато инших дpiбних iнфор

мацій. його науковi статті — це перші украiнськi iнформа

ційнi статті в чеських науковиx журналах. Головацький iн

формуе Коляра про польський і украiнський науковий iлiтератур

ний рух. Для ужитку Пафарика ладить знимки зрукописий зроз

слiдом і поясненнями, дае потрібнi iнформаціi про етнографічний

склад населення Сxiдноi Галичини, украiнську номенклятуру місце

Востий та цінні язикові замiтки.

Осип Бодянський у своix обширних письмах пересилaе Ша

фарикови вiсти про етнографічне розміщенне Украiнців в Росіi,

цікаву характеристику украiнськоi мови та народньoi поeзіi,
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а вкінцi iнформаціi про украiнську лiтературу. На просьбу Ша

фарика пересилaе потрібні йому матеріяли, справляе рукописi, пе

реглядaе коректу. че

Завдяки цій живій переписцi украiнська мова, лiтература

й iсторія найшли відповідне мicцe i освітленне в поважних нау

кових працях Шафарика, найбільшого тоді в Европi дослiдника

славянщини. И цей самe момент мав для поколiння, що змагало до

відродження націi, велике моральне значiнне пiддержки і заохоти.

Переписка Украiнців з Чехами цікава ше й з иншого боку.

Вона вела ея головно з Пафариком, серіозним ученим, чоловiком

великого ума і серця, а не з хвальковатим, честилюбивим і самe

в тому часі дуже популярним В. Ганкою.

! Це й вельми характеристичне для Якова Головацького.

В 1830-тих роках, в часi молодечого iдеалізму і щироi праці

над украiнським національним відродженнем, він прилягае до особи

Пафарика. Вiд 1852 р. взасмини мiж Шафариком і Головацьким

остигають i місце Пафарика в переписці занимае Ганка. Тодi самe

ледяна крига лягае на украiнські національні пориви юних дніВ

Головацького.

Вкінці ше одна увага. Оголошені отсе матеріяли мають да

леко ширше значiнне. Вони являють ся цінним причинком до

прояснення того загального руху, що в 30-тих і 40-вихроках

ХІХ ст. був замiтний і в иншихславянських народів. Украiнська

переписка — то органічна частина того руху, коли, по словам

Яriча, звідуciлъ чуло ся бажанне пробудити свідомiсть національ

нoi гiдности, змаганне пiдняти низький ще уровень освіти, вник

нути в пiтьму славянськой старовини, пiдхопити закони мови, ви

яснити iсторію. То були роки молодечого одушевлення, романтич

ного захоплення (Neue Вriefe 1). ---- .

Переписка Чехів, що проживали хвилево в Галичинi, зi

знайомими і приятелями в Чехіi теж не без значiння й iнтересу.

Я вибра? з неi тiльки фратменти, що стоять у звязку з культур

, ним і полiтичним життем Украiнців в Галичинi. Вони посередни

чать в переписцi i обміні книжками між Украiнцями і Чехами та

причинюютъ ся до навязування особистоі знайомостий переписки

мiж Украiнцями й иншими славянськими, розуміеть ся, головно

чесѣкими ученими і письменниками.

На мicці знайомлять Украiнців з чеським науковим і лiтера

турним рухом, а чеський світінформуютъ про працю Украiнців.

Маючи знайомости і в польських кругах, вони цілою душею звер
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тають ся всторону Украiнців, з котрими вяжe ix опicля довго

лiтня приязнь. На місні одні другим помiчнi в перекладанню.

Украiнці, за спонукою своix чеських приятелiв, радо сповнюють

просьбу чеськихучених, зновужЧехи роблятьте самедля Украiнців.

Нас приемно вражае тe щире відношенне до украiнського

відродження, та тепла характеристика Украiнців і той здоровий

чеський оріентаційний змися, що виявляеть ся в переписцi.

На пiдставі цеi переписки стае переднами ясно уся шири

на культурних iнтересiв, цікавість до книжки взагалi

а чужоi з окрема, пцире, майже дiточе, одушевленне від

родженою славянщиною в украiнській суспiльности. -

Для доповнення цеi характеристики не буде зайвим прига

дати слова К. В. Запа зйого книжки п. н. Сesty a prochazку ро

Наliскé zemi 1844 р. Декан з Чехова коло Монастириськ розпи

тувався про Добровcького, чи ще живе. А коли я сказав, що нi,

дуже жалiвнадтим. Знавйого тiльки з книги Institutiones lin

guae vetего slavicaе, яку вельми хвалив і бажавдругого видання

Іi, бо, як казав, велика потреба доброi граматики церковной мови.
о.

Парох 3 Монастириськ почав нас поучувати, як колиб ми того не

I.

;

знали, що Чехи починаютъ дуже рухати ся і розвивати свою мову.

Якто гарно, ицо Коляp, Шафарик, Ганка і багато инших пише.

Як меніо. Прка читав Колярові сонети, то аж душа раділа. А все

по славянськи. Не можна й сказати, як гарно спiвае про всix сла

вянських людий. А Шафарик, то такий учений, що аж страхзби

рае, як може один чоловiк стільки помiстити у своій голові. Мiж

иншим приемно було менi почути, що о. Гнітковcький в Мости

ськаx пiд Калушем мае дуже багато чеських книжок і що купуе

усі чеські книжки, які тiльки мае книгар в Станиславові (ст.

113—114).

Пiдтим оглядом польська суспiльнiсть стояла безпорівнання

низше. П чеські кореспонденти звертають увагу на ii ограниче

нiсть i брак iнтересу для чужой культури та книжки. Вони

жалують ся на польський шовінізм і повне ненависти та неспра

ведливости відношенне до Украiнців. Остерігають переднеславян

cькостю Поляківіiхфальшивою грою на струнах славянськоi iдei.

Ця характеристика тим цікавійша і ціннійша, що вона помi

чена на тому польському середовищу, яке завдяки показуваним сла

вянським симпатіям стояло у звязкахізчеськими ученими i пись

Менниками. ----

Матеріяли не дають усього, що відносить ся до чесько-укра
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iнських взаемин. Не внесено туди тоi частини переписки, що вже

денебудь була надрукована. Не узгляднено теж і дуже цінного та

багатого матеріялу, розкиненого в сучасних чеських виданняx

i журналах. 1 одна і друга недостача спричинена важкими воен

ними обставинами. _ ____

Оголошуючи ці матеріяли, не можу не висказати щироi по

дяки тим чинникам, що уможливили ix виданне. И так в першій

мірі дякую Вп. проф. д-рови Че не ко ви Зiбрто ви, душі На

роднього чеського Музея в Празi за оказанy менi незвичайну го

товість і прихильнiсть, а Фiль о л ь о ri ч н ій Секціi i Видi

лови Наукового Това р и ства iм. Шевченка у Львові

За виданне.

н

У Львові, дня 7 липня 1921.

Др. Пван Брик.
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Переписка Ивана Вагилевича.

1. Листи Ивана Вагилевича до П. й. Пафарика.

Початок переписки мiж Іваном Вагилевичем і Шафа

риком припада6 на кiнецъ 1836 року, бо перший листдато

ваний 3 жовтня 1836 р. Переписка кiнчиться в1841 році, —

останній листдатований 5 ciчня 1841 р. — i обіймае сiм

листів. Привіддо не дали переписка та знайомiсть Погодiна

з Шафариком зодной сторони, і переписка Вагилевича з М.

Погодiном здругой, — переписка викликана науковим iнте

ресом для славянськой старовини. _

Вертаючи з науковой подорожi по славянських зем

лях в 1835 р. задержав ся Погодін у Львові. . Тут позна

йомив ся принагiдно з Варлаамом Компаневичем, проку

ратором Ч. С. В. В. Н. Попов (Письма къ М. П. Пого

дину изъ славянскихъ земель 1835—1861, Москва 1879,

ст. 535-536) подаs, що: „Чрезъ Компаневича познакоми

лись съ П—мъ и нѣкоторыя другія лица, почему либо

считавшія полезными для себя сношенія съ нимъ“. Тодi

Вагилевич з Погодiном не познайомив ся?), а довідав ся

про його переiзд через Львів і про його iнтерес для укра

Тнського умового руху в Галичині від Компаневича. Сю

обставину потверджуе лист Вагилевича до Погодiна з дати,

Львовъ 8 Березня (c. е. марта) 1836*), де мiж иншим Ва

*) До слiдчих протоколiв В-ч зiзнав, що зПогодiном позна- —

йомив ся случайно в унiверситетській бiбліотецi.

*) Переписка Вагилевича зПогодiном оголопена Н. Поповом

в „Письма къ М. П. Погодину“ op cit., ст. 622—651 обіймае 11

листів. Про перший лист Поповтільки згадуе: „Съ М. П. П—мъ

вступилъ — розуміеть ся 1. Вагилевич — въ литературныя сно

ненія еще будучи студентомъ. Въ „Московскомъ Наблюдателѣ“ за

1836 годъ, № 7, ст. 289 слл. напечапо было письмо Вагилевича,

отправленное вслѣдъ за первымъ проѣздомъ П-на чрезъ Львовъ

на возвратномъ пути изъ-за границы в Россію. Въ письмѣ этомъ

дикив т. хV. 1

Н
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гилевич пише: „Перебачайте Многоуч. и Многомил. Госпо

дине, шчо я весьми не знаем и далек осмѣлиyем ce и до

вас пишю. Рожнѣ причини натокмили мня: та шчо про

ѣжжаючѣ братя нашѣ Сиверо-Русини меже которими и Ви

один були, я к м и казано у манастирѣ св. Василія Ве

ликого, відпречесного свяпчено-монаха госп. Компаневича

так пильно и чувственно извѣдовали се о нащѣй Руской

словесности“; "В сiм незвичайно iнтереснiм листі подae Ва

гилевич Погодiну звiстки про твори, що відносять ся до

украiнськой лiтератури і мови в Галичинi, згадyе про лiте

ратурно-наукові заняття Ярослава Головацького, Руслана

Шашкевича і свой, даs короткий начерк прикмет украiн

ськой мови i П нарічій, назива6 памятки найдені в бiбліо

тецi Графа Тарновcького в Диковi, а вкінці повідомляе.

Погодiна про стариннi написи на скелях в Розгірчу, Тру

хановi i Синевідcьку Вижнім, та подав факсімiл6 написiв:

у Розгірчу. -

Погодін в лист11) з дня 27 мая (8 іюня) 1836 про

сить Вагилевича, щоби повідомив про все Ша

фар и ка: „Я прошу Васъ покорнѣйше послать извѣстіе

къ Пафарику въ Прагу о карпатскихъ письменахъ и о ва

шемъ нарѣчьи, также о литературныхъ находкахъ. Это, че

ловѣкъ отличный, занимающій первое мѣсто между славян

скими филологами. [Роsli virno uzе znanуm — д. б. кажет

ся — Вы вѣрно уже знакомы съ его сочиненіями). Теперь.

издаетъ онъ славянскія древности“. Вiстки в листі Ваги

левича були для Погодiна „очень важны“?), він подав про

них вiстку в Академію Наук, а лист із незначними про

пусками напечатаву російськiм перекладі в журналі, „Мо

сковскій Наблюдатель“, та вкінці подiлився сими iнтерес

ними новинами з приятелем П. Шафариком. Найбільшу

увагу муciв Погодін звернути на загадочнi написи, доба

говорится о Галицкорусскомъ языкѣ, его правописаніи и граммати

ческихъ свойствахъ, а также о народныхъ преданіяхъ и нѣкото

рыхъ древностяхъ въ Галиціи“ (Поповъ, ор. cit, ст. 623 зам). Перпне

письмо В-ча перепечатане в студіi: И. С. Свѣнцицкій, Матері

, ялы по исторіи возрожденія Карпатской Руси, Львовъ 1905, 1,

ст. 145-152, відки я цитую виiмки.

*) И. С. Свѣнщицкій, Матеріялы op. cit, ст. 154

*) ор. cit., ст. 153.
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чуючи вних схожiсть iзнаписами „древнѣйшихъ Руссовъ,

найденными недавно нашимъ оріенталистомъ Френомъ

у арабскаго писателя Х вика“*). Вiдомiсть про написи заці

кавила Шафарика незвичайно, а ляконiчнiсть вiстки Пого

дiна і бажання докладнійших донесень оживили пере

писку Шафарика з Вагилевичем. Перш уcього звернув

ся Шафарик до П. Н. Кеппена письмом з Праги, дня 24

, липня н. ст. 1836 р.*):

„Уor einigen Таgen erhielt ich ein Schreiben von Нrn.

Роgodin aus Моsкau, welches mich veranlasste, diеse veni

gen 2eilen an Sіе zu richten, ohne zuvor die Аntwort aut

meine zwei frtiheren Вriefe abzuvarten, die ich Пhnen aut

dem gevбhnlichen Vege йber Vіen zugeschicкt habe. Нr.

Роgodin meldet mir in seinen Schreiben so vichtige Neuig

Кеiten, und doch aut eine so кurze, unbestimmte, unbefrie

digende Аrt, dass Sie es mir schon nachsehen miissen, wenn

ich nich an Sie wende und Sіе un veitere Аufкlarungen

bitte. Еr schreibt mir unter anderem; „Аus Lemberg еrhielt

ich Nachricht iiber einige Аufschriften mit unbeкаnnten Сha

такteren in den Кarpaten. Die Schriftzeichen stimmen mit

denen fiberein, welche unlangst unser Оrientalist Еrahn bei

еinem arabischen Schriftsteller des Х. Лh. entdeскt hat, bei

velchen sie eine „russische Schrift“ genannt verden“. Sie

Кбnnen sich denкen, wie nahe mich dіesе Еntdeскungen

angehen, indem in meinen Slawischen Аlterthйmern ein

еigener Рaragraph der altslavischen Кunenschrift gevidmet.

ist. Venn auch die Оnechtheit der sogenannten Оbodritischen

Gétzenbilder mit Кuneninschriften und der damit gespielte

schandliche Веtrug nach den neuesten Сntersuchungen

und den vorliegenden Асten evident erviesen ist (mir varen

dіеse Sachen schon vegen der Sprache der fnschritten, die

veder slavisch noch litauisch, sondern ein vahres Мachwerк

aus allen ist, immer verdachtig), so ist es aut der anderen

Seitе dennoch wahr, durch gleichzeitige mehrfache 2eugnisse

und Denкmaler ervіesеn und sichergestellt, dass die heidni

schen Slaven eine Кunenschrift hatten, in deren Веsitze und

Кenntniss die Рriester varen. Sie vйrden mir daher grossen

Gefallen thun, wenn Sie mir etwas Вestimmteres tiber die

Еntdeскung mittheilen mбchten. Sollte irgend etwas dartiber

schon gedruскt seуn, so bitte ich Sie um 2usendung dessen:

vo nicht, so sagen Sie mir кurz ihre Меinung und Аnsicht

tiber die Sache, so veit die Асten bis jetzt vorliegen. lst die

*) у сit. ст. 153.

*) У. Jagіé. Neue Вriefe von Dobroysку, Коріtar und andе

ren Sud- und Vestslaven. Вerlin 1897, ст. 453-454.

зе
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sogenannte russische Schrift des Аrabers von den sкandina

wischen Кtinen Verschieden? С be r di e l ns ch ri fte n in

de n Кarpa ten veiss ich кe i n e Sу1be?), und Нrn. Роgо

dins Еrvahnung derselben ist so beschaffen, dass ich nicht

еinmal veiss, vo man desshalh weiter nachfragen sollte.

Vіelleicht vissen Sie naehr davon?“

Не дожидаючи відповіди від Кеппена, просить Шафа

рико докладнійшу відомiсть про написи вКарпатах самого

Погодiна влисті з дня 7 серпня н. ст. 1836*):

„Сnd mun zu lhren lieben Вriefe! Sie melden mir so

vіel Neues, und doch so кurz, dass meine Neugierdе dadurch

mur in einem hohen Grade aufgeregt, кeinesvegs aber be

friedigt ist. Das Vichtigste ist mir, die lhnen aus Lemberg

zugeкommene Nachricht tiber die alten fnschriften in den

Кarpaten, dann die Еntdeскung Еrahn's, — Ver sch rieb

1h n en au s Le m be rg?)? Vo befinden sich die Inschriften?

. Dіes hatten Sie mir doch vor allem melden sollen (wenn es

Кein Geheimniss ist!), damit ich veiter nachtragen und etwas

Сеwisseres dariiber eтfahren Кónnte. Наt Еrahn etwas iiber

seine Еntdeскung bereits druскen lassen? — Sіе Кбnnen Sich

denкen, in velch” hohem Grad mich diеse Sachen, als Аlter

thumstorscher interessiren. In meinem Вuche ist ein eigenes

Сapitel der Сntersuchung der Еrage gevidmet, оb die alten

Slaven eine Schrift gehabt oder nicht. Venn auch die obо

dritischen Gбtzenfiguren und andere Denкmale mit runischen

Inschriften entschieden untergeschoben sind, wie wir nun,

mach den Асten der Сntersuchungsкommission, und nachdem

sich der alte Goldschmidt, der sіe als Geselle fabricirte, selbst

dazu beкаnnt hat, mit Вestimmtheit vissen (vgl. L e vezо w"s

Аufsatz in der Аbhand. der Вerl. АКаd. 1836): so ist es

«loch nicht minder aus anderen 7eugnissen und Тhatsachen

(Denкmalern) geviss, dass die alten Slaven eine Кunenschrift

9ehabt und geschrieben haben. In Ваmberg neben der Dom

Кirche steht ein steinerner чрьнобогъ mit runicher Inschritt,

dessen Аlter und Есhtheit Niemand beim gesunden Verstande

vird laugnen Кбnnen. Der Slaven beкehrer Оttо, Вischof von

Ваmberg, hatte ihn dahin geschleppt (den Тriglav schicкte

er nach Коm). Von ve m a lso ist йber dіе кa r pati

s che n In s ch rift en m e h re res un d m a he r e s z u e r

fa h re n?) ?

В першiм своiм листі до Шафарика здня 3 жовтня

1835 р. зазначув Вагилевич виразно, що важився писати

„послѣ покликане Г. Погодина“. Пз поданих нами вище ви

1мкiв із листів Шафарика до Кеппена i Погодiна моглоб

*) Письма, ор. cit., ст. 170-171. ?) пiдчеркнено мною.
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виходити, що Погодін, бажаючи вповнi заспокойти цікавість

Шафарика як найдокладнійшими даними, думав, що буде

найліпше поручити зробити се самому Вагилевичеви без

посередним листом до Пафарика.

Та справа виходить инакше. В листі Вагилевича до

Погодiна з дня 22 серпня н. ст. 1836 р. читаемо: „Уже

нисколько мѣсвцѣв минуло коли я водВас перенву

Ваше приязное письмо, пцче въ почетках лѣта писане:

...Шчо св тиче орудовань вбд Вас поручених, владѣ як

велѣли встe подѣлаувм: ...Пак як Ви велѣли я росписау

буу лист до Г. Шафарика и всех днеx получиysм вбднего

преприязну вóдповѣдь“*). Коли зважимо, що Шафарик

звернувся по близші данi про звiстку подану Вагилевичем

Погодiну до Кеппена дня 24 липня а до Погодiна дня 7

серпня, а Вагилевич в письмі до Погодiна з дня 22 серпня

повідомляe його про виконанне поручення даного вже

кiлька місяців тому назад, то прийдемо до висновку, що

Погодiнізвласноi iніціятиви, а не на понагленне Шафарика

поручив Вагилевичеви увійти в переписку з Шафариком.

Зазначую, що Шафарик посилав свой листи до Вагилевича

на адресу свойого приятеля Запа у Львові*). _

Листи Шафарика до Вагилевича, на жаль, не зберегли

ся. При слiдстві в 1837 р. забрано у В—ча 2 листи Пого

дiна і 1 Шафарика. Листи звернула ректоратови гр. кат.

семінарій у Львові краева Презiдія дня 29 УП1 1837 p.

ПДо дальше з ними стало ся, не звісно.

ж ж

3:

1, 1836. З. Х. В-ч пояснюе, чому важив ся писати Шафарикови.

Подав вiстки про свой праці. Характеристика укр. мови і поглядна гра

матики Левицького та Лучкая. Вiстки про бiбліотеку Тарновcького

в Диковi. Печери і написи в Розгірчу. Новини зукр. лiтературного i на

укового руху в Галичинi. Просить приняти поклін і прислати для

перекладу старочеські пісні найдені Голембйовcьким у Варшаві.

У Львовѣ — дня 3. Ревня 1836 года.

Високо-учений Господине!

Нѣне же наперсно з моей сторони в далечинѣ, оже я

незнаsм науприкрею ce Вам моем письмом неважним, лише

*) Письма ор. cit., ст. 622—624.

*) Vahilevie hat seinen theologischen Сursus vollendet, ist

aus dem Seminarium ausgetreten und sollte jetzt heirathen und
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стан наш в духу просвѣпчения а послѣ покликане Г. По

година нашего далеко-сторонного побратима; прѣто важиу-ем

ся Вам мое почеcне поздоровлен6 поклонити, надѣя се же

загаловe име Словеп котpе в предвѣку наших велично-па- - 1,

метних пра-вітцѣв братало, також и пашѣ внучѣ серца

вeже искренную шчирою дружбою. !

Вдавѣ у Львовѣ мау-ем то пчесте обѣзнати се з де

якими списателями и в ѣх товаришованю на словеньских !

книгах поучуючи се, весь посввтиу-ем се словесности на- .

шего отногязика, вилелѣявши се розмарепями воблестнѣй

прекрасѣ его пѣсней и небилицъ; пакприсвоѣвши си вго I.

предивну дебелу гадками и вceу душеy ушчепиу-ем с6

в нем*).

Вiд оного *** переложиу-ем на наше нарѣче:

Слово о плъку горевѣ поменик пѣспо-творий старо

русский, висвѣтляя уступнѣ мѣсцѣ послѣ правил язико

изслѣдия по оглядѣ живучого народа з уводом о поeзиѣ,

язику и пѣвности (prosod). Подобнѣ знадѣланий лестним

покликанием Г. Раковецького?) (sic) вправдѣ руской пере

ложиу-ем: кpiлеводворску рукопись?), и на предив в сло

Diacon oder Рfarrer verden. Аllein ich hère, er hat dazu кeine

Lust, und will aut Кеisen in die Velt Еr ist jetzt nicht in Lemberg,

sondern bei den Еltern aut dem Lande, und ich habe seine Аdresse

- nicht; ich sch rieb ih m s tet s nur per Вeischluss durch meinen

dortigen Еreund 2ар (Запъ). (Лист Шафарика Погодiну 227 1839.

Письма ор. cit., ст. 241). _ _ .

*) В листі до Погодiна з 83 1836 свое одушевленне для

праці надpiдною лiтературою висказye В-ч осъ як: „Касательно .

Русской Словесности, то съ тѣхъ поръ, какъ появились пѣсни Поль

скія и Русскія Галичанъ, изданныя Вячеславомъ Залесскимъ, при

чемъ имѣли въ виду больше Польскую, чѣмъ Русскую Словесность,

начали на нашей Руси подумывать о народной Словесности,

а съ тѣмъ возродилось желаніе изслѣдовать языкъ и узнать хра

нилища письменности, состоящія въ пѣсняхъ, повѣстяхъ, небыли

цахъ, и вообще всѣ историческіе и поэтическіе зародыши, бывшіе

по сю пору въ скритности и неизвѣстности“. (Матеріялы op. cit., …

1, ст. 146). _ _ I

,
!

*) Рravda Кusка сzуli prava vielкіégо xieciа Лагоslava Vla

ауmirowicza tudziez traкtatу Оlga y lgora ww. хx. Кiiowsкich

z cesarzem grескіm у Мscislava Davidowicza х. Smolensкіеgо

z Куgа zawarte, кtorych texta, оboкz Роlsкіém tlomaсzeniem ро

przedza Кys *** zwусzaiów, оbусzaiów, religiу, prav

у jezука dawnych slowialisкich у slowianо-rusкich narodow. Рrzez

Л. В. Какоvieекiego Кrolewsкіеgo Varszawsкіеgo Тovarzуstva

przуjació! nauк сzlonка. Тоm 1, v Varszawie v druкаrni хx. Рi

iarév 1820 roки. Тоm П. 1822 roкu 1 ст. 231 і сл. *

*) Порівняй листи до Погодiна з83 1836, 97 1837, 301 1838,
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весех а паче в всѣх настрояx язика староческа (а прѣто

ли нинѣшна) стрѣтиу-вм нечайнѣ подобя з нашим нарѣчиѳм

токмо боле до предиву подоб6 духу, пѣснотворногТопроче

в пѣснех меже котрими: Куtyce та sкіivanек повтареютс6.

Тиѣ оба переложеня уже окiнченѣ може сегiд издам. Та

кож розпочву-ем писати дѣло цѣле важне, a ce Словарь

южно-руского язика!) а чей послѣ помѣру присохтовань

хоть не дольний по потребѣ краянѣв дасть бог може окiн

читс6 в сим десsто-лѣтю. За привід взву-ем себѣ Вуков

Рjечнuк српски?) подобнѣ с письменицеу?), стоyкованием

народних обредѣв и поведѣноклише кромѣ того будет шче

при деяких словесех истоyкование первѣстцѣв и додавки

слiвспобратимчих нарѣчей. А чей ти по праведной истиннѣ,

наш, язикдоуго сказаний на забуте и зневагу?) воскресне

168 1840, 97 1843, 138 1845. (Матеріялы ор. cit, ст. 147, Письма

ор. cit., ст. 622—650). _ _

Дня 22110 н. ст., 1836 р. пише Вагилевич Погодiну: „...я та

кож издаю Слово о плъку Игоревѣ, пак надѣю ce издати: Рукопись

короледворскую. (Письма ор. cit. ст. 624), а дня 13112 1836: „Ру

копис Королеводворский, когда лиш перепишe ce також маю гадку

видослати до печатане у Прага, але рад буу бих ид Вами де би

легко було про поучене нашего языка i piвнане с пiдлѣнником

и переводом сѣвероруск. Г. Шишкова“. (Письма, ор. cit., ст. 628).

Оцінюючи сей *** i даючи його у виiмках; пише у своій

статті Ковбек: Vahyleviéuv preкlad Кuк. Кralod. na rusinsкém

(horinoорбlsкém) nateéj, gimzto lid mluvi v Наlіéi pod Таtrami

i na pofіéj Оnéstru а Sanu — tim gest dulezitégéjm і zanima

végéjm pro nas Сеchу, éjm vice nas onо svau*** i pri

buznosti s éestinau preкvapiti musi; neb gestlite nateéi malorusкé

vйbec s nasi materstinou hogné a dйrazné sauhlasj, to tim vice

geho varietas éervenorusкa svau shodau, ba zaéasté totoznosti

zwuкu i vуznamu slow éervenorusкуch s pasj éestinau nade

vѣеску sestrу slowansкé se vуznamenawа. (Сas. д. М. 1838, ст.

370-1). Порівнай ще оцінку на статтю Ковбeка в„Оst und Vest,

Вlatter fiir Кunst, Literatur und geselliges Leben, 1839, № 14,

Кed. Кudolph Glaser, Рrag, де згадуеть ся переклад не тiльки

Вагилевича але і Маркіяна Шапкевича. _

*) Про задуманий Словаp звіщae Вагилевич Погодiна вли

стаx з 13 грудня 1836 і 9 липня 1837. Погодін ним дуже заiн

тересувався і переписyвав ся з Вагилевичем кiлька лiт. Словаp

не появився, а частини зйого вислав був кан. А. С. Петрушевич

в бiбліотеку Академіi Наук в Петроградi iз своiм „Славянскимъ

корнесловомъ“ (И. Свѣнцицкий, Обзоръ, ст. 55). .

?) „Српски ріечник истолкован немачким и латинским ри

іечма, скупиога и на свиjeт издаo Вук Стефановиѣ. У Бечу, 1818.

*) c. е. граматикою — серб. писменица.

*) Докладнійше висказуетъ ся про се В-ч в листі до Пого

!
53
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необтинаний и некалений в рвдѣ своѣх братних нарѣчей,

як в старинѣ буде гомонити велично в цѣлѣй своей пре

жнѣй буйности и дольности и дебелѣй розмаѣтости; як

льзѣ надѣяти се коль в нем майже всѣ слова зна6ми

в инших нарѣчex повтареют и в поедних словex з всѣми

здріблености стрѣчeютсе премноги синонима, бо він стере

жений своеми побратимами в посерединѣ всю старину*)

в собѣ вѣрне згорнувши пчере переховау як колись окаже

ся тут декотрѣ слова: ватра (ignis), я р о (ver), гавядина

(pecus), кон (sacramentum), термѣ тка (charta), со у п (La

vine), бо у д (scopulus), харч (esca), жуковина (annulus),

падь (fatum), сутка?) (ptateа) и прочь радбих о тим шче

бiльше росписyвати се лиш нужно се відложити про иншѣ

важнѣйпѣ передмѣтя се лише додаю же наpiд наш живе

в околѣx гороватих и пiльних на багнаx и степаха прѣто

всюди четнѣ новѣ слова творили се по при старѣ перехо

ванѣ притокмено до обителѣ и труждания заселенцѣв.

Тут декотрѣ послѣдованя о нашим нарѣчю шчoбльзѣ

було відчитати его свойства и притокмити подобя к посе

сестриним язикам; але в первѣ невтириючи заслугам Г. Г.

Левѣтского?) а Лучкая") наших граматикѣв се скажу же

дiна: „Съ нами весьма несправедливо поступили, признавъ насъ

полу — Поляками, а языкъ нашъ какоюто смѣсью Русско-Поль

скихъ словъ. То правда, что мы кой въ чемъ сходствуемъ съ По

ляками, но сходство это еще больше, очевиднѣе съ другими едино

племенными азыками, особенно съ языкомъ Чешскимъ и Серб

скимъ. Сверхъ того вся Польская словесность есть просто и спор

ч е н н а я Ру счина, потому что Поляки, какъ прежде, такъ

и теперь, нашимъ языкомъ подправляютъ свой. Имъ слава, а намъ

горе! (Матеріялы op. cit. I, ст. 148). _

*) Подiбно пише Вагилевич Погодiну: „У насъ — то сохра

нилась вся старина, потому что народъ нашъ, чуждый всей своей

душею иноплеменнаго наплыва. (Матеріялы op. cit. I, ст. 147).

*) Пiдчеркнені мною слова находять ся і в листі В—а до

Погодiна з 89 1836. (Матеріялы, ор. cit. 1, ст. 149).

* *) Grammatiк der ruthenischen oder кleinrussischen Sprachе

in Galizien, von Moseph Leviскі, Рrzemу81 1834. — Грамматика

языка русского въ Галиціи. — Grammatука jezука rusкіеgo v Gа

licуi. — Общій граматиці висказуетъ ся В—ч неприхильно і влист1

до П—а з 813 1836; вона по його думці: „очень недостаточная,

чего и можно было ожидать отъ Нижне-Сянянина (изъ Перемышля).

О ней такъ отозвался ученый Русинъ, г. Левицкий, профессоръ

нравственнаго Богословія въ Львовѣ: „Выдумалъ собѣ языкъ,

а тамъ выдумываетъ народъ, который бы такъ говорилъ“. (Мате

ріялы, ор. cit. I, ст. 147).

*) Grammatica slavo-ruthena: seu vetero-slavicae, et actu in

montibus carpathieis parvo russiсае, сeu dialeeti vigentis lingvaе.
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нѣкда не живут ними уложенѣ язики шчо видит с6 они

сами виявляти хтѣли; називая они новотвори раз Нбherer

Styl a опет sermo cultior — а признаю ce же ѣхязики теже

обнети, бо в них кромѣ мѣшми церковшчини стрѣчeют се

и иншѣ ненаськѣ чудаки; видитс6 шчо они хотѣли опет

воскресити бесѣду зопсовану в веремне паденя язика ру

ско-дипльоматичног з письм богословних на примѣр: Си

за него и инших; але дасть бог пцчо суетна ѣх робота.

Лишебо на нап язик трѣбно зиншог становишча удивлети

св: Наш язик*) дѣлитсе на два головнѣ нарѣчя: хробат

ский (на Пiдгірю и порѣчах Днѣстра и Буга) и Украинь

ский — з многими відмѣнами перехiдними лише они на

рѣче сут так малой ваги же нѣколи нестановлятвідрубнѣ.

ворошними свойствами а боле степенними переходами и пе

ремѣнами, впервѣ нужно прибилити загаловѣ свойства: пе

рехiд о в і водноскладнихабо первѣстогласних плiт, бpiд,

поріг, поліг — то перетворение видитсе бути с пізних

веременъ так шчо до сегодне мѣшмою обое заступаютс6:

р бж н ий, piзний, Бог, Бi г; однаконо знаходитсе уже

в листах Мазeппи в почет. 18 столѣ. — л в серединѣ слiв

передтвердими согласн. и при кінци опроч. вспряж. гла

голя переходит впіусамогласное у: во ук, шо ук, дау, ни у

се в воропне и краѣнцям у Сербѣв перейшло в у, кромѣ

того л наше не в так грубе як у поль. Я лиш посереднѣ як

на Южно-словеншчинѣ меже 1 и 2 oпроче в горахТБескида.

Подобнѣ не маемо ы лиш уже здавини посеред. гомон и

межe i та у як в сербським, г у нас всегда гомонит як.

вчесь. h, д немаемoа его мѣсце заступа6 всегда уже вста

ринѣ к: нѣ кда поль. n ig d zie, конта поль. g on t a: та

кожѣ гомонит якдоугe j вческ. р15u здiбне як у Дальмат

Головнѣ обчерки тих нарѣчей тут превлюбление втонкихабо

широких самогласних в (je) e aбо я (ia) а. У нарѣчю хро

батским в: ж вх, м6 со, т ел е — захован6 древного ъ перед.

p: къ рва вий, къ рти ця, ръ стити — е замѣсть о: о гень

замѣ, о го н ь, нашего за нашого — о г за о го: жoу

то г замѣ. жoyтого, лиш г майже нечути — а т за. а 6:

слухатза. слуха6 — також оу, eу, замѣ. ою, ею: руко y,

ми слеу, рукою, м и слею, оно древне повстало зоу и еу

захованого на Верховинѣ Бескида де також замѣсть я, то, е

Еdita per Мichaelem Lutsкау рагоchum et v. а. dіaconum ungh

variensem, Асtualem serenissimi principis et ducis de Lucа са

pellanum Аulicum.. Вudae. 1830. „...это твореніе по сю пору одно

изъ самыхъ лучшихъ въ своемъ родѣ“. (Матеріялы op. cit. I,

ст. 147).

у Вiдомости про украiнські говори в Галичинi i карпатськi,

племена подae Вагилевич Шафарикови на просьбу Погодiна. (Лист

27 мая 1836, Матеріялы, ор. cit. I, ст. 155).

з

!
н.
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говорята, y, е; подобнѣ ѣ замѣ. ѣ в також у: долѣ, до

-лѣ в, долу и до л у в— е и ѣ: мед, лед, м ѣ д л ѣ д, ве

те р и вѣтер. В крузѣ береженьским говорятхот6 и хотя

замѣ, хотет и хотят лиш оно инуди в дѣвпричастив.

- О Сяньской Руси язик вельми зпольшчений або рекомо уже

здавини буу переходним зруcког вполь. нарѣч. наpiд там

тейший може називатись польский цили ляцкий шчеп змѣ

шений з руск. О украйньским нарѣчю певнѣ уже вам вѣ

стним з Котляревского Енеиди булоби мое послѣдован6

нецѣле дольне прѣто нетрѣбне. Тож само як Ви в своем

преважнѣм дѣлѣ") внимали: у насударяe cя кромѣ розмѣру

гласа (Тоnmasz) також и розмѣр веремня (7eitmasz) а, я,

в, ѣ та ю всегда сут протвглѣ, ета о шпаркѣ, и та і середнѣ,

лише послѣднѣ протягают се складнеу согласних двійних

и піусамогласних й у сли сусѣдуют.

Лиш зьде перервати требнѣ свое послѣдоване?) о на

рѣчю нашѣм, бо коротко мало-поучуючим буде а опет пчо

всегда вѣдомости розшервют, так здалоб то би се дашчо

сказати о мѣсвцѣx, о брахманьским велицѣдни и инших

речеx — але коль дастъ бог здоровля я тогда на кожде

аше запитyване буду ся старати відписати найдокладне.

Тепер приступаю до найважнѣйших передмѣтей. Бувши

дома у високо-ученого и велеможного Г. гр. Тарновского?) —

де меже помениками словеньской словесности мау-ем то

счеств знайти: Устави свет. Володи. и Ярослав.") дашчо

_ 1) Serbische Leseк6rner оder historisch-кritische Веleuchtung

- der Serbischen Мundart... von Р. Л. SchaffariК, Рesth 1833.

*) В-ч числив ся очевидно зтим, що подaе огляд прикмет

укр. мови Чехови і тому зробивсе докладнійше і систематичнійше,

ніж в листі до Погодiна з 83 1836.

9) В листі до Погодiна е В—ч докладнійший говорячи про

„Открытія, сдѣланныя мною въ Библіотекѣ ученаго Графа Тарнов

-скаго, въ Диковѣ“. (Матеріялы, ор. cit. I., ст. 149).

Бiбліотека Тарновcьких була ученим звicна і ранше. В „Би

я бліограф. Лист.“ Кеппена з 1825 р. находить ся програмова за

писка: „Побывать въ имѣніи. Я. С. графа Тарновскаго, имѣющаго

етаринныя русскія грамоты въ Тарнобрегѣ (Тarnobrzeg). (Мате

ріялы, ор. cit. I, ст. 122).

. Ше білыший iнтерее для цеi бiбліотеки робудив Вагилевич

- своею перепискою з Погодiном i Пафариком. Останній в листі до

Погодiна з8112 1838 пише: „Sollten Sie liber Lemberg reisen, sо

- finden Sie dort die Кussinen Vahilevié und Golowаску, und den

В6hmen 2ар (Запъ), die lhnen an die Наnd gehen verden. Уon

- da sollten Sie einen Аbstecher nach Diкоv machen, um die lite

. rarischen Schatze des Graten Тarnowsку zu sehen, darunter eine

bulgarische Коrméaja aиs dem ХП Jahrh. (Іch bezweifle es).

- (Письма, ор. cit., ст. 229).

*) Докладнійше пише обтім В-ч Погодiну: „Другая книга;
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відмѣннѣ відописаних Карамз*) подобнѣ и иншѣ зломки

piвне важнѣ для Историка яко изслѣдователя древностей —

також огледaу-ем монети старо-словеньскѣ и жельники

и там обудила ся вминѣ гадка гостoти (sic!) въ околѣ давѣ

зачутих вѣстями боуд-хробатских преважних поменникiв

тесових ваятельних перво-вѣку словеньског.

Нѣнѣ знайщoу-ем там предивнѣ и пренечайнѣ рѣчи

рекомо шчо в оним покутѣ Бескид (в околѣ Сколего)

укрили св сумнѣ послѣдки величия наших cветих правіт

цѣв: чей яко ѣх нѣмѣ гробницѣ лиш велитовим своем

долотом говорячѣ. А гробнищи тѣ в своем диво-творим

виду суть великѣ паметники древности словеньскоѣ редноѣ

и умноѣ. Там (воколѣ Сколего) стрѣтити боуди з викова

ними дуплами все вчетверо-боки протеси, лавки, приступи

и сходи вючѣ на циплѣ зобширими видами на всю околю

з селами и лѣсами — а в внутрѣ и зѣвнутрѣ густѣ на

писи и ряси (туря голов в Розгірчи) лише жель Богу они

по більшой чести покотами веремня знишченѣ; а вѣсти

народнѣ хоть мрачно и непeвно однак велично гомонят

о тих свeто-бoудаx де були св6тогради и контини?) (як

у Индиѣ)?).

Лише тепер шче годѣ цѣле росписyвати окремѣшнѣ

записки коль ма робота токмо взачерках прѣто коль черки

тих бoyдѣв здойму и лучше ону сторону роспізна6 а се на

веснѣ тогда лучно буде о них росказувати: се лиш додаю

Отрывки изъ Кормчей книги ХУ ст.; въ ней языкъ несрав

нено моложе; но она тѣмъ особенно замѣчательна, что въ ней

имѣются уставы Св. Владимира (Василія) о церковныхъ судахъ,

уставы Ярослава и др. важные законы“. (Матеріялы, ор. cit. I,

ст. 150). _______

1) Исторія Государства Россійскаго. Птб. 1816-1818.

?) Слово „контина“ взятe iз Коляровоi Slavу Dcera, П,

65 (1832). У Уукlad-i: „Коntinу, sгу. Сra me rus. Сhron. L. 1.

С. 21. „Сontinae sind gemeine Наuser und Virtschaften zu dem

Еnd verordnet, dass man darin gevisse 2usammenкіinfte, Еeste

und dergleichen Gesellschaften begienge...“ О о b rowsку, Gesch.

d. bбhm. Spr. Рrag 1818 р. 42—43. „Веim Вiographen des Ваm

berger Вischofs Оtto im 12. Jahrhunderte heissen die heidnischen

Тempel, die an den Еnden (d. i. Оuartieren, Vierteln) der Stadt

standen, Соncinae. (Лаn Лакubeс: Jan Коllar. Slavу Оcera, Прага

1903, ст. 493).

9) Влисті до П-а читаемо обтім самiм: „Карпатскія ущелья

(закути) сохранили найлучшимъ образомъ въ себѣ всю сѣдую древ

ность, напр. изсѣченные храмы безъ всякой натяжки напоминаютъ

собою Индію; далѣе уваженіе къ этимъ дивамъ, разсказы народа,

что каждый камень, утесъ и плита — все это памятники старины“.

4Матеріялы, ор. cit. 1, ст. 151).
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же скали и печери п одобнѣ уже давѣ були знаsми вели

кому небіжчикови Зор. Ходаковскому (О Stowjan, przed

chrzes. стор. 19)!). Знати шчо подобнихречей густо и много

розметаних стрѣти на Словеншчинѣ на привід: кромѣ у нас:

як чуу-ем вБубнишчу, вТанявѣ, вДоугим и Турим вкрузѣ,

стрийск. Кагуевѣ в чорткiвс. и прочь?) — вѣроятнѣ послѣ.

*** Vукi. к slav. dcer. на *** Рувн и2 Вас може

вТроскахи коло Престиць послѣ КГоlod. ruк. Иaboi, Slavoi

i Ludeк*). Зьде лиш прибилне написи тепер по отвѣтѣ

Госп. Погодина вельми важнѣ бо уже надѣяти с6 же по

лучимо ключ до ониx послѣ слiв Г. Погодина: „письмена

очень сходны съ письменами древнѣйшихъ Руссовъ най

ДеННыМИ НедаВН0у*** оріенталистомъ Френомъ?) у араб

скаго Писателя вѣка. Се написи у Розгірчю: (слѣдуе.

факсимiле) — се на циплѣ у Трухановѣ (слiдуе факсімiле) —

i у Синевідску вижним") (з факсімiле).

Шче дашчо о нашей словесности: Ярослав Головацкий

зѣбрау п р и по вѣстки на р о днѣ и переложиy многѣ.

сербскѣ пѣсни, Николай Вагилевич мій брат збират за

ганки и б а с н ѣ н а р о днѣ, Усти я н о вичь пиiпе ду

м а н я (basné). Верешчиньский и Илькевичъ збирают казки

и небилицѣ (Маhrchen) також обряди и поведѣнки народнѣ.

Шашкевичь суетне пiмнений у крілеводворъ, рукоп. нѣчог

не пишe а навить нечув в собѣ парти (Таlent) на списа

"теля. Кромѣ того напѣ ученѣ Русини не будучи узбровнѣ.

в дебелу вѣдомiсть отногязика а прѣто боячи дашчо чу

жими зачерками и барвами обгаленого списати, однак ду

пею воплоченѣ врускую вѣщу пишут хоть вчужих язиках

для Русинѣв и дѣютдля Руси. Г. Зубрицкий писатдѣла

в поль, язицѣ: О druкаrniach rus, w Galiciі"), Г. Др. Яхи

1) 2. D. Сhodакowsкіеgо, О slowianszсzуznie przed Сhrzе

scialistwem і V. Surowiескіеgо, 2danie о pismie témze z dodа

niem кrótкіеj viadomosci о Сhodакowsкim і когтespondencуi jego.

V Кraкоvie, 1835. Перше вид в 1818 р. Пор. лист В-а до

Потодiна з 83 1836. _.

*) Пор. лист В—а до Погодiна з 83 1836.

*) Vукlad eili Рfimêtкy a Vуsvétlivку кu Slavу Deere...

оd Лana Коllara, v Рesti 1832, ст. 104.

*) Частина короледв, рукоп. „2aboj, Slavoi a Ludieк“. Забой

старочеський спiвецъ, Славой i Людек богатиpi поеми, воiни. До

„2aboi“ порівн. Лan Коllar, Vукlad op. cit., ст. 49.

*) Пор. лист В—а до П— а з 8]3 1836.

9) Шафарик зробив на сiм місци замiтку: Сonter, quae re

fert D1 ugos z sub voce Вieszсzad de gry litteris Кussicis in

montibus Сarpathicis“.

*) „Нistorусzne badania о druкаrniach Кusко-stoviansкich

v Galicуi. Lvбv, 1836. 89, ст. 90.
.
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мовичь писатель внѣмецк. язицѣ о гречьк. мѣс6цьослов)":

тепер издастъ златинъ, переложенедѣло посмертне високо

ученого Г. Дра и Кановника Гарасевича: De statu Нirarchiае

тut.?) також чутно від него же маемо в книжнищи метро

полич. св6то-юрской петь рукописѣв лѣто-письних, лише

не скажу якоѣ они цѣни?). Однак при тих словесних

передятѣх всегда чуемо недостаток книг чеських коль

тепер заперта книжниця Оссолиньских бо так радибихмо

ворошно ступати з нашими побратимцями в вѣщи сло

весной так кромѣ дѣл Коллара и Ваших тежко инших
-дiстати. ли

Повтapsчи свій поклін и почестие прошу покірне о пе

ребачeне моей дерзкости же так неважним письмовнавпри

криу-ем ce Вам, хоть прѣто же се дѣяло се вхѣтe шчироѣ

воли абихми не були забутѣ нашими побратимами Чехами,

а боле для глубокого почестия Вам котрий есте так великѣ

заслуги для всѣх Словен положили. Надѣя се же нас не

забудете упрашаю Вас покірне звѣстити минѣ від високо

учоного Г. Ганки о зломках пѣсно-творних старо-ческих най

дених Г. Колембьовским в Варшавѣ"), а бих міг они пере

ложити на наше нарѣч6.

1) „Аbhandlungen liber dіе Кеgeln, nach welchen die Siaven

des griechischen Кitus den Оstertag berechnen“. Львів, 1836.

*) Аnnales Есclesiaе Кuthenaе, ...auctore Мichaele Наrasie

vіez, Lib. Вaronе de Neustern, Doctore s. Тheologiае, Аrchipres

"bуtero et Рraeposito Сapituli Меtropolitani Кutheni Leopoliensis,

"Сommendatore c. r. Оrdinis. Leopoli, Турis instituti Кutheni Stau

ropigiani, 1862, 89, ст. ХХVПП — 1134. Ся книга видана і допов

нена Михайлом Малиновcьким, а приготовлялась до виданя печатию

в 1840-ихроках. (Пор. Пвана Ем. Левицького; Галицко-руская Би

-бліографія ХІХ-го столѣтія, т. 11, ст. 16, нр. 128).

В першiм письмі до Погодiна В-ч пише: „кромѣ двоx дѣл

изданих Г. Яхимовичем вязицѣ нѣмецком: „Послѣдоване о гре

ческом мѣсяцословію, пак Исторія о Руской іерархій нѣшчо непо

сеглисьмо“. (Письма, ор. cit., ст. 624). — Ся вiстка е наскрізь

невірна, бо анi ce діло не вийшло тодi, анi не написав його Яхи

мович і то в язиці нiмецькiм.

*) Доносячи про се Погодiну додае: „шчо, як, с котpих верѣ

мень? не скажу, только же они сут з Галича“. (Письма, ор. cit.

625). Н. Попов вПисьма ст. 626, нотка додае, що „разказъ о пяти

лѣтописяхъ... оказался невѣрнымъ. Онъ очевидно, слышалъ его

изъ третьихъ устъ, смѣшалъ съ народными преданіями и допол

нилъ своимъ пылкимъ воображеніемъ“.

*) Порівн. обтім лист Л. Семенського до В. Ганки з 10[ХП

1836. (Письма къ В. Ганкѣ, ор. cit., ст. 909—10). Неясна вiстка

породила казку про віднайденне продовження Королдв. ркп.

ли

1!
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Зiстаю в глубоким почестю всегда готовий к услугам:
Вашим

Далибop Иван Вагилевичъ.

Зьде приписую свій Адрес

Лоhannes vagileviez

Нalitscher Vorstadt № 7321]..

Шафарик виписав з cього письма с1 мicцевости, де маютъ нахо

дити ся стариннi написи. Картка з виписками зберігаеть ся в лист1.

ж ч. 3:

В листі до Погодiна з дня 13 Студня (13 грудня).

1836 р. пише Вагилевич: „Послѣ полученя Вашего отвѣта

скілько радостного, я гнеть по воли Вашей, розписаy cs.

ид Г. Шафарика в Прагу, звѣшчаючи ему дpiбнѣ послѣ

дованя якжедалисте об напѣм нарѣчю и о написаx карпа

торусских знsтих на послѣдках звремен передхрестиян

ских. Отвѣт відтак від него переймиу-sм“ (Письма, ор. cit.„

ст. 626-627). Зміст письма Вагилевича відповіда6 вповн1

листови перпому, про котрий згадував В-ч в письмі до

Погодiна з 22 серпня 1836, а на який одержав від

ПП—а відповідь: „и всех днеx получиу-ем вбд пего (зна

чить ся Шафарика), преприязну вóдповѣдь: будь прѣтоже

уже виджу прежнов величи6 у Словен опеть воскреснути,

и похота ма в изслѣдованѣx дальних ча6 колись зxбсном

и прекрасною пользою посвгнути висвѣтления и истоyко

вания. Г. Шафарик не знайшoу ключа до онихъ письмен,

и нѣшчо розлучного незрѣк токмо се же зЕrahn'oвих ста

рорусских письмен не льзѣ було дашчо изобрѣтити“*).

Значить ся, оба листи до Погодiна доторкаютъ питанъ.

порушених в першiм листі Вагилевича до Шафарика, на

чiм переписка вр. 1836 уривавть ся. В лист1 Шафарикови

ми не находимо прдpiбного опису розгорецьких печер..

Ясно, що це зробив В-ч або окремим письмом, або дода

ним до першого листу описом. На жаль не зберегло ся нi

одно, нi другe. Шафарикзгадув про се, звіщаючи про вi

домости поданi Вагилевичем iнтересованих. В листі з дня.

5 жовтня н. ст. 1836 до Кеппена пише: „Seit meinem letz

*) Письма, ор. cit., ст. 624.
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ten Schreiben habe ich Нrn Еrahns Аufsatz tiber die Аltrus-.

siche Schrift bei Nediin im Вerliner Мag. f. d. Lit, des Аusl.

gelesen. Аuch Нr. Vahilevsкі (sic) aus Lemberg schicкtе mir -

еinen Аufsatz liber die Inschriften in den Кarpathen zu“*).

В листі до Погодiна з дня 24 жовтня н. ст. 1836 чи

таемо: „Еrahn hat tiber die russische Schrift bei dem Аraber

Nedim, еinen Аufsatz im Вerliner Мagazin fйr die Literatur

des Аuslandes druскen lassen. Ich habe ihn gelesen und be

nutzt. Аuch Нr. Vagilevіé schrieb mir seitdem austйhrlich

und sandtе mir die Inschrift ein. Аut den ersten Вliск schie- -

пen es mir e n tste11te Суri11ische Вu chstа ben zu

seуn: doch will ich dartiber nicht entscheiden und stelle die

Sache erst кйnftiger strengerer Рrйfung anheim“*).

Шафарик 611 н. ст. 1836 дiлить ся звiсткою Вагиле

вича з Коляром: „У Кusкu odктуtу ve Тversкu nahrobку,

hrobу, каmeni s napisу. У Наlіéi v Таtrach totez“?).

Сензаційна вiстка про стариннi написи в Карпатахъ

переходить вкінці з приватной кореспонденціi в пресу. Вча

сописi: Рrilohа кu Кvétйm é. ХІХ 1837 г. читаемо: „Ле -

Lvova. Ууnimeк z listu psanéhо z Моsкvу т. 1836. Napisу

nalezené у Каrpatech isou fiplné podobny tém, кteré nedavnо

nalezl nas orientalista Еrahn v jistèm arabsкém spisovateli

7 10 véкu“. В нотці: „Мluvi se zde o napisich vугуtych na

sкаle у Коzburce vе кraii strуjsкém nad feкоu Strуj (у На

lіéі), кterе jisty milowniк starozitnostt pterejsoval a poslal ve

svém listu p. Роgodinovi, uéiteli historie v Моsкvé“.

Сам же Шафарик в своій статті „Роdobizna Сernoboha —

v Ваmberкu“*) пише: „Dobrotlivуm nebesйm pripsati a dé

коvati musine, 2e... nejedny presné pamatку у гоzlіénych stra

nach staré vlasti nasi objevenу jsou, mohouci jiz platnéjsi

svédectvi, nez vѣескo to, coz nam posavad bylо роvédomo,

о znamosti pisma u starych Slovanйу vуdavati. К témto ta

коyуm pamatкаm pocitame mimo napisу v dsкаli Тater bliz .

Коzhiréi od Jana Dalibora Vahileviée“. В нотці: Моsкоvsкій

Nabljudatel, zurnal enciкlop. Моsкva 1836. Маj кn. П. str.

296—298. Тez u mnе v ruкоpisu. (ст. 40), також в: Рavla

Лоs. Safariка, Sebrané spisу. К vуdani upravil Josef Лireéек,

1) У. Лagié: Neue Вriefe, ст. 457. *) Письма, ор. cit, ст. 175. -

*) Сasopis Сеsкého Мuseum 1873. _

*) Оasopis éesкého Мuseum. Рraha 1837, 1, ст. 37.

***
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Рraha 1865, Dil lП, ст. 98. Хоч Шафарику письмі до Пого

дiна висказав ся про відкритт6 В—а досить скептично, то,

мимо цього, відкриттем тішив ся і приписyвав йому нау

ковe значiнн6.

Не перестав інтересувати ся відкриттем i Погодін, як

се виходить iз листу Вагилевича до Погодiна з дня 13

грудня н. ст. 1836: „Теперь шчо ся тиче письмен горвно

руских лишених в древнѣй континѣ в Роргірчю, зимоу не

льзѣ знети бо сут неприступимѣ, но послѣ весненой порою,

гнеть постараюсь Вам пислати вѣрнѣ знимки, по приводѣ

-своего побратима Г. Килисиньского“*).

ж з:

ж

2. 1837. 2, 1V. В-ч заявляе охоту занимати ся старовиною по сл1

дам Шафарика. Вiдповідь на питаннe Ш-ка що до назви МитВахт. На

писи в Розгірчу і инші памятники давнини. Вiстки; про стариннi руко

писи. Погляд на украТнську хітературу і правописне питанне. Дяку6

-за раду нце до правопису і залишав уживанн6 сербського ц.

У Львовѣ, дня 2. Цвѣтня 1837.

Пречесний Господине!

Вельми мене тѣшит то шчо Ви о минѣ твмите, и Ва

зшим любезним писаніом дарите; я радза Вашим приводом

поучовати се на обшерѣ паморочног перво-вѣку наших

величних предкѣв, котpих лукава падь сказала на сумну

безвѣсть. От-же-ж всюди я Вас слухати готовий! бо для

30жно-русина, нѣчогнѣт приятнѣйшого, токмо изслѣдован6

домашноѣ давини, заспiль з истверцуваніом теперепности.

«От— бо лишень коли на тѣм утоцѣ, с добро-хѣтю и добро

волью, дѣло роспiчнемо, то нѣ люта вражда нѣ можна

«обмана нужди та зусиля, невідбере нам наше розвите про

свѣчен6: а гнетъ тим будем чим уроковано нам бути с пер

вого зачала нашего суcчества. Алеж т6жко перед нами,

звсѣх сторон сум налегат, та незнавяк-шчо дѣяти! Усюди

лихо! Усюди горе! Черезтеперѣшнѣ рахованя та учитаня

ладу вешчей. Токмо, най серце грижа зѣдas! бай-дуже.

Хто напѣ душѣ зломит? А покиль живѣ будемо, в нашѣй

гадцѣ вдно посsжене, с котрого посsженя колись розѣв6

се ладне народне успѣяне: бо хоть теперь недіздрѣти и за

родкѣв сего успѣяне, предцѣ животинѣ д ним, сут ядернѣ

и поунѣ здоровля.

Пчо с6 тиче Ваших покликань, стілько теперька від

повѣдаю: 1) Прикметно до Вашего послѣдованя о земли

***

*) Письма, ор. cit., ст. 628. . -

ка
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Бойки"), се лише доси минѣ льзѣ повѣсти: шчо шче минѣ

несвѣдома нѣяка рѣка промѣтуюча подiбя д Дtтgtжт?) на

складни Дичица або Тичица, може бути шчо пак дашчо

вив6же с6, як двійнѣ Дикова в польс. Оziкоv (Дитдіи?)

в окресности Судомира видят с6 набиляти, на существо

оного имня. Дтому огляду ци важне Текуча село горѣ

Прута 3 миль від Коломиѣ: оно бо в престаре мѣсце, давѣ

було городом, знипченим врозбояхТатарви, и пак в пізнѣй

годинѣ на згарипчи поселене. Також признаю св, же

окромe одноѣ рѣки Лiмницѣ, вельми обмежена моя вѣджа

о струях, рѣчках и потоках в нашинѣ; рѣтко бо се коли

ми на гадку приходило, опроче лишень при ислѣдованю

напиx cвето-городѣв: от и се шче нужно додати, же дтому

- рѣтко вивезуют с6 имена подобнѣ меже миром, опроче на

долax де мере усюди стави або ставишчѣ, за-те загасли

усѣ *** нитомѣ. _ __ _

чо ми звѣсно, то Вам скажу: рѣка Лiмниця: струѣ

Марковецъ, Бистра, Кузьминець, Молода; рѣчки Чута, Явіp,

Чербул, Турова. Дуба, рѣка Чечва споена через Радову

(у воймир. мaп. Демню); потоки Пасѣчний, Шумлечий, Ясе

новецъ, Бабский, Сиглѣнецъ, Джигнѣвецъ, Чербулецъ, гни

лий-потiк, черлений-потiк, а пче не всечино вичерплено.

Инуди моя вѣна уже цѣлком безладна.

2)?) Пчо св тиче написѣв в розгорецких ушчоубax,

послѣ мого усвѣдомленя обних, були они поза-якобзиранѣ

від моѣх знаемих, лишень непогодѣ, заледви уздренѣ то-й

покиненѣ, за-те нѣчогоб них c помеже миру не схоплено.

Однак с ровержених деяких запискѣв, про мене тiлько

усвѣдомиy-вм се, же и мое смотрeне на сѣ памятники

с предвѣку було напрясне, мимо присохтованя. А по при

те усвѣдомлене, гнетъ обудила сs жажда о дѣсне вивѣданя

се та устoуковане сих передмѣтей; опроче коль в устах

миру кружят торонкѣ казки, об сих вепчей, не токмо за

*) О zemi gmenowané Воiку, оd Р. J. Satatiка, Сasopis

ёesкého Мuseum, 1837, ст. 23. Вагилевич муciвпереслати Шафа

рикови деякі відомости відносячі ся до питання, що виходить iз

примiтки автора на ст. 29.

*) Пафарик ставить гіпотезу, що назва Аttttхо, яка прихои

дитъ у Конст. Порфірород. Ое Аdminisdratione lmperii означае

Вислу або Вислоку, а „gesté podobnégéj vѣак gest, ze Diéice

(пenjli ginaё gméno to zкаzené misto А кто, t, j. Тукіé, velmi

оbyéegnуm presmукnutim slohйv) bylа gina poboéni teкa Vislу,

Вuhu, Оnéstru anebo Мjemnи, genй éasem svуm se obgevi“. Пор.

ор. cit. ст. 35. Вагилевич не подaе нічого нового, бо або фалшивe

зiставленез„Dziкоv“або з„Текуча“, на що навівйого сам Пафарик

9) Цілу точку 2) Пафарик зачеркнуволівцем.

движив т. хV. 2
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мѣтаючѣ широко на прежну давину з огледу вѣри и реду,

але шче-й о биличнѣй повѣсте написанѣй и вичерканѣй

десь в дуплѣx. Однак через свое состояне, конше було ми

свою жажду залишити, до певного времня.

За-те шче нагодило ми с6 довѣдати, о многих инших

памятникахc предвѣку; о камьнях писаних в лѣсах в околѣ,

Бережен, а-чей кладвишче старосвѣщькe? О кам н ѣ До

бошчука вселѣ Барѣнковѣ та писан ѣ м к а мени в Ясе

новѣ и обдеяких печерах и дуплах. Лиш не знаю куда

и шчо постигну обѣйти та обѣздрѣти. Я надѣю св пчо

сяк, так, предцѣ відтак шчо-сь вив6же с6 з замороки на

шего передвѣку: от коли уже здименѣли крутѣ плѣтнѣ.

ратарских образѣв через нѣмецьку штуку Шпонгольца

у свѣт пiдверженѣ. Се також немало псовало чисте по

нятв о письмѣ руньским. Шчо лишень приобрѣчу гнеть

Вам удѣлю, тай нашему далеко-сторонному побратимови

Г. Погодину.

О Полянецких (справнѣйше про Труханівских) бoудах,

исписау послѣдоване по польский Г. Бѣліовский*); я займу

се послѣдованіом о Розгорецких ушчоубах, ид котрому

уже у первь по честѣ сохтовау-ем ce, ce послѣ воли Вашей

постарауем, щоб оно переведене було и заслaне до Вре

менно-писy ческог Музеум?), заспiль з милим побратимом

1) Оглянути печери мiж Трухановом а Бубнищем з відкри

тими Вагилевичем написями вибрали ся разом Бельовcький, емi

грант-мазур Кілiciнський і Як. Головацький. Кілiciнський нарисував

вид Бубницьких скель, а Бельовcький написав статтю, яка була

напечатана 1835 р. в Липську вальманаху „2іеwonia“ з додат

"ком рисунку скель. (Изъ записокъ Я. Головацкого, Литер. Сборн

1885, ст. 30) „2іеwonia“, де увійшла стаття Бельовcького з ри

сунками видана не в Липську а у Празi п. з. „7іеwonia“. 2ebrat

i vуdal А. В. Кок drugi. Рraga 1838. УУ tloсzni lana Spurnego.

Перше виданне: 2іеwonja. Noworoсzniк, wуdany przez Аugustyna.

Вielowsкіеgo. Lvów, 1834. . .

. *) Стаття поміщена в „Сasopis éesкého Мuseum“ 1838, ст.

197-219 п. з. „Коzhoreекé gesкуné. S vуроdobnénjm napisй“. Без:

пiдпису. Одна із примiток зазначена D. 1. V. В додатку ставить.

Шафарик питання про вiродостойнiсть відкриття і відповідае: „Со

se prvnj оtazку dotyée, к usрокоgenj zwédawosti étenare to ge

diné ptipomenauti mйzeme, ze sepsanj to роchazi od hodnovérnéhо

muйe v Наlіéi, кterуz narodnjm nauкаm slowansкуm obzwlasté

gazукоzруtu, marodopisu a starobylostem cele oddan gest, а кte

гуz to, о éemz zde zpravu podavа, ро dwакrate sam обima svуma

spatiowal, na misté vуsetioval, zmêtil a popsal. Мjrné gehо о sobé

smysleni, owsem tim chvalу hodnégéj, éjm za nasich éasйw fid

éegsi, nedowoluge nam sice na ten éas oznamiti zde geho gméno;
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К. Л. Заппом, котрий теперь переводитзюжно-руского мое.

послѣдоване о Гущулах*). *

nez bystromyslnégéjch a srdnatégéjch milownjКйw nauк siowan

sкуch оno tagnо nenj, asрой dlaйho tagnо bуti nenfa a nemйzе

Рйvodni pogednanj zaslanо nam bylо w gazукu polsкém; роdanу

zde *** snazil se bуti co neуvérnégsim“ (ст. 215). Пафарик

просить далі простити за можливi помилки перекладчика і редакціi,

згадyе про се, що зi Львова йдуть устно неприхильнi толки про

розгорецькі написи і додaе від себе: „Spoléhagme ochotnau mysti

а auplnau dovérau nа zdravé smyslу, ma saudnу neptedроgatу

rozum, ma slechetné, vsehо zaumysineho sebe i ginych mamenj

daleкé srdce ctihodného spisowatele, gemtiz zа zdelenj tohoto ро

gednanj déкugeme...“ Далі йдутъ критичнi уваги (ст. 216). Як

велике було одушевленне Шафарика відкриттем Вагилевича свід

чить осъ яка замiтка встатті: „Роdobizna Сernoboha v Ваmberкu“:

„Dobrotlivуm nebesйm pripsati a déкоvati musimе, ze... nejednу

presné pamatку у rozlіénych stranach staré vlasti nasi obievenу

jsou mohouci jiz platnéjsi svédectvi, nez vseскo to, coz nam ро

savad bylо роvédomo, о znamosti pisma u starych Slovanйу vуdа

vati. К témto taкоvуm pamatкаm роéitame mimo napisу у fisкаli

Тater bliz Коzhiréi od Лana Оalibora Vahilevice. (Моsкоvsкіj Ма

bljudatel, Иurnal encукlop. Моsкva 1836. Маj, кn. П, str. 296—

298) Тez u mné v ruкоpise. (Сas. é. М. 1837, ст. 98 і Sebr. Spis.

П1, ст. 96-109)“. Про розгорецькі написи переписуеть ся Ваги

левич з Погодiном в листах з 22[10 1836. (Письма, ор. cit., ст.

624), з 13112 1836 (Письма, ст. 628), з917 1837 (Письма, ст. 631),

з 3011 1838 (Письма, ст. 633), зciчня 1839 (Письма, ст. 635-6),

з311 1842 (Письма, ст. 638— 9). Есть про них згадка теж вчасоп.

„Рfilohа кu Кvétйm“ 1837 г., é. ХІХ. Шафарик доносить про них

Коляру влисті з6[11 1836 і 2718 1839. В останнім читаемо: „Со.

se napisй rozhoreскуch tyée, tusim ze jste si poysimnul, zet je

i sam y pripisu za stredolatinsкé vуdavam; nez mné bylо setiiti

mladého Уahyleviée pri pr v ni jeho praci, кterуй tez néкdу, пе

budeli mu chut odйаta, mйze se dostati per aspera ad prospera,

z temnosti na vуsluni pravdу“. Письмо Вагилевича Погодіну, де

говорить ся про написи в Розгірчу, переклав для „Московск-ого

Наблюдател-я“ 1836 р. VII, ст. 288— 304 О. М. Бодянський. По

piвн. лист Бодянського Погодiну 117 1838 (Письма, ор. cit, ст. 61).

_ 1) Стаття напечатана вСasopis éesк. Мuseum 1838, ст. 475

498, і 1839, ст. 45—68, п. з. „Нuculowe, obуvatelé vуchodnjho.

роhoij Каграtsкéhо. Оd D. Jana Vahileviée“. Вельми прихильна.

оцінка в „Оst und Vest“ op. cit., 1839, № 41: „Der Вeschlu6

des Аrtiкels tiber die Нuculer, die Веwohner der Оst-Кarpathen.

von D. Л. Vahileviё gibt eine interessante Schilderung der festli

chen Gebrauchе dіеses merкviirdigen Volкsstammes und des Сha

такters seiner Nationalроesіе. Мehrere Volкslieder sind im Оriginat

ж

;:
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3) Обвинятки с Кормчoѣ книги"), нельзѣ ми тельмом

постарати се, хиба аж биx там поѣхаy на Диків: бо сам

beigelegt. Vichtig fiir slavische Муthologie ist die am SchluВе

der Аbhandlung befindliche Аutzahlung der Gegenstande des Аber

glaubens der Нuculer“. Про цю статтю переписyвався Вагилевич

теж з Погодiном, як це виходить злистів з 617 1837 (Письма,

ор. cit., ст. 631), і з 311 1842 (Письма, ор. cit, ст. 639). Стаття

вийшла теж вросійськiм перекладі в„Сынъ Отечества“ 1842, П.

кн., ст. 1-31, п. з. „Гущулы, Карпатскіе горцы" (Свѣнцицкій, Ма

теріялы, ор. cit. I, ст. 17). ____

*) П—к пише в листі Головацькому дня 24[10 1838, що:

„vуgimку z Когméj кnihу, gez mi p. Vahilevіé slibil, tuzebné

оёекavam“. (Др. К. Студинський, Кореспонденція Я. Головацького

в лiтах 1835—49, ст. 12). Обіцяних виiмкiв зКормчоі книги Ва

гилевич Шафарикови мабуть не нереслав, бо для сього мусiв би

ще раз бути в Диковi. Так само не вийшло нічого iз з анoi

знимки Кілiciнського. В музеi Шафарика пiд сиr. ГХ. П. 25

находять ся „Vуpisу z Ккр. Коrméaja Кniga.. z роé. ХVI

stol. v Оziкоvé 1840“. Виiмки з двоx кодексiв. Зазначено: Ро

sessor codicum: Illustriss. Еelix Сomes Тarnowsкi, а при кінці

увага: „Сtrumque codicem jam olim evolvit Л. Оalibor Vahу

levié, сlericus, natione Сarpatho- Кussus“. Виiмки зробив Ша

фарик сам з кодексiв *** йому Тарновcьким, чого дока

зом листостаннього: „Vierny przerzесzeniu moiemu, vrécivszу

«lо domu przesylam V. Рanu zadanе dva Кекоpisma, Коrmсzaiа

Кnуhу і Nomoкаnon, i ufam ze odebravszу tе xiazкi, zechсевz

тmi przуslaé svoy revers, podlug danego slowа, a sкогоze przеу

тzуsz i uzуiesz, iак sobіe zamierzasz, udzielisz mi viadomosci

Кtórego iак mniemasz sa vieки, i iак sa vazne? Рrosze aby ten

dowód moiego zaufania przекonal Vnego Раna ile pragne pozу

sкаé Леgo przуjazn i szacuneк iако meza tyle zaszсzуtu przуnо

szacego Stowianszсzуйnie. Рrosze przуigé vуraz moiego powazaniа

я кtóгуm maта zaszezуt zоstavaé Vnego Раna naynizszуm sluga

Лаn Иdzis. hr. Тarnowsкi. 6-go 9-bra Dziкów. Беззазначеня року,

мабуть 1840. Р. S. Рrosze pozdrowіé Р. Наnкego odemnie, przу

pomnieé mіe Леgo pamieci oraz zaруtaé сzу volalby mieé Gva

gnina кroniке (Gwagnin, Кroniка, ttum. Раszкowsкіеgо, Var

зzawа — 1. Б), ро Роlsки, сzу Somersberga do Мuzeum сzesкіеgo“.

У вересні 1839 р. упрошено Шафарика на кореспондента ново

основанoi археографічноі комicii в Петербурзi, для якоі виписав

Пафарик цілий ряд статий із латинськоi т. зв. Диківcькоi ру

кописи. Кромi cього „Министерство Народнаго Просвѣщенія“ по

ручае Шафарикови 16 марта 1843 зробити вiрні виписки із„Джи

ковеской рукописи“, 6 вересня с. р. дякуе за них, а 27 цвітня

1844 звертаеix Пафарикови. А, Кочубинський зазначуе, що: „Въ бу

магахъ Шафарика осталась замѣтка, что другая рукопись изъ Дзи

кова, Кормчая ХVI в., въ іюлѣ 1842 г. отослана на время въ архе
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Граф Тарновский небувалецъ в церковно-словеньским язику.

ак послѣ розмѣру времня немогу стоу ѣздоу обѣцяти се,

прѣто аж колись не гнеть в тѣм буде минѣ можно Вам

услужити. Обинших рукописѣх мало ми звѣсно, окремe то

шчо в бiбліотецѣ с. Онуфрия у Львовѣ, лише рукописѣ по

білышей честе складают з рожних грамот и листин рѣтко

с книг, а помеже книгами, найчестше книги болгарского

правописаня, рускѣ рѣтпе; старость ѣх понайбільш ХV.

стол. Може бути шчо дегодѣ шчо и в тѣм передметѣ

нового найде с6, от-як то сюда то туда шчо-сь находит

се, и до св. юрского Архиву посила6 с6, тай в нѣм

и аминъ. - -

Теперь приступаю до головноѣ передмѣте нашеѣ тво

рячеѣ св словесности: от-же до правописаня. Наше посе

жен6 не в, токмо просвѣчен6 народне самог всобѣ и через

самог себе; прѣто у нас словеснiсть не може инша бути,

окреме наpiдной, хоть бо и з кальног позору смотрена та

обнета; тѣм шчо у нас нѣтиншого язика (як на прив.

у Польшчѣ) окромe cѣльског, або же так скажу окромe

устного народного язика. Через ce пос6жен6 словеснiсть

хтѣли-бихмо мати усѣм приступну, загалову; от-же через

правописане просте и найприкметнѣйше до южно-руског.

Я Вам вельми дечен за Вашѣ уваги, всѣй передмѣте;

готовий послѣ них справляте се! Се-бо я цѣлком усвѣ

домлений, же нѣт" немилѣйшoѣ ряспри, на обшерѣ сло

весности, поза-як азбучна? от-же в нѣй опроче нудноѣ

звежируче, не токмо шчо времня марнувсе, але и ненависть

розсѣват св. Дау-би Біг пчоб у нас уже конецъ буy усѣм

подобним ряспрям, але тежко, бо скiлькой писателѣв, то

меретількой рожних правописѣв; зьде на привід головнѣ:

Максимовичь пише: d, ó, ё, й, у — i, ё — 7о, о — y,

-ъ (старе); Квѣтка: и — i та ѣ, ы — и; Лучкай лишиy ъ;
в

Лѣвицкій: à — е, ó— i, ё — jо, л — y, ж — п; теперь шче

приймиy у Вука. Котляревский и та і — i, ы — и; Тiлько

неточности в сих правописанях окремe вдного Котлярев

ского. От и мое правописане сходит ce c Котляревског,

стоу відмѣнoу, же я усюди рвдучи се послѣ духа и по

треби язика нашего, инуда відступиу-ем від него. Однак

зьдесповѣдаю явно, шчо я всегда гововий рѣшити се усѣx

новостей, коли лишень они будут, на перепонѣ творячей

ологическую коммисію; что собственникъ обѣихъ рукописей гр.

Тарновскій въ Галиціи, что обѣ рукописи разсмотрѣлъ клерикъ

Вагилевичъ, извѣстный позже галицко-русскій дѣятель, который

послѣ смерти Прейса мечталъ быть даже его преемникомъ на ка

ѳедрѣ, весьма лестно рекомендуя себя предъ Погодинымъ" (Вѣст

никъ Европы, май, 1906, ст. 140, зам. 1).

2

:
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се южно-руской словесности: отже первий ступень идcему

е, по Вашей по-радѣ, занеxaне букви ц*).

Зiстаю з глубокой почестю, всегда готовий ид Вашим

услугам. . Далибop — Иван Вагилевич.

Адреса: Sr. Vohlgebогen

Нerrn Рaul Joseph SchaffariК

Dr. der Рhilosophie und der f. Кtinst. Мagistr.

Мitglied mehrerer gelehrten Сеsellschaften

Neustadt Stephansgasse № 624

in Рrag.

3. 1838. 7. Х. В—ч згадyе про мiтольoriчнi пісні. Подiл славянсько?

мiтольorit. Пояснення до переслано? Шафарикови збірки коляд. Звістки

про задуману вандрівку і про задуманi poзправи про Бойків і Гущулiв.

Посилаs грамоти.

Пречестній Господине и друже!

По такъ доугѣмъ?) проволоку моученія, время уже від

повѣсти на Вашй покликанья. Скажу по менѣ де що на

билило ся и що я самъ пакмѣтиу. Худи находки али якъ

кажется доброго пцядно.

Отъ результата.

Пѣсень миѳологическихъ или такихъ що представля

ютъ очеркъ передхристіянского набоженства пре мало. Бо

демонологическіе набиленія, хоть яко чясть религіозного

розвитія туго звязанизъ миѳологическими, сутъ менѣ тутъ

чужи: отъже я не буду заниматися нѣ Дивами (дѣдьками,

ѣдухами) въ обохъ полахъ, Стригами, Майками, Русал

ками, Вилами, Огнянами, нѣ Лѣшами, Хохликами, Перу

номъ, Рарашками, нѣ Упирями, Вѣдьмами?), Вoyколаками,

Ягами, Потеплéниками, нѣ Лѣтавицами; ото сутъ существа

*) Пзза недостачi листу Ш—а годi cьогодня сказати, як ви

глядала рада Пафарика що до правописи. В кождiм разi лишаеть

ся певним, що В-ч зрозумiв ii так, що не тiльки закинув

щ, алей змінив фонетичну правопись „Русалки" на білышетимольо

riчну та piвночасно зiпcував мову. Хитанне вмовi i правописи

слiдне і вдальших листах. Обтім доносить В—ч i Погодiну влисті

здня 9 липня 1837: „Видите що я свое правописане изоначиу:

се послѣ поради Г. Шафарика и моѣхъ краянѣвъ, щобъ охранити

се відъ пенѣ азбучнои; котра звѣсно найневзгоднѣйшая и найне

приязнѣйшая. Надѣю ce що тото правописаніе, безъ сварки и нужди

одержит-ce и зiстане безъ всякой перегороди загаловимъ" (Письма,

ор. cit., ст. 631). у

?) у віддае ізза недостачi черенок у здaшком (?) ориriналу.

*) Стаття „О пріrech a vid’mach. Оd Daliborа Л. Vahyle

vіéе появила ея в Сas é. М., ор. cit., 1840, ст. 232—261.
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нижайшои черги, котpй нарiдъ нѣколи не почитау. Зате

опроче розметанихъ, дpiбнихъ былъ, скiлькой о нихъ

и тямки, та й то більше жяху и грози, нѣже привѣту на

вить въ ихъ дружбѣ. .

Древная словянская Миѳоголія, послѣ свови собствен

ности судя, преставляеся въ трехъ эпокахъ розвитія. Пер

вая эпока дѣтская, однобожія, при жизни скотарско-кочевой

холоднѣй и худѣй, о того нѣтъ слѣда. Другая эпока моло

децкая, однобожія переходящего въ многобожіе, корочче

сумвольи, при жизни орацкой, де въ громадахъ уединени

живется для себе внутренно, тай на свій ладъ. Въ послѣдь

третая эпока мужеская, зарівно ци оное планетическое ци

дуалистическое въ жизни гражданской, при общѣмъ сре

дотечью перейми и сообщенія. У насъ токмо промѣтуются

слѣда другой эпоки — ци не отoи самои о котрѣй набиляе

Прокопій Цезарейскій. Слѣда преждехрестіянского набо

женьства у насъ сосредитечовуются около одного Бога ве

ликого, небесного, котрого образъ ясній сонцe а другій

образъ земля, а мѣсяцъ, зори и дожджь сутъ его ангели

слуги; (стрѣчаются такожь, но прерѣдко прѣзви дѣди-ладо

и Лелѣя али видитъ ми ся що уже пізднѣйши а чей

зъ Литви до насъ перейшли. Чомъ нѣтъ дивоти що и най

древнѣйшіе пѣсни черезсмислъ и духъ покревнй съ христі

янствомъ, мере усюгди здaеся що сутъ зеркаломъ отoи вѣри.

Зъ религіознихъ пѣсень сутъ двѣ молитви (гумни) М. 1,

и 2, молитви оти воскликаютъ гласопѣніемъ хлопци ско

таpй, едну во время посухи, а другу плюти. М. 3. е обична

колибельная пѣсень въ галицко-руси. N. 4, и 5, сутъ ду

манія, съ котpихъ едну ще прото важне що толкуе прѣзву

ляцкую „кsіezус“. N. 6, обрядовая пѣснь во время вело

когдня (sic) на Гаилкахъ или Могилкахъ, коли молодъ

обохъ полъ сходится на драматическое представленіе жизни

громадскои по кладвищахъ.

. Въ другe пересилаю Вамъ всѣ пѣсни святочніе праз

дника Коляди. Я ихъ зѣбрау на зудачевскѣй и галицѣй

земляхъ; а де годѣ було менѣ збирати, то извѣдауемъ якъ

въ Белскѣй и Сяноцкѣй земляхъ. — Зудачевска земля стрій

ское порѣчя до рѣки Чечви иль Лiмнищи, відти Галицкая

земля, межирѣчья прутско-черемопское чястка еи, зовется

Пукутіомъ, Белзкая земля обшяръ межи Бугомъ и Сяномъ,

стара земелька Бойківъ; оти старіи подѣли прикметнй

и луччи відъ пустихъ австрійско-державнихъ, прото я ихъ

употребляю.

Пѣсни святочніе праздника Коляды дѣлятся на че

тире дѣла. 1) Для господар. 2) Для господ. 3) Для молод.

и 4) Для дѣвки. Къ тому приходятъ припѣви благословенія

колядникiвъ обичнй на кiнци. Ви про изслѣдованія старои

жизни опять можете ихъ дѣлити по своемъ предметѣ, по

нечь
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явленію ся былевѣмъ въ домашніе, хлѣборобніе и проч

Токма тихъ при читаніи ихъ Вамъ виявится. Я лишь тiлькой

набиляе, що въ (нихъ?) промѣтуются слѣда жизни надду

найскои и тямка походівъ за Дунай. Число пѣсень неспоре,

однакъ я надѣюсь, що оно ще колись приросте*). Коби ми

Бігъ допомігъ гостити сей гiдъ черезъ Коляду на селѣ,

то роздививши ся въ отую старину, було би менѣ можь

и Праздникъ Коляди описати, що я сердечне бажау-бихъ.

Межи опрочимъ що я накмѣтиу по пути своей лѣтной,

е 1) извѣданіе ся о древнѣмъ кладвищи въ Дерешівцяхъ

пiдъ Залѣсіомъ великимъ (7aleszсzукі), 2) о дуплѣ въ По

точищахъ въ сусѣдствѣ прѣзванѣм Баба, 3) съ пятъ го

родишъ. Опять зъ своихъ трудівъ, по при деякіи мате

ріяли, Боуди в Полянищи, однакъ описаніе ото мимо своей

важности для Руси, не прикметне для ческого публикумъ.

О Бойкахъ теперь пишу, они сами хоть изрѣдка зовутся

Сербинами, Бойко е прѣзва недомашна, точно по щельти

цкихъ Бояхъ. Протосли буде можь опустѣтe мое замѣчаніе

о сихъ обитателѣхъ галицкои Руси въ „Гущулахъ“, однакъ

аби ся не повтapяти, а пакъ аби не перерѣкати собѣ?).

1) Вагилевич післав Шафарикови piвночасно з сим листом.

збірник пісень, який подаю на своiм мicці. Збірник находить ся

в Чеськiм Музеi у Празi у віддiлi Шафарика пiд сигн. УН7 і за

титулований рукою Ш—а: „Рis n e m aloru sкé z На lіé e. Ро

slanо оd. D. J. Vahileviée 1838 m. Кigna“. Також при кінці

збірника поклав Ш— к нотатку: „Рisné malorusкé z Наlіée. Ро

slanо оd D. 1. Vahileviée 1838 m. Кigna" — себто жовтня.

*) Вiд „О Бойкахъ" — до „собѣ" Пафариком зачеркнене.

Стаття появила ся в Сasopis é. М., ор. cit., 1841 1, ст. 30-72,

п. з. „Воjкоwe, lid rusкоslowansку v Наlіéjch. Оd Dalibora L.

Vahileviée.

. На кiлька лiт передстаттею Вагилевича оголосив Шафарик:

в Сas é. М. 1837, 1, 23, студію „О zemi gmenowané Воjку“, ко

ристуючись відомостями поданими Вагилевичем, якее видно з при

мiтки: „Оbsirnуmi a vérnуmi zpravami gакой о têchto Воjcich,

taк tez о *** оbуvatelich wуchodni Наlіée opattil mne hor

livу wlastenec, Da lib or 1van Va hi le vi d, stasnу obgevitel

starych napisйw Коrhiréensкуеh w Таtrаch, гоdак té кraginу, ge

muz zde za gehо оchotné mi se v tom propйgéeni srdeéne djку

sкladam... Sousedéjejich isou Lemкоvé, Сervan, Нuculi a j. Лménо

. jejich prastaré, marodni (оd adi. rus. boiек, boiку, tortis, audах),

niкоli mistni; у poslednfin zajisté ohledu slovou Кusini bуdlici

v horach Verchovinci, Нirnjaкi, y predhorіch Рidhoreni, Нoreni,

v nizinach Dolenci, Роleni, Ороleni, Роdoleni. Кrivé a nepleché.

jest tlumoéeni imena toho u Golebiowsкého „Lud posк.“ stг. 114:

„Сhlop madniestrzansкіеj окоlicу оd gnusnosci svej Вójкіеm сzуli

volem nazуvanу“ (!) Роdobné pani rusti prastaré slovce smerd
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Майтеся гараздъ. Вашь слуга вѣрніи и пріятель

искреніи

Д. Иванъ Вагилевичъ.

Львівъ дня 7 жoyтня 1838.

N. В. Ви давѣ писали до мене, аби до Васъ передати?

деякй памятники старо-рускіи, увѣдомляя що тото маете

що издау Лѣвицкій. Послаю я Вамъ тутъ то що зъ Гра

мотъ було въ Диковѣ при кiн. 14 а съ нача. 15 столѣ.

и опять свѣжо найшлая Грамота зъ врем. Казимира вели

кого тѣмъ важнѣйша якъ усѣ опрочи, бое истйна съ очер

комъ веремя и мѣстности: не такъ якъ отй ложнй Льва

князя. Притѣмъ увѣдомляю Васъ, що знимокъ для Васъ

теперь знимае, Килисинскій въ Диковѣ, зъ старинной бул

гарскои Кормчой книги. _

м Вашъ вѣрній слуга

… Д. И. Вагилевичъ.

Пiле „postscriptum“ зачеркнув Шафариколівцем.

4. 1839. 19. П. В—ч пода6 eтнографічнi границ1 украiнсько-поль--

cькi i украiнсько-румунськi. Просить о присилку чеських коляд. Радить

присилати руські книги для переписчика у Львові.

Пречестній Господинe а друже!

Найперше искренно дякую?) Вамъ за услуженьку. Я ра

днѣсенькій, щомъ ся вивязау зъ своеи обѣщанки.

Теперь відвѣтъ на Вашу запитанку.

На помежи Русинівъ съ польскимъ народомъ сутъ,

въ решiвскимъ села, де окроме, церкви нема нѣчого ру

ского, а инуди, уже и церквей нѣтъ; а предцѣ ще наpiдъ

деяки обряди, отъ весѣлья и похоронъ обходить по рускій.

6 то истиннѣ перехiдъ народности рускои въ польску и на

виворотъ. Тутъ Русь въ любви и дружбѣ зъ Польщею.

Инакъ въ сандецко-ясѣльскимъ; тамъ оба народа остро

и твердо роздѣляются, такъ межи иннщимъ едесятка сѣлъ.

пометана яко островъ середъ Ляхами (такъ Русь горная,

t chlap, роddanу, coz pйvodné vуznamenavalо muzе, élovéка, оd

smradu! Оmnia peccata paria“.

Примiтка цікава раз тим, що основуетъ ся на відомостях по

данихВагилевичем (диви „Истоyкованя“), а відтак відправою поль

ському ученому за його глупозлобну, не позбавлену претенсіональ

ности увагу. Вiдносно до статті Вагилевича „Бойки“ порівн. Письма,

ор. cit., ст. 633 і А. Кочубинській: „Отчетъ о занятіяхъ славян

скими нарѣчіями, командированного заграницу доцента і т. д.“,

Записки Имп. Новорос. Унив. Одесса, т. ХVІП

*) Пзза недостачi черенок я здaшком (?) ориriналу не за--

значуетъ ся.
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"називае долянців, котpй сутъ польски); до сегодня пере

ховала цѣпко свою народнiсть. Села ти сутъ: КzерniК, Vе

glбwка, Вonarбvка, Орагоwка и пр.

На помежи Русинівъ зъ дацко-трацкимъ иль воло

- скимъ народомъ, сутъ села де токма язикъ рускій извѣстній,

а опять де господствуе рускій, або де можна ще розмовити

ся по рускій. Суть ту явнѣ переходи. Тяжко розлучно озна

чити черку роздѣлу. Однако відъ бѣди, полягаючи на ви

повѣди бувалихъ тамой черезъ доугій чясъ. .

Смотрѣтъ відъ Серета города від села Терешени, че

*** Купку, Петровцй ***а? Банилiвъ (Ваnilla), Руска,

улова (Рutilla) и Пипiтъ вижній: доти наpiдність руска

превосходить и язикъ рускій головній. Въ обрубѣ понадъ

олдаву рѣку відъ Сучави города по Качику, Ваму, Ким

полунгъ, Гронъ, Бруза, Молдава ще всегда можна зачути

руску бесѣду. Вiдти усюди Волохи.

Число рускихъ донесе Вам Запъ, відъ Яхима, котрій

, е въ ц. к. Бухгальтеріи урядникъ, и ему тото извѣстно.

Я Васъ просиу въ прежнихъ листахъ, абистеся пи

тали за колядни пѣсни въ Чехахъ, въ окрузѣ прахенскимъ.

Маютъ они существовати пiд Страконицами. До собранія

сихъ пѣсень мігъ би ся пiдняти (zamеску карlan v Ném

— cicich р. Smidinger). _

Книги рускіе для перепищика можете посилати прямо

до Львова черезъ Запа: бо що приходитъ будь зъ Вѣднѣ,

будь зъ Праги, опроче що не на продажъ слобiдно пускае

ся. Та-же Ви въ Празѣ наставникъ цензурного комѣтета,

а admititur еднoи цензури пересилaеся заедно другимъ

обoѣмъ.

Майтеся гараздъ. Зiстаю всегда готовій на Вашу услугу

въ любвѣ и дружбѣ

Д. Иванъ Вагилевичь.

Львівъ 19 Казидороги 1839. .

Вiдслiв„На помежи Русинівъ“ до „Вiдти усюди Волохи“ Пафарик

- зачеркнуволівцем. .

И сто у кован я*).

Черка тягнуча се через обвод. Sadeск. Лasielsк. Сяноцк.

и Кzesowsк. (порѣчом Попрада, по над мѣстечка: Nowу

— Sandесz, Вobбw, Віесz, lastо, Кrosnо, Lancut порѣчом Сяна)?)

. 6 на розмежю народа руского и мазурского абой польского.

числ. 1. сѣдалишче Лемкѣв.

. ся честь відповѣдат давнѣй земли сяноцкѣй и повѣ

тови Бѣцкому — c. Крайняки,

*) Додатковe поясненне до листу з1912 1839 i eтнографічньoi

, карти. ") я в ориriналi бездашка (?).
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числ. П. сѣдалишче Бойкѣв.

ся честь відповѣдат давнѣй земли зидачевскѣй и га

лицкѣй.

числ. ГV. сѣдалишче Гущулѣв.

ся честь (окремe Буковини) зове ся Кути також По

куте а. Чеваки. . _

числ. П. Опiл6: ся честь відповѣдат давнѣй земли

львівскѣй в. Гривняки.

числ. V. починають с6 Волохи.

числ. VI. честь Подiля.

числ. УП. честь Волиня.

числ. VІП. честь Полѣся.

числ. ІХ. 6 Доли.

ся честь відповѣдатдавнѣй земли Перемисльскѣй. сѣ

далишча Лемкѣв и Бойкѣв зовут се загалом: Пiдгіре.

Тiлько лиш можу усвѣдомити, и то так уламково,

-опроче за Днѣстром и за Бескидом.

Оцеж-бо знаю шчо сѣ имена невичерпленѣ, отяк уже

неяко наводятна се меже Бойками, окромe знакомѣ звѣснѣ

прѣзви: Верховинци, встрийск. обводѣ, Го р е н и, тамки

дашчо нижей Д о л е н и и*** в стр. и станисл.

и колом. обвод. (черкѣв не можу дати бо ѣх по истинѣ,

и меже хрестени пѣт. .

Обпрѣзваx Гри вня ки Чевак, нѣчогбільше нескажу:

тож само и о Русинах на Буковинѣ. ,

Також розмежя Гуцу лѣ в, незвѣсна на Угорпчинѣ

и Семоградах. Можна завергчи запитанку: ци сутякѣ пче

интпѣ прѣзви? на то от-що! .

Окреме гірских прѣзв сут усѣ лиш окольнѣ а зрів

навши з гірскими на еднѣм Пiдгірю, точно же на Долax,

-Опiлю и Подiлю вивежут св торонкѣ имена; як уже на-те

замѣтуе им6 Гривняк. Опроче коли прѣзви сѣл так досадно

переховуют старовиннѣ имена кминовѣ, на прив. Дилѣби

(sic), Хревт и прочь.

5, 1839. 22. П. в—ч пересила6 Шафарикови колядку про сотворенне

світа і про те самe оповіданне в проз1. Просить прислати подiбні чеські

колядки і повідомити про ново найдені старочеські пісні. Звертаs увагу

*на т. зв. „божіи стопи“. Повідомляе про переписанне сербсько лѣтописи.

Львівъ дня 22 Казидороги 1839.

Пречестній Господинe а друже!

Праздник Коляди (25 Просимця) умѣyемъ сxiсновати.

. Спѣвау мѣнѣ коляднй пѣсни Вайда (такъ ся зве перед

-пѣвецъ въ колядѣ, що е истне схiдное зъ литовск. Вайде

лотою) изъ Синевідска вижного зъ надъ рѣки Стрія.

Къ тому ще зъ инуди; так що теперь уже мій сборникъ

сеи черги пѣсенъ досягае числомъ 12 десятокъ.

н

-а5

1
3
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Тутъ удѣляю едну пѣсень!), для Васъ она буде нужна,

бо въ нѣй розказъ о созданю мира. (Ѳ то вѣрно винято

изъ устъ селянъ Кальничанъ пiд Балигородомъ).

Коли небыло зъ нащада свѣта, Подуй же! По

[дуй Господи изъ святимъ духом по земли! I.

тогди небыло неба ни земли, —

а но лемъ было синее море, —

а середъ моря зеленій я віръ,

на явороньку три голубоньки. — 1

Три голубоньки радоньку радятъ —

P радять якъ свѣтъ сновати: —

а спустѣмо ся на дно до моря, —

та дiстанеме дpiбного пѣску, —

дрібній пѣсочокъ посѣемe ми, —

та намъ ся стане чорна землиця; —

та дiстанемe золотій камѣнъ, —

золотій камѣнь посѣемe ми: —

та намъ ся стане ясне небонько, —

ясне небонько, свѣтле сонѣнько, —

свѣтле сонѣнько, ясенъ мѣсячикъ, —

ясенъ мѣсячикъ, ясна зiрниця, —

ясна зiрниця, дpiбни звѣздочки. —

Съ пѣснью сею сходное переданіе: отде можно буде

Вамъ piвнати.

„Съ самого перво-почятку небуло на свѣтѣ нѣчого

лише сама вода та-й пѣна на водахъ. Разъ коли пере

ходиy Господь Богъ воздухами, всюди нема нѣчого. Го

1) Цю пісню у відписі переслав Шафарик Бодянському з прось

бою „abyste to pro mne poopravil, a prepsal latinsкуmi literami,

zvlasté z ohledu i а у, tez t а !... Сhci miti éesку psanу vzor

оpravdového narodniho vуsloveni malorusкého“. (Лист Ш-ка

Б—му з1111 1842 р. Лавровъ Сперанскій ор. cit., ст. 26). Листом з27

марта 1842 р. 1Пафарик дякye Бодянському за „poslané ptepisу

malorusкуch pisni! Лsou taк, jaк iich pravé pottebuji. Jen na

dvou mistech mam pochуbnosti. Уe versi: Тa spustуmo sja na

dnо dо moria, psal iste „spustуmo“ misto Уahileviéevа спустѣте“.

(Тут очевидна помилка Ш-ка замiсть дійсного Вагилевичевого

„спустѣмо"). „Dobreli? Jaко futurum? Nenili to imperativ, nemali

тnisto ѣ (ё) psati se i i t, d. Рrosin, pouétе mne“. (Лавровъ Спе

ранскій, ор. cit., ст. 29-30). Редактори Лавров і Сперанвький замi

чають: „Малорускія пѣсни, которыя П. посылалъ Б-му для исправ

ленія текста и правописанія, вошли въ приготовлявшееся имъ вто

рое пзданіе Магоdopis'a ст. 154-158 (1842 г.), гдѣ напечатаны:

2 пѣсни за подписью Б— го, одна изъ Вагилевича и одна изъ Го

лембовскаго. (Ор. cit., зам. 1, ст. 30). Примiтка о стільки невірна, що

пісні поданi Б-м і В-м увійшли вже у Т вид. Narodopis-у. Впро

чiм мiж першим а другим виданнем нема ніякоi piжницi.



«сподь дивится всюди, aжь щось сидитъ въ пѣнѣ, присмо

трѣyся aжь то н е ч и ста сила. А що тутъ робишь? Лѣ

таю, лѣтаю усюди води, нема й де відпочити, отъ тутки

и пѣну надибау та-й остановиy cя. Господь Богъ велѣy

нечистѣй силѣ пірнути на дно моря и добути кусникъ

землѣ. Нечиста сила пiрнула, — нема, нема — ажъ вихо

дить на верха. Не можно досягнути дна моря. Господь

Богъ велѣу въ другe пірнути. Не досягнула нечиста сила

до дна. Ажъ за тритимъ разомъ, нечиста сила занурила

ся ажъ на самъ спiдъ моря та-й досягнула дна. Випливае

и виноситъ, али лише тiлько землѣ що за нѣxтьми зi

стало. Тогди Господь Богъ взявши тоту землю, посѣяy еи

по морю по верха, и такъ ся земля основала на водахъ“.

о росказуваню Г. Яхима Чеха урядника ц. к. здѣп

ного, уроженца сѣлского, ще и на ческѣй земли сутъ ко

лядки духомъ и предмотомъ (sic) къ нашимъ подобни.

Такъ въ еднѣй парібокъ пускае яблоко на воду, щобъ

Плило до его миленькои.

Ви моглибисте уложитися щобъ дащо таківскихъ пѣ

сень узбирати. Видъ бо я хотѣубихъ о празднику коляди

дащо зъ обще-словенскои точки росписати. Тако-жь десь

то було извѣщено публицѣ о новѣ находцѣ староческихъ

пѣсень бачу въ „Кvétach“. Ци е що въ тѣмъ истного?

Въ изслѣдованю древностей словенскихъ роблю Васъ бач

тнимъ на божіи сто п и*) находящися тутки на напѣй

Галицкѣй Руси та-й по говірцѣ Г. П. В. Кирѣевского та

кожь на Сѣвернѣй Руси тай въ Малѣй Польщѣ. Позаякъ

мѣнѣ звѣстно въ Пiдкамени и Почаевѣ пiдъ Бродами на

Волинѣ, въ Лѣсникахъ въ Бережянск. обв., въ Лопушнѣ

въ Сандецк. обвод. въ Свѣщимѣ въ Ясельск. обв. Лѣтопись

сербская для Васъ уже цѣлкомъ переписана. Чернило нѣ

*ѣляшков- пiдъ надписью „Аchte svarze Gall-арfel

"Тinte“.

О Келисинскимъ немaуемъ нѣякои вѣсти.

Майте ся гараздъ. Вашъ щирій и вѣрній

Д. Иванъ Вагилевичъ.

6. 1839. 16. ГV. В-ч подав докладніщі в1стки про Вуковину. Радить

зяридержувати ся теперішнього етнографічного розмежування.

Львівъ 16. Березня 1839.

Пречестній друже!

Зъ листу Вашего до г. Запа извѣдауемъ ся, що Ви

неесте задоволени зъ розмежи Руси зъ Волохами на Бу

1) В листі до Погодiна „зъ новимъ годомъ“ 1839 пише В-ч:

„При тѣмъ извѣдауемъ ся о иншихъ сюда прикметнихъ послѣд

1 зни

ре

ч. ся

ся

2

52
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ковинѣ, за-те що она не согласна съ черкою меживой на

Крайобразѣ Галиціи перешлого года Вамъ пересланою.

Отже якъ тото е:

Вамъ извѣсно що на Буковинѣ перевобитними обита

телями е Русь, а Волохи прибишнѣ. Язикъ рускій буy доуго

грамотній. Коли галицка Русь була пiдъ польскою обвла

дою торонкіи напада Татаръ и гоненія религіозни заедно

гѣнй Русинівъ переселяли на Муньтаву. Такъ я коли-мъ

буу на Буковинѣ въ селѣ Бабинѣ казау 70 лѣтій дѣдъ що

цѣле село мере съ прибипнівъ подiльскихъ и его дѣдъ,

такожь съ Подiля. Пiдъ обвладою нѣмецко-аустрійскою Бу

ковина яко помежна крайна була черезъ якись чясъ сло

бiдна відъ наборівъ рекрутскихъ, та-й панщини не було.

Въ тѣмъ обстоятельствѣ горнулися торопки челяди съ Пiд

гіря и Опiля на переселеніе до Буковини а навить и на

Муньтаву якъ ся тогди називало на раи; будучи и відъ.

сувершности до того ще запрошени до полу-пустихъ лѣ

снихъ дѣдинъ якими сутъ Буковински и Мунтанскіи

волости. и _ __

Такимъ способом Русь галицкая позаякъ и доси на Бу

ковинѣ и Мунтавѣ забеспечили свое первобитное сѣдалище.

И теперь шляхта любуеся въ язицѣ рускимъ (котрій гла

сомъ нт за щ заноситъ дащо на иллирско-словенск.), и про

сти люде глубоко межи Волохами можутся розмовити по

руській. Такъ мѣнѣ *** одинъ хрестянинъ съ Пере

гѣнска що въ Сочавѣ и в Галачи не умѣючи по волоскій

говорили зъ нимъ зъ руска.

Въ нинѣшнѣмъ веремни зедночена церковъ пiдъ охра

ною сувершности апостолую на Буковинѣ, такъ що межи

рускимъ и волоскимъ народомъ сутъ тми уніятівъ, якъ

ся о тімъ можете довѣдати зъ Шематизмiвъ лвівскои архй

дівцезіи. Роз-межи народности нехоче имъ ся зробити, бо

у насъ не народа али исповѣданія вѣри по шематизмахъ.

Касательно моего розмеженія народности такъ я бихъ.

Вамъ радиу по теперешному, бо се я извѣдау ся відъ лю

дей бувалихъ и тамо-жильцівъ. Перешне розмеженіе по

ходитъ відъ г. Зубрицкого, а чѣлно відъ протoерея и бу

валого Ректора Семинаріюмъ Черновецкого г. Сухопана,

котрій уважяу назъедноченихъ рускихъ и благочестивихъ,.

коли ще за его сѣдала въ Чернівцехъ зъедноченй межи

Днѣстромъ и Прутомъ дѣйствовали. Однакожь сли уже

сте повідтискали черки на крайобразахъ то дайте покій,

кахъ въ волости древнихъ Бѣло Хорватiвъ. Ѳ ихъ не мало и ду

пелъ и печяхъ (здаетъ ся печер). До того належать камни зъ на

писами на предвѣцкихъ кладвищахъ въ Дерешiвцѣхъ, въ Поморя

нахъ, въ Зеленѣ: божіи стопки, а 3 або 4 божища“. (Письма,

ор. cit., ст. 635).
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може колись ще лучше я самъ заможу обѣ народности,

росчитати въ ихъ сѣдалахъ.

Майте ся гараздъ. Зiстаю зъ глубокимъ почитаніемъ,

готовій на Вашй услуги

Д. Иванъ Вагилевичь.

7. 1841. 5. Г. В—ч доносить Пафарикови, що роздобув стару руську

медаль і меч бужський.

Пречестный Господине!

Гiдъ цѣлый минуу; опять?) вiтзиваюся до Васъ. Може

буде въ чѣмъ пріятно и пригіжно для Васъ.

Я лѣтѣ путовау по по-днѣстрью и пiдгірью, де окроме

не много колядныхъ пѣсень пріобрѣyемъ медаль рускую

съ кiн. ХПП стол. зъ спижу?). _

Осени черезъ два мѣсяцй обитауемъ по рожныхъ мѣ

стѣхъ побужскихъ и тутки узбирауемъ дащо коляд. пѣсенъ,

и що мы ся було доси укрило щедрівнои пѣсни. Але най

важнѣйще пріобрѣтеніе моее мечь старосвѣщькій найденый

въ рѣцѣ Полтвѣ при усьтѣ въ Бугъ пiдъ Бужскомъ

зъ двома чертами руническими золотомъ написаными?). Ду

маю щось о нѣмъ написати; а теперь лише вітчерки по

силаю. Говориу мѣнѣ Г. Зубржицкій що и вінъ мау прежде

показану собѣ вiтъ Г. Дзялиньского?) рогатину ископану

зъ написомъ доугимъ золотимъ: лише не умѣу вiтчитати.

Коли маете связь зъ Г. Дзялинскимъ извѣдайте ся, а не

то изi Львова напише ся.

Бiльше ничого не пишу, бо нема ничого.

Майте ся гараздъ. Вашъ щиро-желаючій

Далиборѣ Иванъ Вагилевичь.

Львівъ 5 Сѣчня 1841. .

Адреса: ____

Seiner Vohlgeboren

Нerrn Рaul Joseph Safariк

Dr. der Рhilos., оrd. Мitgl. der Кбnig. В6hn. Gesell. der Vis

sensch. Еhrenmitgl. der gesell. des vaterl. Мus, in В6h. der

Кбnigl. Аcad. der Vissen. in Вerlin und mehr, ander. gelehr.

Gesell. coresp. Мitgl.

Neustadt Stephans-gasse № 646. in Рrag.

*) я в ориriналi мае замiсть дашка (?) двi точки (”).

*) Порівн. статтю: Меdal rusкi, Вibl. Оssol. Львів 1842, VI,

ст. 174-175.

*) Порівн. статтю: Міесz buzкi, przez О. Jana Vagileviczа.

Lvow, 1841. Диви теж Свѣнцицкій, Матеріяли, ор. cit, ст. 194.

*) Граф Адам Т. Дзялинський (1798—1861) культурнополі

тичний діяч, бiбліофiл. і меценат. _

"ъ, и

***

***ъ

нт
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Хоча переписка Шафарика з Вагилевичем уриваеться

по нашим матеріялам у 1841 році, то мимо cього Ш-к

"інтересуеть ся В-м і далі та звертаеть ся до нього за по

трібними iнформаціями і матеріялами. Серед листів Ш-ка

до Запа находить ся кiнецъ листу без початку. З огляду

на порупенi у нiм питання, а самe про город„Собен“, можна

. Иого віднести до 1842 р., так якте питанне порушенe Ш-ком

теж у листі до Запа з 6 грудня 1842 р. У ньому Ш-к

просить Запа о інформаціi, які мігдати тiльки Вагилевич:

„p. Vahileviё mi jednou pripomenul riкu Туéu (?) é. Ту

éicu (?) v. Наlіéi... nа znamé slovo Ditziкe u Сonstantina

Рогphyrogenetу. Ja to excerptum néкаn zalozil, a nyni z ра

mêti nevim кde tu fіéкu hledati“. Туto a tém podobné véci

. jsoи mi pro nové histori с к é m app у velmi dйlezité“.

У листі до Запа з 25 марта 1843 р. Ш-к пише:

„Оbratte se кр. Ноlowаскému, 2ubriскému a j. s pozdrave

nim ode mne“... Каdbych védél zdalizby pp. Нolowаскі, Vа

"hyleviё a j. nemohli nécо ze starsich сirк. кnih, а zwlasté

ruкоpisй pro mnе dostati?“ А в лист1 Шафарика до Запа

з 18 мая 1844 р., читаемо: „Оdроvéd р. Vahyleviéovi priро

jena na listкu nasledujicim“. Це1 відповіди нема. — Вихо

дилоб, що переписка тревала ще до 1844 р., хоч цих листів

нн1 П1-ка н1 В-ча дос1 не найдено.



2. Збірка пiсень.

У рукописній спадщинi по Шафарику зберігавть

ся iнтересна збірка пiсень, зiбраних і пересланих Вагиле

вичем Шафарикови і означена: Рjsné malorusкé z Наlіée.

Роslanо оd D. J. Vahileviée 1838 m. Кigna!). Збірка носить

сигнатуру VII7 і обійма6 9у, карток, з чого сiм карток

писаних рукою Вагилевича, а 29, карток рукою Пафарика

на залюбки уживаному ним жовтавому папері. Пісні пе

реписані самим Пафариком безсумнiвно iзякогось автографу

Вагилевича, на що? вказуе тожсамiсть правописи. Кромi

сього на окремій картці переписана „Коляда для госпо

даря спѣвана Вайдою Дмитром Поповичемъ изъ Фитькова“.

Правопись вдечiм відмiнна, значить ся, коляда не перепи

сана piвночасно, хоч на походженне fi від Вагилевича

вказуе увага Карла В. Запа в„Сesty a prochazку ро Наliскé

zemi“, Рraha 1844, ст. 119: „Лако narodopisné кuriosйm uvedu

zde rusкоu коledu, кterou mêmu priteli Л. Dal. Vahyleviéovi

г. 1839 ve Еуtкоvé, blize Nadvornу у кraji Stanislavoysкém,

prostу vesniéan, jmenem Dymiter Ророvіé zpival“. Про ви

силку пicень Шафарикови писав Вагилевич Погодiну

в сiчн1 1839 p: „Найважнѣйша рѣчъ на моей пути е со

браніе пѣсень на Коляду. Числомъ они теперь доходятъ

изъ варіянтами надъ 100. Красшй відъ всѣхъ досиль

извѣстныхъ народнихъ голосiвъ. Рiвно важни для поета

историка и археолога; вѣрно ми нѣчого ще подобного не

видали. (Я до 3 десятки буу післaу Г. Шафарику, котріи

ихъ називае дорогоцѣнними перлами пишучи: „Vdéкu

*) На иншому мicці в матеріялах збірка означена Шафари

ком: „34. П. О. Vahileviёе: Мalorusкé pisné, sebrané v Наlіéi.

У Ккр. Ноrlivу sbératel рокгаéuje neunavné v rozhoinéni této syé.

sbirку, кteraz vуideli na svétlo, оpravdovуm obohacenfin této tridу

literaturу sе stane. Вiblіograficку рfehled sbireк slovansкуch na

гоdnich pisni (ССМ. 1838 IV, ст. 545-561).

лРхиВ т. XV. 3
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plné ty prostonarodmi, бisté, vonnе кvétу gsau mi milé пе

ginaé nezli drahocenne perlу“). Сутъ у нихъ помянутья о бы

ляхъ зъ 8 стол., а може ще съ прежде зъ доби первовѣка

словенского о Царьгородѣ, о Галичи; сутъ такожь и ми

ѳическіи. Ото душа жизни нашихъ предківъ сбережена пiдъ

горами Карпатскими. А то истнѣ лише пце сотня, таківскихъ

памятникiвъ, бо я то въ 8 селѣхъ, та й то не всячино зѣ

брау. Однакожь хочьби дуже радъ описаніе Коляди съ сими

пѣснями представити для публикумъ, и нуженій ще до

того зъ усѣхъ боківъ; жялъ ми що годѣ, хиба самъ бихъ

буy межи народомъ обходити Свято Роджество; а то на

другій гiдъ“. (Письма, ор. cit., ст. 636).

Виiмок із цього листу оголосив Погодiн: „...У г. Ва

гилевича собрано много матеріяловъ для Демонологіи, для

древней Астрономіи и Археологіи. Онъ трудится теперь

надъ сочиненіемъ о праздникѣ Коляды, для котораго у него

собрано слишкомъ 200 пѣсенъ, сокровище для Поэта, Исто

рика и Археолога. Въ нихъ упоминается о быляхъ 8 сто

лѣтія, о Царѣградѣ, о Галичѣ; много остатковъ Миѳологи

ческихъ. „Ото душа жизни нашихъ предковъ сбережена

подъ горами Карпатскими“. (Москвитянинъ, журналъ изда

ваемый М. Погодинымъ 1841, 1, ст. 635—6). Порівняй ще

листи Вагилевича до Погодiна з168 1840 (Письма, ор. cit.,

ст. 637), головно з811 1843 (Письма, ор. cit., ст. 647—8), до

Лукашевича і Киріевcького (Свѣнцицкій, Обзор., ст. 74) та

М. Максимовича (В. В. Даниловъ: Письма Ивана Вагиле

вича къ М. А. Максимовичу, Р. Ф. В. 1912, ГУ, ст. 413 — 15)

Рisne malorusке z Наlіéе!). ____

Роslanо оd o. Л. Vahilevige 1839 m. Вigna.

Пѣсни религіозніе.

1.

Равле, Равле! 6к не вилѣепи, то сам випьеш

вилій воду на колоду то на дожджь то на град.

x 2. _

. Не йди дожджику прилетят три голубочки

дам ти борщику , та возмуття на криленька

поставлю на дудочку занесуття вчужиноньку.

*) Пояснення і клясифiкація пicень збірки поданi у листі

Вагилевича Шафарикови з дня 7 жовтня 1838 р.



3.

Ой ходит сон де ми будем

коло вiкон ночовати.

а дрѣмота Де хатонька

колО IIлОта. теIIленькая

Пита6 ся Де деТИНа

сон дрѣмoти Маленькая.

_ 4.

Ой мѣсяцю, мѣсяченьку, мѣсяченьку княжю

Скажи менѣ щиру правду с ким я ся звяжу.

5. ____ о

А над тихим Дунаем Ой ти тихий та Дунаю

виpic дерен високій, моих синів не займай

а спiд того дерена а ви жoyти пѣсочки

війшла вдова молода вигодуйте два синочки. :

двоx cиночкiв вродила Сонце каже: я зiйду! ѣ
в чорний кѣтай завила, Твои сини огрѣю. 4":

на корабель всадила Мѣсяц каже: я зiйду

в тихій Дунай пустила. Твои сини обѣйду.

6.1)

Ой Дѣдъ-дѣдъ-ладо Ой як парубочки скачут bis

Та повѣдж кизли ми правду (и проч.

що ти маем повѣдати Ой Дѣд-дѣдъ-ладо и проч.

коли нѣчoг нечувати Та як стари баби скачут bis

Ой як паняночки скачуть bis Ой то в гору то вдолину

Ой то в гору то в долину То в бодляки то в кропиву!

Т0 В*** то в калину Ой Дѣд-дѣдъ-ладо и проч.

Ой Дѣд-дѣдъ-ладо и проч. Та як стари дѣди скачут. bis

[и проч.

*Святочніе пѣсни на коляду

А) Дѣлъ

Для Господаря.*)

5

А въ нашего господаренька на имя такее то —

i та незавѣдуйте миліи братя Богъ ему дау

По двору ему калиновй мости, _

мостами ходитъ самъ Божій господь

Въ правѣ рученцѣ свѣченьку носитъ

Токмитъ?) волики чомъ на три плуги

1) Варіянту Якова Головацького: Народныя пѣсни Галицкой

и Угорской Руси, Москва 1878, П, ст. 181—2.

*) Варіянти у Як. Г-го, ор. cit., П, ст. 15, Па, ст. 12.

*) Поясненне В—ча: schatzen.
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а на рікъ буде чомь на чoтири.

А въ нашего господаренька и проч.

токмитъ корови на три обори

а ялiвничокъ чомь на чoтири.

А въ нашего господаренька и проч.

токмитъ коники чомъ на три стайнѣ

а жеребчики чомь на четири —

А въ нашего господаренька и проч.

токмитъ овечки чомъ на три струнки*)

а ялiвничокъ чомъ на чoтири.

А въ нашего господаренька и проч.

токмитъ пчолоньки чомь на три лавки

а первѣнчики чомь на чoтири.

. 2.*) __

Господареньку, господиноньку, Ой дай Боже

Господиноньку на имя — такее то

Покажи личко а въ оконічко,

а зъ оконічка на подвірѣчко.

Въ тебе на дворѣ радiсть божія

всѣжь ти ся коровки та потелили
а все бичечки половенькіи, л

половенькіи, жoyто-рогіи

Господареньку, господиноньку и проч.

всѣжь ти ся клячки пожеребили

а все коники вороненькіи

вороненькіи бѣлокопитй

бѣлокопити, золотогривй

Господареньку, господиноньку и проч.

всѣжь ти ся бвечки та покотили

та покотили поблизничили,

а все баранцй лаистенькіи?)

лаистенькіи, круто-рогіи —

Господареньку, господиноньку и проч.

всѣжь ти ся пчiлки та пороили

та пороили понароили.

3.*)

Ой устань газдо та твердо не спи Ой дай Боже —

Ой війдижь собѣ на подвірѣнько

та подиви ся въ чистое поле;

А въ чистѣмъ поли ходитъ ти господь

ходитъ ти "господь по тихъ piленькахъ

чъ

1) Пояснение В—ча: Нйrden.

*) Порівн. Я. Г-ий, ор. cit., П, ст. 15, варіянт Па, ст. 14

*) Поясненне В—ча: geflecкt.

*) Варіянту Я. Г-ого, ор. cit., П, ст. 15.
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Кладе волики та въ три плуженьки

а молодчики та у чотири.

Ой устань газдо та твердо не спи и проч.

Кладе кляченько въ три борононьки

А жеребчики та у чотири —

Ой устань газдо та твердо не спи и проч.

Кладe cтоженьки у три пароньки

А стиртоньки та у чотири —

Ой устань газдо та твердо не спи и проч.

мѣряе жито въ три переруби

яру пшеницю та у чотири — чъ

Ой устань газдо та твердо не спи и проч.

кладе рублики у три скриноньки

а червінчики та у чотири.

41)

Святи боже вечереньку на святій вечеръ

ходитъ самъ господарь по свѣтлонцѣ,

ставитъ столоньки у три рядоньки;

кладе обруси всемъ шоуковіи,

кладe шкляницй всемъ зотoтіи,

кладе тарѣлцй всемъ срѣберніи,

кладе ножики всемъ сталяніи.

Проситъ Боженька на вечереньку.

Посадиy Бога посередъ стола,

святу пречисту при другѣмъ столѣ

ht святіи то коло неи

ріймае Бога виномъ и медомъ

усѣ святіи пивомъ горѣлкоу

свою челядку чисто водою.

И самъ пье воду зъ свою женою

Свѣтитъ имъ сонѣнько въ едно оконѣнко

ясенъ мѣсяченько въ другe oконенько

ясніи зори свѣтятъ на около.

5.*).

А ластивінько прилѣтае

Сподаренька пробуджае:

Ой устань, устань сподареньку,

побуди свою челядоньку,

пошли ихъ по оборонькахъ:

Чи ся корови потелили,

Чи ся кобили пожеребили,

Чи ся вівцй покотили —

1) Варіянти y Я. Г-го, ор. cit., П, ст. 31, П., ст. 5.

*) Варіянту Я. Г-го, ор. cit., П, ст. 32.

!

!

!
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А самъ пiди по пасѣчейкахъ

Чи ся пчoли пороили.

(Обѣ изъ Белзкои землѣ, изъ Любичи).

6.1)

А въ чистѣмъ поли блисько дороги, ой дай Боже

оретъ ми плужокъ четвѣрничкою

(жичь Боже на рікъ шестѣрничкою);

а все волове, все половіи, ____

на нихъ роженьки все золотіи,

а воловоди все поуковіи

на нихъ яремцѣ все тисовіи _

на нихъ снѣсочки все кидровіи?)

а занѣсочки все мѣдяніи.

. Та війшлажь икъ нимъ Божая мати,

тай искалажь (sic): Орѣтже синки!

орѣтъ же синки а зъ доуга нивки

а зъ доуга нивки а зъ дpiбна скибки

Ой посѣемо яру пшеницю

та вродитъ же ся що стебло-сребро

що стебло-сребро золотій колосъ.

Зберемо женцй дѣвки панянки

а носѣлнички хлопцй молодцй

а кладѣлнички середнй люде

а пораднички старіи люде.

Накладеможь кіпъ якъ на небѣ звѣздъ;

стане господарь межи копами,

якъ ясенъ мѣсяцъ межи звѣздами.

Зберемо вози та в три обози,

звеземъ пшеницю въ госпбдарске гумно,

искладеможь и та въ три стирточки,

а въ три стирточки а въ три рядочки,

Ой искладемо а въ спiдъ пироко

а въ спiдъ широко а въ верхъ високо,

та-й заверпимо сивъ соколонькомъ“. —

Сивъ сокблъ сидитъ далеко видитъ?)

ой видитъ же вінъ чистое поле

чистое поле, синое море.

74)

Ой нема дома господаренька ой лелѣя

господаренька на имя такее то —

поѣхау же він до Судомира

1) Варіянт, у Я. Г-го, ор. cit., П, ст. 17.

*) Поясненне В-ча: Е6hren, стар. боръ.

*) Перечеркнене: „въ море ся дивитъ“.

*) Варіянти y Я. Г-го, ор. cit, П, ст. 33 і 18.

_
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Чожь тамъ поѣхау? — суди судити

ПДожь ему дано за тоти суди?

Ой дано-жь ему та три селечка

А въ еднѣмъ селѣ старіи люде,

А въ другѣмъ селѣ все парубочки,

А въ третѣмъ селѣ усе дѣвочки.

Старими людьми село породне

Парубчиками село горъѣжне*)

- А дѣвочками село весело.

По надъ Судомиръ коникомъ грае,

мила виходитъ що мій мужъ ѣде.

По чѣмъ ти его та испізнала.

На нѣмъ сукмана облясована?)

на нѣмъ шяпочка изъ бараночка,

на нѣмъ кошуля якъ бѣлъ бѣленька

якъ бѣлъ бѣленька якъ листъ тоненька —

Де й она прана въ краю Дунаю,

де вна кручена коня копита,

де бна сушена въ тура на розѣ,

де бна тачена въ львовѣ на столѣ,

дей она брана въ Бога за дверьми,

Хтожь еи брау самъ панъ господарь? —

8.*) _ _

Радуйся! Радуйся земле синъ намъ ся божій народиy.

А чій то плужокъ найраньше війшoу?

Такого то-плужокъ найраньше війпоу!

Самъ господь Божій волики гонитъ

свята пречиста ѣстоньки носитъ,

ѣстоньки носить все Бога проситъ:

Ой родижь Боже жито пшеницю,

жито пшеницю всяку пашницю,

Буде пшеничка Богу на хвалу,

Богу на хвалу людiомъ на дару.

Будутъ женчики все молодчики,

будутъ волоньки якъ повозоньки,

будутъ колоньки яко звѣздоньки,

будутъ снопоньки якъ дробенъ дожджикъ.

Будутъ возити въ стоги стожити,

и въ ширъ ширити и въ висъ висити.

А на вершечку сивъ сокілъ сидитъ,

сивъ сокілъ сидитъ въ море ся дивитъ

въ море ся дивитъ рибоньку ловитъ

рибоньку ловитъ господареви,

*) Поясненне В—ча: каmpflustig. _

*) Поясненне В—ча: vуlogami bramowana.

9) Варіянту Я. Г-го, ор. cit, П, ст. 16.

ѣ

реъ

:
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господореви на вечереньку,

на вечереньку на святій вечеръ.

9.*) _

Ци дома дома господаренько — Ой дай Боже!

господаренько на имя — такее то —

Кажутъ служеньки що нема дома,

а МИ ЗПаеМО Щ0 e В11НЪ ДОМа,

Сидитъ же собѣ по конецъ стола,

по конецъ стола красче сокола.

А пiлѣ него служеньки его,

держятъ пяпочки тай за крисочки.

Вiнъ собѣ сидитъ грошики лйчитъ

грошики лйчитъ на три столики.

ередъ нимъ колачй зъ ярои шпеницй,

помёжи колачй восковй свѣчй,

помежи свѣчй золотй кубки. __

Що-жь ми въ тихъ кубкахъ? Зелене вино.

Зелене вино розшаунуло ся?)

розпаунуло ся по тйсовѣмъ столѣ .

по тйсовѣмъ въ господарскимъ домѣ.

10.*)

Ци спишь, ци неспишь господареньку, Ой дай Боже.

господареньку на имя — такее то —

пiдведижь собѣ сву головоньку,

зажжи-жь свѣченьку въ праву рученьку,

та пiди-жь собѣ до комороньки,

перелйчи-жь си свое имѣня.

Ой червѣнчики ба-й на дзвоночки,

ой талярочки бай на ризочки*)

ой а рублики на образочки,

ой а дудочки бай на свѣченьки.

Сами дзвоночки ба-й задзвонили,

сами ризочки службу служили,

самй ся образи повдотваряли

сами ся свѣчй пожажигали:

и всѣ ся душѣ порадовали

до пана Бога хвалу давали.

11.5)

Ой долiвъ, долiвъ, долiвъ луженьки. Ой дай Боже.

Идуть долiвъ ними бистрй рѣченьки.

1) Варіянту Я. Г— го, ор. cit. П, ст. 20.

*) Поясненне В—ча: versehtittelt.

9) Варіянту Я. Г-го, ор. cit, П, ст. 22

4) Поясненне В—ча: meszgevand.

9) Варіянт ibid., П, ст. 30.
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Ой плинежь, плине райское древце,

айское древце съ трома вершеньки.

ъ однѣмъ вершеньку снвъ соколенько,

въ другѣмъ верпеньку сива кунопька,

въ третѣмъ вершеньку сивъ ластовлята,

Ой не ежь тото сивъ соколонько,

али е-жь тото господаренько.

Ой не е-жь тото сива кунонька

аЛИ е-Жѣ ТОТО ГОСПОДИ ПОНЬКа,

Ой не е-жъ тото сивъ ластовлята,

али е-жь тоти еихъ дѣтята.

12.*)

Ци дома, дома господаренько, Ой дай Боже

господаренько на имя — такее то —

Ой знаеможъ ми пцо е вінъ дома

Ой сидитъ собѣ по конецъ стола,

а коло него служеньки его, .

держятъ шяпочки поза вершечки.

— Пупяй насъ пане въ чистое поле,

въ чистое поле невмѣреное,

та-най ми его помѣряемо,

вірненькимъ плужкомъ ба-й пооремо;

та посѣемо яру пшеницю,

яру пшеницю всяку пашницю.

13.?)

А въ чистѣмъ поли блисько дороги, Ой дай Боже —-

стоятъ намети бѣлй, поуковй;

а въ тихъ наметахъ все громадове,

радоньку радятъ коби врадили.

Ой несправляймо на жони пуби,

на жони шуби, на дочки злото;

али справляймо мѣдянй човна,

мѣдянй човна срѣбніи весла:

та пускаймо ся края Дуная.

Края Дуная за тихій Дунай;

Чуемо-жь ми тамъ доброго пана,

доброго пана а пана Петра,

що платитъ добре за заслугоньку.

Ой дaе на рікъ по стохъ червонихъ,

по коникови по вороному,

по жупанови китаевому,

по яснѣ стрѣлцѣ, по хорошѣ дѣвцѣ.

1) Варіянту Я. Г-го, П, ст. 28.

*) Варіянту Я. Г-го, ор. cit., П, ст. 33.

!
5
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141)

"Гордій?) и пишній панъ господару, Ой дай Боже!

панъ господару на имя — такее то —

изъ горда ти собѣ ба-й починаешь,

сивимъ коникомъ бай вигравашь.

Коникомъ граешь царя визирашь,

скорожь го узрѣy тай мечемъ извиy,

по біля коня блисько стременя.

«Ой царь невѣрній красно ся проситъ

Вiте?) пусти мня, віте зотни мня!

— Нѣтъ не пущу тя, нѣтъ не зотну тя,

"Ой поведу тя а въ руску землю;

а въ рускѣй земли короля нема,

на королицю тай на столицю; —

Ой поведу-жь тя чорнимъ пожаромъ.

Ой чорній пожарь нiжки пiдпалиy,

що ему зь нiжокъ кровъ виступае,

кровъ виступае слѣдъ затапае,

Ой чорній воронъ-ба-й залѣтае,

ой его кровцю ба-й попивае:

Бігъ му послужиy коникъ ся схопивъ,

ухопивъ же го по біля коня

по біля коня блисько стременя.

15.*) _

"Ой черезъ гору, ей черезъ Дунай, Ой дай Боже!

Стоять мостоньки калиновіи,

Калиновіи покощеніи,

покощеніи жуковинами.

Ой ишоу ними господаренько,

господаренько на имя — такее то —

Та-й зострѣчяе два, три ангели,

— Помай-бігъ, май-бігъ господареньку

господареньку на имя — такее то —

— Бодай здорови два, три ангели —

— Ой дежь ти идешь господареньку,

господареньку на имя — такее то —

— Ой яжь бо иду въ рай дороженьки.

— Верни-жь ся зъ нами а зъ ангелами.

нраво-жь ти буде въ рай дороженька. —

Ой взяли-жь его попiдъ плеченька

та-й понесли го въ рай дороженьки

тай принесли го икъ костелови,

1) Варіянти y Я. Г-го, П., ст. 29, 30.

*) Поясненне В—ча: bohatersкi, stad i сzes. hrdina.

*) Поясненне В—ча: отъ — Еamilienoberhaupt.

*) Варіянту Я. Г-го, ор. cit., 11, ст. 27.
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тай занесли ба-й до костела,

поклали его конецъ престола.

Ой на престолѣ горятъ свѣченьки,

по за свѣченьки стоятъ чашеньки,

по за чашеньки сидятъ ангели;

радоньку радятъ субірненькую,

субірненькую, недѣлненькую.

Свята пречиста словечка зрекла,

ой ви янгели, ви божій дѣти

берѣтъ на себе церковнй рѣчи,

та йдѣтъ до церкви служби служити.

бо уже піпли дяки дзвонити.

Кому найперше Богу святому,

а по Богови Божѣй-матери,

а по матери господареви.

161)

Колись то було давно въ предвѣку, Ой дай Боже —

Тогди Жидовe Христа мучили,

Христа мучили на муку брали

На распятію гей розпинали,

клюкоу за ребра гей розбивали,

терновій вѣнецъ на головъ клали,

гроговй шпильки за нѣхтй били,

Всяке деревце били у тѣлце,

всяке деревце не лѣзло въ тѣлце,

червива ива тай согрѣшила,

Исуса Христа кровцю пустила.

Де кровця кане, церковця стане,

де плечи впали, престоли стали,

де руки впали, тамъ свѣчѣ стали,

дe ОчИ ВПалИ тамъ КНИГИ стали

де личка впали образи стали,

де зуби впали тамъ звони стали.

Самй ся престоли позастеляли,

сами ся свѣчи позажигали,

сами ся книги перечитали,

сами ся образи помаліовали,

сами ся звони перезвонили.

Сами ся служби переслужили

И всѣ ся душѣ порадовали. . . . .

17.2) _

Ой въ чистѣмъ поли блисько дороги, ой дай Боже,

стоитъ ми стоитъ церковця нова,

*) Варіянти y Я. Г-го, ор. cit., П, ст. 23, П», ст. 26. .

*) Варіянти y Я. Г. го, ор. cit., П, ст. 21, 22, Па, ст. 21.

!*
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церковця нова побудfована,

побудована съ трома вершечки,

съ трома вершечки зъ двома оконци,

На тихъ вершечкахъ три голубоньки.

По пiдъ церковщю лежить стежечка.

Надійшли-жь нею два мисливчики,

та-й висмотрѣли три голубоньки,

та-й узяли бни гей помѣряти;

А бни узяли къ нимъ промовляти:

— Мѣряй, помѣряй а въ насъ нестрѣляй,

Ой бо ми не е два голубоньки,

али-жь бо, ми е два я нгелоньки,

два янгелоньки зъ небесъ сосланій:

— Чому-жь такъ не е якъ було давно

якъ було давно a съ первовѣку,

святамъ Николамъ пиво неварятъ

святамъ роджествамъ служби неслужятъ

святамъ водорщямъ свѣчѣ несучятъ.

Бо уже давно якъ правди нема,

бо уже ся царѣ повоiовали,

а царь на царя війско збирае,

а братъ на брата мечемъ рубае,

сестра сестрици чари готye.

Ой бо синъ вiтця до права тягне

донька на матѣрь гнѣвъ пiднима6

Ой бо кумъ кума зводитъ зъ розума

сусѣдъ сусѣда збавляе хлѣба.

. , 18.)

Ой изiйшли ся три товаришй — Славенъ еси!

славенъ еси напь милій Боже на небеси! —

Единъ товаришь бѣлій мѣсяченько,

*** товаришь ясне сонѣнько,

етій товаришь то дробенъ дожджикъ.

Мѣсяцъ же каже: Нема надъ мене!

якъ же я зiйду въ вечеръ пiдъ-поунѣ,

освѣчу-жь бо я гори й долини,

гори й долини, поля й дуброви,

поля й дуброви, гостѣмъ дороги.

А сонце каже: Нема надъ мене!

якъ же пійду въ недѣлю рано,

обѣгрѣю же я гори й долини,

гори й долини, поля й дуброви,

поля й дуброви, церкви костели.

*) Ту саму коляду знезначними змінами переславВагилевич

Погодiну у листі здня 30 сiчня 1838 р. (Письма, ор. cit., ст. 634).

Варіянту Я. Г-го, ор. cit., П, ст. 8, 19, 1П,, ст. 3.
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А дожджикъ каже: Нема надъ мене!

якъ же я пiду три рази въ маю

розвеселюжь я гори й долини,

гори й долини, поля дуброви,

поля й дуброви, жита пшеницй

жита пшеницй всякй пашницй.

(Тутъ же варіянтъ зъ Глубокого села пiдъ Богородчянами).

Ой змовляли ся три товаришѣ, ой дай Боже.

три товаришѣ та три ангели:

ершій товаришь яснее сонце,

другій товаришь та дробенъ дожджикъ.

„Чимъ ся похвалишь першій товаришь,

першій товаришь яснее сонце? —

Ой яжь бо знаю чимъ ся похвалю

якъ же зiйду рано зъ зорями,

вогрѣюжь бо я гори й долини,

морози спадуть а роси станутъ. —

„Чимъ ся похвалишь другій товаришь,

другій товаришь та бѣлій мѣсяцъ? —

— Ой яжь бо знаю чимъ ся похвалю

якъ же я зiйду темнои ночи

темнои ночи та о піуночи. ____

освѣчужь бо я гори й долини,

та врадуе ся вся звѣрь у поли

вся звѣрь у поли та рибка въ мори,

гiсть у дорозѣ війско въ обозѣ. —

— Чимъ ся похвалишь третій товаришь,

третій товаришь дробенъ дожджику?

Ой яжь бо знаю чимъ ся похвалю.

Якъ же я спаду мая мѣсяця,

та врадуе ся жито пшениця

Жито пшениця жемчужна трава

жемчужна трава золота ряса.

19.*)

А въ чистѣмъ поли та на Дунаю. Ой дай Боже.

стоитъ ми намѣтъ бѣлій поуковій,

а въ тѣмъ наметѣ золотій столикъ,

на тѣмъ столику гордій панъ сидитъ,

гордій панъ сидитъ на имя — такее то —

Ой сидитъ сидитъ лйчбонько личитъ,

личбоньку личитъ незлѣченую.

По передъ него служеньки его

держятъ пяпочки поза вершечки,

— Ой нашъ паночку господаречку,

*) Варіянту Я. Г-го, ор. cit., Пе, ст. 10.

1

!
____

ъ.;

;5



— 46 —

господаречку на имя — такее то —

ой поплати-жь намъ за заслуженку,

ой дай же ти намъ грошій нелѣченй

гроши нелйчени, конй пеѣздженій,

конй неѣздженй, поля пемѣренй.

Ой ми-жь бо грошй перелйчимо,

воронй конй попроѣздимо,

широкй поля перемѣримо. ____

Ой засѣемо золотими стрѣлки

заволочимо тугими луки

тугими луки вороними кiньми.

Все-жь того буде панъ-господару

Панъ господару ба-й на охвалу.

В. Дѣлъ.

Для господинѣ.

1.1)

Стоитъ ми стоитъ свѣтлонька нова. Ой дай Боже,

а въ тѣ свѣтлоньцѣ гей газдиненька,

гей Газдиненька на имя — такее то —

Она собѣ ходитъ съ челядю говоритъ,

съ чблядю говоритъ въ кватирку ся дивитъ,

ДИВИтся, ДИВИТъ Въ чистое Поле.

Ой висмотрѣла дивное звѣря

дивное звѣря тура-оленя,

на головцѣ жь му девятъ рожечкiвъ.

Ой крикнула-жь бна на свои слуги:

Служеньки-жь мои пайвѣрнѣйшіи

берѣтъ же собѣ шоуковй сѣте,

други заберѣтъ ясненькіи стрѣли;

Ой виходѣте въ чистое поле,

въ чистое поле, пiдъ темній лѣсокъ,

Еднйжь заверьзте поукови сѣте

другй застрѣйте ясненьки стрѣли, ха и

ей спіймаете дивное звѣря

дивное звѣря туря-оленя.

Якъ спіймаете відъ разу вбьете, —

відъ разу вбьете, роги щибете,

оги щибете, шубу здоймете,

й принесете тай повѣсите, .

та-й повѣсите въ новѣ свѣтлоньцѣ,

въ новѣ свѣтлоньцѣ чомь на стѣноньцѣ, --

все-жь тото буде гей Газдиноньцѣ.

*) Варіянту Я. Г— го, ор. cit., П, ст. 48.
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2.*)

Ой при кирнищи, та при студници, ой дай Боже,

ой тамъ черцеве воду святили,

Воду святили, благословили;

та загубили золотій хрестикъ.

Ой булажь туди гладка стеженька,

Ой иШлажь нею та Газдиненька

а Газдиненька на имя — такее то —

та найшла-жь она золотій хрестикъ.

Та-й зострѣчае два, три черцевe.

— Помай-бігъ, майбігъ та Раздиненька,

та Газдиненька на имя — такее то —

бодай здорови два, три черцевe

будѣмъ питати а звѣдовати,

ой ци незнайшла золотій хрестикъ. —

Ой хоть емъ найшла, хоть емъ ненайшла

щожь мѣнѣ буде за перевмецъ?).

— Будѣмъ за тебе бога просити,

бога просити, служби служити,

не- онъ?) за тебe, за господаря

за господара та-й за дѣточки,

та-й за дѣточки, за сусѣдочки.

34)

Ой надДунаемъ надъ береженькомъ — Ой дай Боже—

стоитъ ми стоитъ свѣтлонька нова,

свѣтлонька нова гей орѣхова,

А въ тѣ свѣтлонцѣ самe столове; -

П0за столове сидятъ особе,

"сидятъ особе все ремѣсники,

все ремѣсники самe шевцевe.

Ой ладятъ?), ладятъ червѣнъ сафіанъ

гей газдиненьцѣ на имя — такее то —

Ой надъ Дунаемъ надъ береженькомъ и проч.

все ремѣсники самe кравцевe _

ой ладятъ ладятъ дорогу шубу и проч.

Ой надъ Дунаемъ надъ береженькомъ и проч.

все ремѣсники самe ткачевe, _

Ой ладятъ, ладятъ дорогій завій и проч.

*) Варіянту Я. Г-го, ор. cit., П, ст. 49, П,, ст. 32.

*) Поясненe Вагилевича: Еinderlohn.

*) онъ — нъ старpуск. відти но.

*) Варіянт, ibid., П„, ст. 33.

*) Поясненые Вагилевича: bereiten.
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4. Для удови цѣ.*)

"Ци дома дома хороша вдова, Ой дай Боже,

хороша вдова — такая то —

Кажутъ служеньки пцо нема дома;

ой ходитъ собѣ въ новѣ свѣтлонцѣ,

тай носитъ ключй при лѣвѣ руцѣ.

Вдни ключики та відъ свѣтлбньки,

другй ключики від комороньки.

оситъ ключики все дpiбненькіи

все дpiбненькіи, не еднакіи

На подвірѣчку грушечка, щепка,

красно зацвила та незродила

къ съ тои щепки цвѣточокъ паде,

то-жь такъ удовинъ свѣточокъ иде.

е

С) Дѣлъ.

Для молодця.

1.*)

Повѣйній! Повѣйній вѣтре прихили явіръ до землй!

Стоитъ ми стоитъ зеленій явіръ

на тѣмъ яворѣ сивъ сокілъ сидитъ —

сивъ сокілъ сидитъ гнѣздечко вѣватъ —

обкладае го остримъ тернѣчкомъ

остримъ тернѣчкомъ, сухим билѣчкомъ,

а въ серединку цвѣтъ та калинку,

а на вершечку щирое злото.

Туда милала?) гладка стежечка

до сивъ сокола намѣряючи.

Надійшoy нею гордій молодецъ,

, гордій молодецъ на имя — такее то —

Золотимъ лукомъ потрясаючи,

ясноу шабелькоу побрязкуючи.

та яy сокола стрѣлоу стрѣляти,

стрѣлоу стрѣляти шаблeу рубати —

Сивъ сокілъ каже не рубай мене,

нерубай мене, не стрѣляй мене;

коли ти будешь та женитися

я тобѣ стану та въ пригодоньцѣ:

срѣбними пiдкiвками вибрязкуючи,

ясноу шабелькоу вививаючи,

сивоу шапечкoy насуваючи,

*) Варіянту Я. Г-го, ор. cit., П, ст. 50.

*) Варіянт ibid., ст. 60, 68.

*) милити — sich schlangeln.



— 49 —

вѣтѣ! суконцями потрясаючи,

ебе молодогъ самъ перепроваджу,

твою молоду на крилцѣ возьму

а твои грошй возьму на ношй.

2.*)

Въ недѣлю! Въ недѣлю рано зелене вино саджено.

Ишли молодцй рано зъ церковцй,

Ой ишли, ишли раду радили,

раду радили не еднакую,

не еднакую а троякую.

Ой ходѣможь ми до ковальчика;

ДО ДОВальЧИКа дО ЗОлОТНИКа:

покуйможь собѣ мѣдянй човна,

мѣдянй човна, золотй весла;

Ой пустѣможь ся на тихій Дунай,

на тихій Дунай, долiвъ Дунаемъ,

долiвъ Дунаемъ пiдъ царегородъ.

Ой чуемо-жь тамъ доброго пана,

що платитъ добре за заслугоньку, ч;

ой дaе на рѣкъ по сто червонихъ, :

по сто червонихъ по коникови, -

по коникови тай по пабелцѣ, 14

тай по шабелцѣ — по пари суконъ, —я

по пари суконъ та-й по шяпоццѣ, -

та-й по пяпоццѣ, та-й по панноццѣ. 3

3.2) _ 3

Зачорнѣла ся чорная гора — Ой дай Боже — 5

Війшла зъ за ней чорна хмаронька, :

Ой не тото чорна хмаронька, ***

али но е то овецъ турмонька. *;

в:си

— ниВійшoу за ними гордій молодецъ

гордій молодецъ на передовецъ?)

на передовецъ на имя — такее то —

заперезау ся чорноу ожиноу

за тоу ожиноу двѣ, три, трубоньки;

една трубонька та роговая,

друга трубонька та мѣдяная,

, трета трубонька та зубровая.

Ой якъ затрубитъ та въ роговую

пiпоу голосокъ ой по пiдъ лѣсокъ.

Ой якъ затрубитъ а въ мѣдяную,

пiпоу голосокъ по верховинахъ, "….

„ ") Варіянти, у Я. Г-го ор. cit., П, ст. 67, Пе, ст. 49.

*) Варіянтіbid., П, ст. 60, П», ст. 52, 2egota Рauli, 1, ст. 7.

*) Поясненне В—ча: indzie batejecowаé.

АРХIВ Т. ХV. * 4
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!

по верховинахъ, по полонинахъ,

Ой якъ затрубитъ а въ зубровую

пiшли голоса попiдъ небеса,

4.1)

Де ся взяла сива зазуленька на клениноньцѣ явориноньку,

и всѣ осади облѣтала, пiдъ самъ верхъ бѣло залѣзо

но въ еднѣмъ небувала на самій верхъ золотій

де ся церковъ муровала, [хрестъ. —

Муровали еи три вipлоньки, Въ тѣ церковщи самъ Богъ

и но единъ немуровау [попомъ

но имъ тiлько росказувау: а дячата янголята.

Кладѣтъ на спiдъ бѣле ка- Сами свѣчьй посвѣтили,

[мѣня, самй ся книги почитали,

на камѣню сиру дубину, сами ся служби повідправ

на дубинѣ клениноньку, [ляли. —

(изъ Любичи города Белзк. землѣ).

5.*)

Зачорнѣла ся чорная гора — Ой дай Боже —

що незродила жито, пшеницю

али зродила жемчужну траву,

жемчужну траву, золоту рясу.

Надъѣхаy нею гордій молодецъ

гордій молодецъ на имя — такее то —

та пустиу коня въ жемчужну траву,

ой а самъ припау а къ сирѣ земли,

такъ скоро припау такъ борзо заснуу.

Ой десь ся взяли буйнй вѣтровe,

буйнй вѣтровe шартй дожджовe -

та-й зашумѣли въ жемчужнѣ травѣ,

та-й зазвенѣли въ золотѣ рясѣ.

Гордій молодецъ въ тѣмъ прохопиуся

якъ прохопиуся коня вхопиуся,

коня сѣдлае гадку гадае:

Коню-жь мій сивій, будь ми счястливій,

поѣдемо-жь ми въ чистое поле, ____

въ чистое поле та въ темній лѣсокъ,

за чорнимъ туромъ за грубимъ звѣромъ.

. Та якъ надибау чорного туря

чорного туря грубого звѣря —

и тугій лучокъ невистрѣляе,

и сніпокъ стрѣлокъ недолѣтае,

ясна шабелька недорубае;

та-й сивій коникъ изъ нігъ спадае:

*) Варіянту Я. Г-го, ор. cit., Ш,, ст. 34.

*) Варіянт ibidem, П, ст. 68—69.



— 51 —

Гордій молодецъ съ страху вдлѣвае,

А чорній турецъ яу промовляти:

Гордій молодче небій ся мене!

небій ся мене, забьешь ти мене.

Поѣдешь же ти въ недѣлю рано,

тогди ти мене та пострѣляешь

ясноу шабелькоу, та порубаешь,

а за славоньку панну дiстанешь.

. 6.*)

Не чорно перо по коникови полегло.

Ой загнѣвауся синъ на матѣнку,

Якъ ся загнѣвау опрічь поѣхау:

займиу же стадце на калинівъ містъ:

Мicтъ ся заломиy стадо затопну.

Не жяль же мѣнѣ та того стада

як жаль же мѣнѣ сивъ кониченька,

що нимъ объѣхау трои земленьцй:

една земленьца а турецкая,

друга земленьца a нѣмецкая,

трета земленьца а угорская.

А въ турецкіи бѣлъ камѣнъ лупау

а въ нѣмецкіи святцй опалау?)

а въ угорскіи костелъ муровау;

костелъ муровау на вѣciмъ уголцівъ,

на вiсѣмъ уголцівъ на четвере дверцй,

на четвери дверцй на трои оконци

на трои оконци на три вершечки.

Едно оконце зъ востока сонце,

другe оконце въ полудне сонце,

Трете ОкОнце зъ запада сОнце.

ъ еднѣмъ вершечку звононьки дзвонятъ

въ другѣмъ вершечку воргани граютъ,

въ третѣмъ вершечку служби ся служятъ.

Д) Дѣлъ.

Для дѣвици.

1.5)

По новихъ сѣнехъ побудованихъ, ой дай Боже,

та-й по свѣтлоньцѣ помаліованѣ,

Ой ходитъ, ходитъ гречна панночка,

Гречна панночка на имя — такее то —

*) Варіянту Я. Г-го ор. cit., П, ст. 66-67.

*) Поясненe В—ча: неизвѣстне слово.

9) Варіянт ibidem, П, ст. 89.
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!
;

а.

Ой ходитъ, ходитъ съ ключики говоритъ:

— ключики мои не побрязкуйте,

мого милого не побуджайте,

бо мій миленькій барзо трудненькій,

барзо трудненькій зъ Угоръ поѣхау;

та привѣзъ мѣнѣ три подарочки;

единъ подарокъ перлова тканка, .

другій подарокъ срѣбный перстенецъ,

третій подарокъ кованій поясъ.

ованій поясъ лѣдвоньки ломитъ,

срѣбній перстенецъ пальчики свѣтлитъ

перлова тканка головку клонитъ,

головку клонитъ на постѣлоньку,

на постѣлоньку а къ батенькови

жичь Боже на рікъ а къ миленькому.

2.*)

А въ лѣску, лѣску на жоутѣмъ пѣску. Ой дай Боже —

росте деревце тонко, високо,

тонко високо, въ корѣнь глубоко,

въ корѣнь глубоко листомъ широко.

На тѣмъ деревци гуси, лебеди,

Ой сидятъ, сидятъ, далеко видятъ.

Ой видятъ же бни чистое поле,

чистое поле, синое море.

На синѣмъ мори корабель плавe

а въ тѣмъ корабли гречна панночка,

гречна панночка, на имя — такее то —

обзивае ся до паниченька,

Д0 ПаНИЧеНЬКа П0ПОВИЧеНЬКа :

„Ой возьми менe a съ кораблика,

бо е у мене сѣмдесять братівъ,

сѣмдесять братівъ а сто piдненькихъ

Ой держатъ мѣнѣ а парть?) велику

А якъ мня возьмешь все то ту дадутъ

Ой паниченьку, поповиченьку.

3.?)

Въ чистѣмъ полю грушечка стоитъ,

на тѣ группочцѣ золотая ряска,

Тамъ ся взяла прекрасна дѣвонька,

1) Варіянту Я. Г-гó, op. cit., П, ст. 89.

*) Пояснення В —ча: парть — Vetliches Gut auch Мitgitt;

Ш-ка: Glйск, Vermбgen, zbori? _

9) Варіянту Я. Г-го, ор. cit., П, ст. 88.



— 53 —

збирала ряску у запаску,

понесла еи до золотничка:

ремѣсничку, золотничку

пiдбій мѣнѣ тимъ спiдничку,

по спiдничцѣ кованій поясъ,

по пояску золотую ряску.

(Зъ Любичи).

4.1)

Ой съ Пiдъгірѣнька, а съ пiдъ сонѣнька, Ой дай Боже —

Надѣяла ся свого милого,

Красна дѣвонька — такая то —

Гатила гати дрогими шати,

мостила мости жуковинами, _ ____

садила сади все виногради,

вбирала лѣси паволоками,

сѣяла поле дpiбноу жемчугоу.

Ай якъ мій милій на містъ поѣде,

дуднѣтъ ми мости жуковинами,

Ай якъ мій милій садомъ поѣде,

садѣтся сади все виногради.

Ай якъ мій милій лѣсомъ поѣде,

ряхти-жъ ми лѣсе паволоками.

ЛАй якъ мій милій полемъ поѣде,

лелѣй?) ми поле дpiбноу жемчугоу.

дрібноу жемчугоу, яроу пшеницеу.

5.*)

По горѣ горѣ павоньки ходятъ, Ой дай Боже

пaвоньки ходятъ та пѣрья ронятъ,

ходитъ за ними красна дѣвонька.

*** дѣвонька — такая то —

Пѣрѣнько збиратъ въ рукавецъ кладе,

зъ рукавця бере вѣночокъ плете.

вѣночокъ плете на главку кладе
на главку кладе все примѣряе. " е

— Диви ся ненько ци оздiбненько —-

Пішла дѣвонька рано по воду

та сходили ся буйнй вѣтровe,

буйнй вѣтрове, шартй дожджове:

1) Цю колядку переписав вагилевичi Для Погодiна у листі

здня 30. ciчня 1838 р. (Письма, ор. cit., ст. 634-5). Варіянт

у Я. Г— го, ор. cit.. П, ст. 87.

*) Поясненне В—ча: лелѣти — schimmern.

*) Варіянти в „РусалціДністровій« 1837, ст. 56 і Я. Г-го

ор. cit., П, ст. 85, П,, ст. 94.

ч.
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та изШайнули Павляній вѣнокъ

занесли его на тихій Дунай;

на тихій Дунай пiдъ крутій берѣгъ,

пiдъ крутій берѣгъ на бѣлій камѣнь.

За нимъ дѣвонька лужкомъ, бережкомъ,

лужкомъ, бережкомъ гладкоу стежечкоу

гладкоу стежечкоу тай уходженoy,

та-й уходженоу, позолоченoу.

Надійшли туди три рпболови

три риболови паньскй синовe. —

— Бодай здорова красна дѣвонька,

красна дѣвонька — такая то —

— Ци не стрѣчали павляній вѣнок?

— Хоть истрѣчали, коли не знали, и

а щожь намъ буде за переемецъ? —

Едному буде хустка шоукова,

другому буде золотій перстень,

третому буде сама молода,

СаМа МОЛОДа Та ЯКЪ ЯГОДа.

6.1)

Ой рано, рано куройки пѣли

ой a ще раньше — такая то — встала,

ще раньше встала садъ пiдмѣтала,

садъ пiдмѣтала, грядки копала,

грядки копала, вино садила

ВИНО СаДИЛа, СЛОВО МОВИла:

„Ой рости вино тонко, високо,

тонко високо корыня глубоко, —

А тое вино сино заквило,

ой не зродили йно три ягодки,

Перпа ягодка еи матейка,

друга ягодка еи батейко,

трета ягодка сама молода,

сама молода зарученая,

зарученая ажъ до Люблина

aжь до Люблина за поповогъ сина,

за поповогъ сина жеби перобила

жеби неробила, мѣдъ, вино, пила

мѣдъ, вино пила ключьми звонила.

(Изъ Яворова города Велзкои землѣ).

7.2)

Ой у поленьку та въ городеньку — Ой лѣтай!

Ой лѣтай чорна галочка зъ низенька!

", варіанту я г-го ор. сіь, п, ст. 91

*) Варіянту Я. Г-го, ор. cit., П», ст. 76.
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Ой тамъ панночка зѣля садила,

зѣля садила нееднакое,

не еднакое а троякое.

Едножь ми зѣлья червона ружя,

друге-жь ми зѣля чорное терно,

третежь ми зѣля жoутое-тѣло?),

Ой зайде собѣ та урвe собѣ,

та урвe собѣ червону ружю,

та прикладае къ свому личеньку:

— Коби ми Бігъ дау таке личенько, " -

годна-жь бимъ бути за панскимъ синомъ,

за паньскимъ синомъ панieу бити. —

Ой зайде собѣ та урвe собѣ,

та урвe собѣ чорное терно,

Ой прикладае къ своимъ оченькамъ:

— Коби ми Бігъ дау такй оченьки,

годна-жь бимъ бути за поповичемъ,

за поповичемъ попадеy бути. —

Ой зайде собѣ та урвe собѣ

та урвe собѣ жоутое-тѣло ч

Та ПрИКладае къ СВОИМъ КОСОНЬКаМъ:

— Коби ми Бігъ дау такй косоньки,

годна-жъ бимъ бути за кмѣтскимъ синомъ

за кмѣтскимъ синемъ кметицeу бути.

8.*)

Ой въ садку, садку, садку садженѣмъ, Ой дай Боже.

садку садженѣмъ поостроженѣмъ,

а на вершечкахъ позолоченѣмъ;

а въ тѣмъ садочку Гречна панночка,

гречна панночка на имя — такее то —

Ой сидитъ сидитъ ключики звенитъ,

Ой держитъ собѣ троякій напій:

единъ напоецъ зелене вино,

другій напоецъ кудрое пиво,

третій напоецъ солодкій медокъ.

Ой пилижь въ неи три крамарчики,

ой пили, пили та не платили;

А онажь бо ся помѣрковала,

три крамарчики зарабовала

Въ едного взяла сивъ кониченька

въ другого взяла ясну шабельку,

въ третого взяла дорогу шубу.

Сивъ кониченька своему тату,

*) Пояснення В—ча: gatuneк dlugiei travу, — Ш-ка:

Сuscuta Еuropea, Li n n. Еlachsdatter.

*) Варіянту Я. Г-го, ор. cit., П», ст. 81.

та.а

!
*1



;

ясну шабельку старшому брату,

дорогу шубу, самѣй молодѣ,

самѣй молодѣ та якъ ягодѣ.

94)

По долу, долу яра пшениця,

до пшениченьки вбита стеженька:

хтожь еи убиy — красна дѣвонька

красна дѣвонька на имя — такее то —

Вбила стеженьку пшеницю жяла.

Надійшoу туди поповиченько,

ПОПОВИЧеНЬКО ЗаВИСТНИЧеНЬКО :

позавистувау на пшениченьку

на пшениченьку, та й на дѣвоньку.

Поповиченьку, завистниченьку

кобись мня видѣy рано въ недѣлю,

якъ стане мати мене вбирати;

Ой на ноженьки жоутй чобiтки,

Ой на лѣдвоньки кованій поясъ,

Ой на плеченьки пять чемерочокъ

Ой на пальчики срѣбнй перстѣньцй

на головоньку перлову тканку,

жовтй чобiтки нiжки стискаютъ,

Кованій поясъ лѣдвоньки ломитъ,

пять чемерочокъ плечима тисне,

срѣбнй перстѣнцй пальчики свѣтлятъ

перлова тканка головку клонитъ.

На тѣмъ кiнчу, ще лишило ся у мене 30? десятки,

али най до своего веремня, може и они повисвѣчаются

и лучче порозвиваются, якъ ся надѣяти можь.

Майте ся гараздъ, Вашъ вѣрній слуга _

Д. И. Вагилевичъ.

Колядки.*)

I. Для Господаря.

1.*)

(Дай iому! Дай iому щястя здоровля а въ дому!)

На бметѣнѣньку красно вметено

Красно вметено передъ свѣтлонькоу,

А въ тѣй свѣтлоньцѣ стоятъ столове,

Ма тихъ столовехъ стоятъ обруси, ____ чѣ

*) варіянт у Я. Г-го, ор. cit., П, ст. 86.

?) Вiдcи переписано рукою Шафарика.

9) Варіянту Я. Г-го, ор. cit. П», ст. 14.
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Стоятъ обруси все ильчистіи,

По тихъ обрусахъ стоятъ поуноньки*)

Стоятъ поуноньки щиро злотніи,

ПЦиро злотніи зъ виномъ поуніи.

За столомъ сидитъ господаренько,

Господаренько чомъ — такій то —

Передъ нимъ стоятъ іого служеньки,

Ой стоятъ стоятъ шяпочки держатъ,

Пяпочки держатъ нисько ся клонятъ:

Ой нашъ паноньку господареньку,

. Ой якъ ми тобѣ вѣрне служеме,

Вѣрне служите, я добре плачу.

Мои служеньки барзо вѣрніи,

Берѣтъ ключики а все дpiбніи,

А гонѣтъ воли а все зъ обори,

" Впрягайте конй a все ворони.

Ой поѣдете въ чистое поле,

Въ чистое поле за чорно море; .“

Будемъ орати пирокй лани;

Будемъ сѣяти жито пшеницю,

Жито пшеницю всяку сѣвбицю.

Уродитъ намъ ся якъ тихій Дунай,

Богу на хвалу людiомъ на дару.

Будемъ збирати красніи женцй,

Красній женцй, дѣвкй, мелодцй,

А зъ серпочками якъ зъ мѣсячками.

Збереме вози якъ чорна хмара,

Та повеземe а въ чисте поле,

Та искладемe широкій стожикъ.

Ма стіжку сидитъ господаренько,

Господаренько та — такій то —

Ой сидитъ сидитъ в море ся дивитъ.

Въ море ся дивитъ зрибкоу говоритъ;

Пи будешь рибко пану на обѣдъ,

Пану на обiдъ рано на уклінъ?).

чъ 2.*)

(Соколе! Ме лѣтай рано раненько на поле!»

Въ нашого пана три соколоньки, -

Единъ полетѣу въ чистеньке поле,

Другій полетѣу въ бистрй потоки,

Третій полетѣу въ темнй лѣсоньки.

Тотъ що полетѣу въ чистеньке поле, .

Принѣсъ на обѣдъ перепеленьку.

*) Поясненне: Schalchen.

*) Поясненне: Gabe. _ _

*) Варіянту Я. Г-го, ор. cit, П», ст. 6.

:
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Тотъ що полетѣу въ бистрй потоки,

Принѣсъ рибоньку та на снѣданья.

Тотъ що полетѣу въ темнй лѣсоньки,

Принiсъ вінъ пану чорну куноньку,

Зъ чорней куноньки паній шубойка.

3.1)

Гордій и пишній панъ господару,

Панъ господару чомъ — такій то —

Зъ горда ти собѣ та починаешь,

Сивимъ коникомъ та виграваешь,

Коникомъ граешь, царя визирапъ,

Скорожь го узрѣy тай мечемъ извиy,

По бѣлѣ коня блисько стременя,

А царь невѣрній красно ся проситъ:

Вiте?) пусти мня, віте зотни мня

— Мѣтъ непущу тя, нѣтъ незотну тя,

Ой поведу тя та въ руску землю,

А въ рускѣй земли короля нема,

На королицю тай на столицю.

Ой поведужь тя чорнимъ пожаромъ.

Ой чорній пожаръ нiжки пiдпалиy,

ПЦожь ему зъ нiжокъ кровъ виступае,

Кровъ виступае, слѣдъ затапае.

Ой чорній воронъ бай залѣтае,

Та его кровцю ба-й попивае. _. ____

Бігъ му послужиy коникъ ся схопиy,

Ухопиу же по білѣ коня,

По білѣ коня блисько стременя.

____ 4*) . —

Гордій и пишній панъ господару,

Панъ господару чомъ — такій то —

Зъ горда ти собѣ ба-й починаешь,

Сивимъ коникомъ бай виграваешь.

Мати виходитъ, то мій синъ ѣде!

По чѣмъ ти его та испізнала?

На нѣмъ сукмана облясована

на нѣмъ пяпочка изъ бараночка,

на нѣмъ кошуля якъ бѣлъ бѣленька

якъ бѣлъ бѣленька якъ листъ тоненька —

Де й она прана въ краю Дунаю,

Де вна кручена коня копита,

Де бна супена въ тура на розѣ, _ _.

1) Варіянту Я. Г-го, ор. cit., П, ст. 29, 30.

*) Поясненне: вiтъ — отъ — Stammeshauptling.

9) Варіянти y Я. Г-го, ор. cit., 11, ст. 18, П,, ст. 59, 116.
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Де бна тачена въ львовѣ на столѣ,

Чимъ бна тачена? виннимъ ябличкомъ,

Де она брана? въ Бога за дверьми.

А хтожь еи брау? Самъ панъ господарь.

В. Для молодця.

__ 1.1)

Зачорнѣла ся чорная гора,

війпла зъ-за неи чорная хмара,

Не чорна хмара, а овецъ турма?)
На передъ овецъ бутeецъ?) овецъ ч.

Бутeецъ овецъ гордій молодецъ

Гордій молодецъ чомъ — такій то —

Заперезау ся чорноу ожиновъ

за тоу ожиноу двѣ, три трубоньки;

една трубонька та роговая,

друга трубонька та мѣдяная,

трета трубонька та зубровая.

Ой якъ затрубитъ та въ роговую

пiшоу голосокъ ай попiдъ лѣсокъ.

Ой якъ затрубитъ а въ мѣдяную,

пiшоу голосокъ по верховинахъ,

по вбрховинахъ, по полонинахъ,

Ой якъ затрубитъ а въ зубривую

пiпли голоса попiдъ небеса.

24)

ѣхаy молодецъ зъ Угоръ до Русичъ,

Та вѣзъ же собѣ троякій напій

Единъ напоецъ кудрое пиво,

Другій напоецъ солодкій медокъ,

Третій напоецъ пумна горѣлка.

Кудрое пиво самъ буду пити,

Медокъ солодкій любку поити,

— Шумна горѣлка отцу та-й матцѣ.

3.5)

(Не чорно! не чорно перо по коникови полягло!)

Ой рано рано кури запѣли. _

Ой ище ран"ше молодецъ устау,

*) Варіянту Я. Г-го, ор. cit., П», ст. 52.

*) Пояснення: groВе Нerde; 3) бутей — opiliо.

*) Варіянту Я. Г-го, П, ст. 69.

*) Варіянтіbid., П, ст. 61, 1П», ст. 43, 44.

;
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Молодецъ устау чомъ — такій то —

Ой коли устау три свѣчи ссукaу,

При еднѣй свѣчи нiжки yбувау,

При другѣй свѣчи личенько вмивау,

Предъ нимъ батечко, ручничокъ тримaу,

— Якъ я поѣду на Украйночку,

Принесу я ти подаруночокъ,

Подаруночокъ сивого коня. _

При третѣй свѣчи коника сѣдлаy,

Коника сѣдлау, съ конiомъ розмовляу: а

Ой коню коню продамъ я тебe.

Молодій пане погадай собѣ,

Погадай собѣ щи нежаль тобѣ.

Коль я тя винѣсъ съ Турківъ съ Татарівъ,

Съ Турківъ съ Татарівъ а съ трохъ побоiвъ.

За нами стрѣли якъ грiмъ гримѣли,

Якъ грiмъ гримѣли, якъ дожджь летѣли; .

За ними (sic) стрѣлокъ якъ на небѣ звѣздокъ,

Коль насъ нагнали съ крута берега,

Съ крута берега на тихій Дунай,

На тихій Дунай на сине море:

Ти жь незамочиy жоутй чобiтки,

Жоутй чобiтки я ще ръ*) сѣделця

Я ще ръ сѣделця тебе молодця.

4*)

(Радуй ся! Радуй ся земле синъ намъ ся Божій на

Ой изъ-за гори, зъ-за високой, [родиу!)

Ой ишло ми тамъ вороне стадо. ___

Ой гониy стадо пишній паноньтьо,?)

Пишній паноньтьо чомъ — такій то

Навертау стадо на золотій містъ,

Ино ся уробиy на середъ моста,

Взяли ся мости заламовати, —

Взяло ся стадо замачовати: _

Взяy cя паноньто барзъ турбовати*)

Барзъ турбовати та-й жяловати.

Яжь нежялую вcього стаденьтьa

Якъ я жялую сивця не сивця,

Сивця не сивця сивого коня;

Що помислами листенько писау,

ПДо вінъ гадками землицю писау,

ПДо копитами бѣлъ камѣнъ лупау,

1) Поясненне: ръ — и.

*). Варіянту Я. Г-го ор. cit., Ш», ст. 35.

*) Пояснення: ть pro к; *) турбовати — gramen.
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Бѣлъ камѣнъ лупау костѣлъ муровау,

Костѣлъ муровау съ трома верхами

Съ трома верхами зъ двома окнами.

Еднимъ ми окномъ чомъ засвитало,

Другимъ ми окномъ чомъ зазарѣло,

Третимъ ми окномъ сонѣчко сходитъ,

А въ райскй дверцй самъ Христосъ ходитъ,

Самъ Христосъ ходитъ службоньтю служитъ,

Службоньтю служитъ соборовую,

За здоровлячко пипного пана.

5.1) .

(Нашь пане! Молодій пане все на конику играе!)

Ой гордій пишній молодій пане,

Почяy cя панокъ въ війну збирати.

Его матѣнка та-й виправляла,

Коль виправляла та-й умлѣвала,

Тай умлѣвала наказувала: ____

ѣдь же синочку та на війночку,

Не випереджуй усю війночку,

Не оставай ся зъ заду війночки?)

Змагай синоньтю въ серединоньтю.

Овінъ (sic) матѣнки та нѣтъ неслухаy,

Передъ війночки контомъ вигравау;

Ино ся вчиниy середъ Галича,

Стаy cи таборомъ пiдъ самимъ муромъ.

Ой якъ бье такъ бье у самiй ринокъ.

Вихапуютъ ся всѣ Галичевe,

Всѣ Галичевe предни панове,

Звѣдуютъ же ся що то за панокъ:

Ми би го знали чимъ даровати,

Чимъ даровати що жь iому дати.

Вивели iому коника въ сѣдлѣ,

Коника въ сѣдлѣ въ щирѣмъ золотѣ.

Вiнъ тото узяy пяпочки не зняу. .

Стаy cи таборомъ пiдъ самимъ муромъ,

Ой якъ бье такъ бье у самiй ринокъ.

Вихапуютъ ся всѣ Галичевe,

Всѣ Галичевe предни панове, ”

Звѣдуютъ же ся що то за панокъ:

Ми би го знали чимъ даровати,

Чимъ даровати що жь iому дати.

Винесли iому мису червонихъ,

Вiнъ червонй взяy пяпочки не зняy,

1) Варіянту Я. Г-го, ор. cit., П», ст. 46.

*) Пояснення: войночки — Неer.
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Стаy cи таборомъ пiдъ самимъ муромъ.

Ой якъ бье такъ бье у самій ринокъ.

Вихапуютъ ся всѣ Галичевe,

Всѣ Галичевe предни панове,

Звѣдуютъ же ся що то за панокъ:

Ми би го знали чимъ даровати,

Чимъ даровати що жь iому дати.

Матѣнка мовитъ: Мій тото синокъ!

Я го пізнала по уродоньцѣ,

По уродоньцѣ по кошуленьцѣ;

На нѣмъ копулька якъ день бѣленька,

Та-й уродонька дуже славненька.

Вiдводжаютъ му гречну панноньтю.

Вiнъ панну узяy пяпочку зняy —

1Пяпочку зняy та-й відклонну ся:

Съ передъ Галичя війскомъ вступиy cя.

С. Для дѣвки.

1.*)

Була въ батенька нова свѣтлонька, .

А коло неи садокъ садженій,

Садокъ садженій, злотомъ ряшеній;

А въ тѣмъ садочку зелено вино,

Зелено вино що Богу мило.

Стереглажь его красна дѣвонька,

Красна дѣвонька чомъ — такая то —

А стережучи шитѣнько шила,

Питѣнько шила твердо уснула.

Та надлетѣли райски пташеньки,

Сѣли, упали на злоту рясу,

А злота ряса та звенѣла

Та-й ся дѣвонька зъ сну прохопила:

Ой пуги въ луги райски пташеньки,

Не вамъ батенько садочокъ садиy,

Садочокъ садиу, все злотомъ рясиy,

Зелено вино барзо оздiбно,

Маю я брата на женидьбонцѣ,

Сама молода на відданѣню.

2.*)

А въ чистѣмъ поли стоитъ коршмонька,

Стоитъ коршмонька орѣховая;

А въ тѣй коршмоньцѣ дѣвчя шенькарчя.

1) Колядка поміщена в „Русал-ці Днѣстров-ій“ 1837 р.,

ст. 41-42. Варіянти y Я. Г-го, ор. cit., П», ст. 79, 135.

*) Варіянти ibid., П, ст. 87, П,, ст. 81.
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Ой сидитъ собѣ конецъ столонька,

Тай держитъ собѣ троякій напій;

Единъ напоецъ кудрое пиво,

Другій напоецъ медокъ солодокъ,

Третій напоецъ зелене вино.

Сидитъ же сидитъ по конецъ стола,

А кватирочку") все відхиляе

Та въ чисте поле все позирае

Надишли туди три Волошини,

Три Волошини, три товарищи.

Одинъ Волошинъ барзо хорошій

Другій Волошинъ та й ище красній

Третій Волошинъ та ще краснѣйшій.

Ой сѣли-жь собѣ пiдпиваючи,

Дѣвчя пенькарчя пiдмовляючи:

…..т"

— Дѣвчя пшенькарчя ходижь ти зъ нами,

Ходи жь ти зъ нами та зъ молодцями;

Будешь ти пити медокъ солодокъ,

Въ шoуковихъ шубахъ будешь ходити.

Ще не вивели дѣвчину зъ саду,

Уже вчинили зъ дѣвчини зраду.

Ой ведутъ милю, ой ведутъ другу,

А на третѣй жь би відпочивати.

Пустили жь они коники пасти,

Казали еи постѣль стелити,

А пiдъ яворомъ пiдъ зеленькимъ.

— Мeне ще ненька та не віддала,

Аби я для васъ постѣлъ стелила,

А пiдъ яворомъ пiдъ зелененькимъ.

— Устань кременю, викреши огню,

Запали сосну въ верху и споду:

Ой гори, гори зелена сосно,

Ой течи течи чорная смоло:

Та на шенькарчя на бѣле тѣло,

ПЦоби шенькарчя прѣчь некортѣло.

Прощеніе Коля д н и кiвъ.*)

Господареньку на имя — такое то —

Вияви личко та въ оконѣчко,

А зъ оконѣчка на подвѣрѣчко,

Та подякуй намъ за колядочку,

Ой що жь ми тобѣ колядовали,

Колядовали дімъ звеселили.

Якъ соловейчикъ при тузѣ, въ лузѣ,

*) Поясненне: кватирочку — ЕensterНйgel.

*) Варіянту я, г-го, op. сit., П, ст. 36.
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5
Са

При тузѣ въ лузѣ при зелененькимъ;

Якъ зазулечка при буковинцѣ,

При буковинцѣ при верховинцѣ;

Якъ ластовочка на подвірѣчку,

На подвірѣчку при новихъ сѣнехъ,

Такъ ти газдинька въ своѣй свѣтлоньцѣ;

Якъ удудята въ вишневѣмъ саду,

Такъ ти худібка при обороньцѣ;

Якъ яpй пчѣлки при пасѣченьцѣ,

Такъ ти овечки при кошяроньцѣ.*).

Коля да для господаря спѣва на Вай дою Дми

тромъ По п о в н ч е м ъ пзъ Фить ко ва.*)

Ой на толоцѣ, та на муравцѣ — Ой раненько.

Тамъ король рускій коникомъ грае, ____

Коникомъ грае війско збирае,

Турскаго царя все вызирае:

— Ой выѣдь, выѣдь ты турскій царью,

На ту толоку та на мураву:

Покажи славу, ты турскій царю. —

— Як бы я незнау, війско незбирау. —

Ой все нашъ панокъ коникомъ грае,

Та якъ го уздрѣy та-й мечемъ извиу;

Якъ панокъ нашъ тяу, то туръ-царя стяу.

Ой взяу-же его по-пiдлѣ-коня,

А повѣзъ его я въ ческу землю;

Я въ ческѣй земли короля нема.

1) Доси переписано Шафариком. Слiдуюча коляда на окре

мій картці.

?) В чеській транскрипціi помiстив цю коляду Карло В. Зап

в Сesty a prochazку ро Наliскé zemi, ст. 119-120. Вiд „Оi na

toloci, ta na muravéi, oi ranейко“ до „А z slidiv кrovéju vse

viруvaje. Оi nas рanобки, hospodareéки...“ Слiдуе увага „Ма

оstateк nemohl si zрévaк zроmenouti“. Вiдтак дaе Зап точний пе

реклад коляди вмові чеській і кiнчить слiдуючим поясненнем: „2e

tato коleda ma jistу historiску zакlad, каzdy lehко uzna. Оle

zdani p. Vahyleviée jesté v 13 stoleti povstati muselа, у баsech

ро smrti haliскéhо кrale Danielе (1 1266), а éesкéhо кralе Рre

тnysla Оtoкаra П. (1 1278). У оsobé tursкého cara rozumi bud'

пёкteréhо z chanйу Тatarsкуch neb Вuйакa prasiveho, chana Ро

lovcйу. 7e sе tu na bezкrali у éesкé zemi narazi, lehко se da

vуsvétliti, аn Daniel a Lev, кraloyé Наlіéti, s Сеchy tehdaz баsté

styénosti méli, а rusку lid o Оtoкаrové smrti na Моravsкém poli

a maloletnosti jeho syna Vaclava П. snadnо znamost miti mohl“.
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Ой ты паночку господаречку,

Я вческѣй земли королемъ будешъ.

А взяуже его по пóжареви,

Чорный пожарецъ ножечки коле,

Ножечки коле все пiдбóджае;

Що слѣды кровця все заливае.

А чорный воронъ все залѣтае,

А зъ слѣдівъ кровцю все выпивае.

Ой нашъ паночку господаречку....

. Окiнченіе перервано.

3. Рукописні котit.

У рукописному віддiлi Шафарикового музея сигн. ГХ.

Е. 31. 6 копі1 п. з. : _

а. — Винятокъ изъ рукописи о жизни иноческѣй изъ

библіотеки манастирской св. Онуфрія ч. 41. .

Се находило с6 межи дробинами при кінци, списано

скорописю. Та рукопись, лебонь въ пол. 17 стол.

Палліат и житіе клаженнаго учителл нашего Констан-.

тина философа, перкаго наставника род8 россійском8 и всем8

iазык8 словенском8 списано звикліотеки хиллндарской лавры

серкcкей.

Рукопись переписав власноручно Вагилевич у11837 p.

Шафарик при кінці дописав: „7pravu о ruкоpisu, z néhoz

2ivotopis tento vуйat, viz vе кnizе; Русалка Днѣстровая

8II. 126. № 29“, __

, б. — Рукопись: Жтиe Стго и ра"нолп?толнаго Кнзл

Кладимера, писана скорописю, мабуть з кiнця 17 ст. Ша

фарик задумyвав, здавть ся, пicлати Іi Вагилевичеви, коли

власноручно написав на ній „Р. Т. Рanu Vahyleviéowі“.

дртаив т. ху. 5
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Переписка Якова Головацького.

1. Листи Я. Головацькаго до П. Коляра.

Переписка Якова Головацького з 1. Коляром починаетъ

ся 1835 роком i обіймаs три листи. Не улягав ніякому сум

нівови, що з Коляром, котрого iмя і твори були вже Голо

вацькому звісні, останній нознайомив ся в Пешті в час

свойого побуту на Угорщин1, як студент И року фiльософіt

врр. 18345.

Вспоминаx читаемо, що „М. Шашкевичъ и Ив. Ваги

левичъ сопровожали мене изъ Львова лѣтомъ 1834 г.

съ четверть мили за Стрыйскую рогатку" (Литер. Сборн.

1886, ст. 88). _

У Пешт1 попав Головацький в кружок славянофілiв,

чи, як вони себе називали, панславістів, що гуртували ся

довкола апостола славянськой взаiмности. Коляр збирав:

славянську молодiжі впливавна ней внапрямі пробудження

славянського духа, до чого заохочувaв його i Шафарик:

„Мu cо рак délaji ostatni pratele а Slované u Vas а окоlо

Vas? Ja jsem jesté zadnému nestаeil psati. Каête je vѣеску

оde mne srdeéné pozdravit. Кdуby se predevsim pti vуdavant

* z p à van е к s Vami spojili a Van vérné a horlivé naро

moсni byli" (Лист з 1. Х. 1833 р.). А в листі з 3. П. 1834

р. взивав Шафарик Коляра: „Каête, prosina Vas, гокоvat

s ostatnimi Slovanу окоlо Vas... Мluvte tedу кe Stovanйm

окоlо Vas od srdсе к srdсі“.

Пзспоминів Головацького виходить, що зараз„на пер

выхъ же дняхъ“ свойого побуту в Пешті він „зашолъ

къ Славянину Іоанну Коляру, который встрѣтилъ мене

весьма дружелюбно. Онъ давалъ мнѣ читати книги, позна

комилъ съ другими учеными Словаками Годрою, Кузма
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нимъ, Хорватомъ Курелацомъ и издателемъ Сербской Ма

тицы Сербомъ Павловичемъ, купцемъ и сербскимъ меце

натомъ Миловукомъ. Особенно я подружился съ Сербами

студентами: Георгіемъ Петровичемъ (издавшимъ послѣ

илюстрированный листокъ: Сербскій Народный Листъ), Ни

количемъ, Поповичемъ и др. Я очутился совсѣмъ въ сво

емъ элементѣ, читалъ сербскіи, словацкіи, чешскіи книги

и упражнялся въ славянскихъ нарѣчіяхъ... Чуть только

по экзаменахъ, я взялъ аттестатъ и паспортъ и отправился

въ Галицію... На прощанье Миловукъ подарилъ мнѣ по

одному экземпляру находившихся y него сербскихъ книгъ,

Коляръ и другіи дали свои изданія. Народныи Спѣванки,

которыи именно въ то время вышли изъ печати, Коляръ

отдалъ мнѣ за половинную цѣну. Я устроилъ себѣ неболь

шій ранецъ, прикрѣпилъ ремешки и рѣшился нести на

плечахъ свою дорогую ношу, такъ якъ по пословыцѣ было:

„тяжко нести а жаль покинути“ (Литературный Сборникъ,

Львів 1886 ст. 97—98).

Деяке світло на сi часи кидають теж і виIмки з ли

стів, а самe з листу Я. Головацького до брата Ивана з2718

1841: „Часы тіи из ними пережитіи, то найщаслившіи мои

в житью, тямлю я и во вѣк не забуду тых годин перебу

тых у Пешти из молод. Сербами, Хорватами и Словаками

и стими Чехами, щом ся познав у Львовѣ, знаеш сам яке

наше пожите було. Люба минѣ згадка за тыми хвилями,

коли далекіи однородцѣ пбзнали побратимство свое и вкупѣ

радов потѣшали, одним духом жили. Хрань мене Господи

щобя подумав про них що такое, знаю я яких болитсерце

над напою долею. Не щурався ними и не цураю ся, для

того що обряду латинского, у Словен е одна народностъ,

один язик, один дух, а вѣра не чинит чи не повинна,

рбзницѣ“. (Кореспонденція Якова Головацького ор. cit.,

ст. 58). А у лист1 Івана Головацького до Якова із Пешту

278 1841 p. „Як я сюда приѣхав, ци прийшов знатемeпъ

из попереднього. Перша менѣ тутки гадка була, повитати

вóд нас обох родимого, високоумного Батька Словенщины

1. Колара и всю его всечестную дружину— всѣ мня сердечно

радй прійняли а дякуючи тобѣ за Приповѣдки поздоро

вляют тебe, именно ГГ. Колap, Павлович, Попович (також

и Калитовскій, але все той самый пустѣй, що з вѣка —

зе
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все бѣѣ-дный) — а Петрович всту Вѣдни, и слухas прав

нѣмецких — дуже менѣ жалко, що так довго пробуваючи,

нѣколи не сустрѣчиввм го... Колap питав, ци ти яко свя

щенник не пустиш так красненько справлену рблю воблбг

або толоку; бо то, каже, не раз та не два ся так стало —

але ям го забезпечив за тебе — дуже рад припоминавсобѣ

тіи часи, що ти его навижуючи, попри нѣм образуючись,

мов рбдная детина приголублявся кньому“. (Коресп. Я.

Головацького, ор. cit., ст. 56). Про відносини товаришiвіз

Пешту до Головацького і про ix симпатій для умового укра

1нського руху вГаличинi гляди ix листи (Коресп. Я. Г-го

ор. cit., ст. 6-10).

Листи Головацького до Коляра, являють ся цінним

причинком до затраченой переписки Головацького iз Сла

вянами в рр. 1835—7. На два перші листи Головацького,

маемо відповідь Коляра з дня 76 1837 р. Третій лист Го

ловацького навязу6 до питань порушених у названому

листі (Коресп. Я. Головацького, ор. cit., ст. 3—4).

ж ж:

ж:

1. 1835. 15. ГХ. Головацький оправдуеть ся, чому скорше не писав.

Здas справу з Колярових поручень: доносить про Закржевcького i o. Жу

кiвcького, про продажу Колярових видань. Нові польські видання. Вiстка

про науков1 заняття Укратнців-товаришiв.

Vielmoznу Раnie i lasкаvу Dobrodzieju!

Nieviedzac z pewnoscia, сzy bede przуjetу na drugi*)

roк filozоfii ve Vszechnicу Lvowsкіеj — nie dalem zadnej

wiadomosci о moim pobycie we Lwowіе VРanu Dobrodziе

„iowi — sadzac, ze povrбсіwszу dо Рeszѣu ustnie bede mбgt

wszуstко godnе viadomosci VРanu Dobrodziejovi osviadсzуé.

*) Пзспоминів Головацького виходить, що на Угорщину ви

1хав 1834 р. Поeзія „Туга за родиною“ зазначена „Пештъ 1835“

(И. Онишнкевича, Руска библіотека, Ш, ст. 325). На ферй вертае

Г-ий у Львів. 1злисту виходить ясно, що на Угорщинi скiнчив

Головацький перший рік фiльософіi в шк р. 183415, а иa рік

183516 вписав ся на львівcькому унiверситеті на другий рік фi

льософіi. З огляду на це належить справити похибку совісного

i заслуженого автора „Введенъ-я“ проф. В. Коцѳвcького, будьтоби

Г-ий другий рік фiльософіi кiнчивна Угорщині. (И. Ониннкеви

ор. еit., П, ст. ХХIП). _
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Тeraz zas, gdy przуjetу jesten za stuchaсza tuteiszego —

сzujе sіe bуd2 obowiazanуm VРanu Dobr. zdaé sprave ze

zleconych mi sprawunкбw. _

Рrzуbуwszу dо Lwovа руtalem sie о Рana Dra 2акrzеу

sкіеgo1) i smutna viesé otrzуmalem,. iz sie juz przeniбst de

vіeсznosci. — Руtalem sie о кsiedza 7uкowsкіеgo”) — dowіе

dziatem sie, iz jest teraz na wsi — ma sie zeni6 — potem

w mіesiacu Listopadzie przуbedzie dо Lwowa braé posviе

сenie dostanu duchownego. Маsteрnie dowiedziaten sie u Кsiе

garza Рfaffa, ze nie sprzedat nic z Кsiazeк ротмсzonych mu

оd VРana Dobr. — Тоdebraten viec vszуstкіе exemplarzе

Коzprav?) і Рisni lidu slow.") i bede sie starat рomіescie je

miedzy przуjaciбImi Stawianszсzуznу — jакой przуobiecat

mi Раn Рrawostav Каubeк, bawiасу tu ve Lvowie vкrбtкim

сzasie rozprzedaé. — 7tej viec przусzуnу nie posylan VРanu

Dobr, teraz кsiazeк — gdуz naiprzбd mіe mam vzapasie tyle

pieniedzу, abyn mбgt dzie! choé znaсznіeiszуch о Stavian

szсzуzniе кuріé — оsoblivie ze Gotebiowsкіеgo dzielа sa

bardzо drogie, taк „Lud potsкi, jego zwусzaje, obусzaje i 2а

bobonу*)“ коsztuje 2 fl. 24 х. СМ. „Сту і zabavу ludu pol

- sкіеgo“ 2 fl. СМ.6) — Каz. Voiciскіеgo Рrzуslowia narodowe

polsкіе?) Ш Тоmy коsztujа 3 II. СМ. — Voiciскіеgo piesni

паrodowe polsкіе nie vуsziу jeszсze na sviat — аle wуtiо

сzona jest v Ктакowіе 7or. Сhodакowsкіеgo Коzprava, о Sta

vianszсzуznie przedchrzescialisкіеj vraz z recenzуja Vavrz.

Surowiескіеgo?), leсz dо Lwowa nie nadesziо jeszсze to dziefко.

Stawianin?) nie wуszedt jeszсze z Сеnzurу, со od samegо

vуdawсу Р. Jaszowsкіеgo styszalem — Куciny zas majace byé

оzdobienien tei кsiazкi туtuja sie staranien VР. Коsciszev

1) Стояву переписці з Коляром, для якого мав безграничну

пошану. Збирав передплатникiвнайого твори (Пор. листзi Львова

234 1830 р.). _ ____ .… _

*) о. Іван Жукiвcький (" 1810 1 1884) у львівcькій семінаpit

(1828—30 р.), у Вiднi на богословю (1830—4). Вiд 1839 р., був

парохом у Львовi i учителем укр. мови вакад. riмназіi, від 1865

крилошанином львівcькоі капiтули, референту правописній ко

мicii на зiздi „руських учених“ 1848 р., автор правописного про

екту. Старався о катедру укр. мови на львівcькiм унiверситеті.

. (Студинський, Львівcька духовна семінарія, Льв. 1916 ст. ССХLV,

4, М. Возняк, ЗНТ. т. 82 ст. 53—86). ____

, 3) Лаn Коllar, Коzpravу o imenach, роéatкach i starozitnо

stech narodu slavsкého a jehо кmenй. V Вйdint 1830.

*) Jan Коllar, Рisné svétsкé lidu slovensкéhо -v Оhtich 1,

1823; П, 1827. -

5) вид в 1830 р. Varsz. *) вид в 1831 р. Varsz.

*) вид. в 1830 р. Varsz. *) диви ст. 12, ув. 1.

*) вид. в 1837 р. Lwów.
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sкіеgo v Viedniu i Рradze przez znaкоmitszуch w tych gro

dach rуtowniкбw.

2pievanек Sloviensкich1) postanych оd VР. Dobrodz

nie odebrat jeszсze zакlad mauк Оssolitisкich, nieviena dla

iакіеi przусzуnу. Леden z mtodych przуjaciб1?). moich przе

оzуt na jezук rusкі (malorusкі) calКоvitу Кrбlodworsкi re

Коpis. — Оbiecal przекlad ten p. Каubeк postaé dо Рragi,

gdzie ma byé umіeszсzony miedzy przекladami na wszуstкіе

slavialisкіе jezукi, wnowem majacem wуisé bardzо оzdobnéna

wуdaniu (Вoligiocie! Тenze pracuje nad przекladem: Stowа

о plкu lgora na jezук nasz rusкi. Осzeкujacod VР. Dobro

dzieja w оdpisie dalszego obiasnienia, кtбre i jaкich кsiazeк

naкuріé mam, zоstaje z vinna wdzieсznoscia i uszanowanient

VРana Dobrodzieja

Ссzniem i nainizszуm stuga

«Л. СІотрас!сi

Stuchaсz Еilozоfii П-go roкu

w Сniversуtecie Lvowsкim

Lwбv 159 1835.

Адреса: Аn Ноchwйrden Нerrn Johann Коllar

Рrediger an der Еvang. Gemeinde etc. Vohlgeboren zu Рesth.

2. 1836. 29. П. Г-ий здas Колярови справу із продажi книжок,

дякув за „Slavу Осег“-у від себe i приятелiв. В1стки про польські ви

дання. Новини укр. наукового руху. Бiбліотека Тарновcького в Диковi.

Згадка про Погодiна. Панславянські симпаті1.

Vielmoznу Раnie i naitasкаwszу Dobrodzieju!

Коzprzedawszу dziela, кtбre mi Vielmoznу Рan Dobro

dziej zlecit, оdsétam*** t, j. 8 zй. К. КМ. za ***у
о Сmenach i nбtу dо pisni *** а 2 zй. К. za Slavу

dcere?), zа кtбra rбwnie jaкza inne dziela, кtбrez lasкi VРО.

posiadam z naiglebszуm uszanowaniem dzieкuje, gdуй z nich

nie ja tylко, * i mtodzi moi przуjacielе, nawet inni uсzeni,

i sam Vaclav z Оlesка (раn *** Gubernialnу 7alesкі)

кorzуstaé mieli sposobnosé, za ce VР. Dobrodziejowi svoiа

vdzieсznesé przекаzaé каzali. Сzujе sіe byé obowiazanуm VР.

1) Лаn Коllar, Marodnie spievanку 1— П. 1834—1835 pp.

*) В „Сasopis éesкého Мuseum“. 1838 помiстив Ковбек пе

реклади Пашкевича і Вагилевича. Шашкевич но його словам ізза

хороби не докiнчив ще тодi перекладу цілoi рукописи. Повний пе

рекладвиготовив Вагилевич (ст. 367—368). Головацький мае отже

на думці мабутѣ Вагилевича.

*) Перше виданне в 1824 р., другe poзширене і з комента

рем 1832 р.



— 71 —

*** doniesé niecoо fiteraturze polsкіei, jaкоtez i na

szej. — У przesz!уm roкu vуszla ve Lvowіе: Нistoria miasta

Нлvowa 7imorowicza, mapisana w r. 1672, а z reкоpisu przе

1ozona na polsкi jezукprzez М. Рivoскіеgo w Кraкowіе: 7.

D. Сhodакowsкіеgo Коzprawа о Stawianszсzуznie przed Сhrzе

scialistwem, z uvagami nad ta rozprava Surowiескіеgо, i dо

Насzenien viadomosci о zусiu i listovanie Сhѳdакowsкіеgо

z Golebiowsкim. Nieoszacowanе dziefко.

Таmze trzecie vуdanіе: Оziejбw polsкich przez Вandt

Кiego*) П1 ***.
Vуsziy taкze v Кraкowіе Рamietniкі?) historii i litera

ѣurу К? sкіei pr. Visznievsкіеgo.

. Voiciскі zaроwiedziat Вadaniа Starorzуtnosci polsкich

i К118Кich vу VII***

Какоvieскi vуdaje svoje pisma zeszуtami.

УУ Varszawie vуszedi dalszу сiag: Нistor. prawodav

stva slavialisкіеgo?) przez Мaciejowsкіеgo.

Тоgo roкu vуszla ve Lvowіе: Нistoria druкаrn rнsкich

przez О. 2ubrzускiego.

V Кraкоvie Groby Кrбlбv polsкich i innе starozуtnosci.

Starozуtnosci polsкіе ve Viedniu i окоlicach.

Р. Jaszowsкi oglosit przedplate nа: Stawianina we dvбch

Сzesciach окоlo 40 arкuszу. — Viecej wartosci spodzievalem

sie ze Stawianina, gdу wnim beda same Stawianszсzуznie obо

„ietnе каvalкi proza i vіerszem, prбсz sonetбw кilкu na czesé

8lavianom slavnуm*), Каubка (Сzecha) vуvбd historусznо

genealogiczny pochodzeniа кilкu rodzin polsкich z Сzech?),

taкze Gorczуnsкіеgo”) povіesci z historii сzesкіеj vуjete i ttб

1maсzeniа ze Slavу dcerу Тurowsкіеgo”). 2 2alem muszе ро

vіedzieé, ze slyszalem, jaкоby miaй Рamietniк Кraкowsкi

przestaé vуchodzіé — 82коda i vіelкa szкоda dla Роlакбv

i dla Stavianszсzуznу. __

Narbutt vуdat v Vilnie historye Litvу v ПП tomach.

Со sie tусzу naszei slowiesnosci pосzуna sie z vіelка

nadzieje. — Мamу v pogotowiu Slowо о рlкu lgoria — Кra

*) вид. у Вроцлаві 1835, 1 i П вид. у двох томахвр.

1810 1 1820.

?) Рomniкi historуi i literatury polsкіеj в 1835—36 pp.

*) Нistorya prawodawstv slowiansкich, 1 i П т. 1832, П1 1835.

*) Sonetу кn caci uсzonych Stavian przez vуdavсе 1. Коl

1ar, 2. VuкStefanowicz Каradzicz, 3. Раdurra, 4. Рuszкin (ст. 7—9).

5) Оlamкi jenealogicznohistorусzne przez Лana Рrawoslava

Каubка ст. 53-62.

*) Вraniec polsкi v Сzechach ст. 20-21, Sobіeslav Vtóгу,

1egenda czesка ст. 89—93.

*) Sonetу Jana Коllara 499, 527, ст. 166—7.
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lodworsку ruкоpis рrzelozonу — przуstowiбw рбttora tysieca

— Stowniка znaсzne zarysу i innych wiele.

Вуlem teraz niedawnо!) nad Vistau Р. Нr. Тarnowsкіеgо,

z jednyn z moich przуjaciбf, gdziesmy bardzо wielе znalezli

vaznych rzесzу dо historii etc. Stawiansкіеj — reкоpisбw

starych bardzо wiele, — miedzу rusКіеmi znalezlismy prawo

S. VНоdzimierza o daninach duchownych — роtwierdzenie

tegoz prava przez Лагоslava V. Кsicciа, gdzie stoi vуraznie,

2e Коrmсzajа кnihа z grескіеgo nie hyla tlumaсzona, ale

tylко na wzбr grескіei dо оbусzaiбw Stawialisкich zastosо

wana, осzén sie uсzопу Какоvieскi tylКо domniemуval.

Вуli tu ve Lwowie uсzeni rossуisсу, роvracajacу z Кат

lowarбw z Каріeli; pieciu miedzу niemi Р. Роgodin prof. histor.

we wszechnicу Моsкіеwsкіе), ale nie miatem szсzescia wi

dzieé sie z nimi. — Сzуtalent pб2nіei v gazeсіе Рoznatisкіеj

wуjateк z listu p. Роgodina, gdzie bardzо wiele pisze о obe:

сnei literaturzе сzesкіе), nieco i о Нorvaскіе). Najvieеej mie

ucieszу1у slowa jegо, ze maja przу Сniversуtetach rossуisкich

пnaja byé zaprovadzonе каtedrу jezуКбw Stawialisкich?). —

Сіеsze sіe z tych posteрбw literaturу Stawialisкіеj, i rozszу

тzenia milosci dо Stawialiszсzуznу, i staran sie jaк najusil

niej mys] Vszeslavianstwa rozszerzaé — pamietnу zawsze

na oicowsкіе nauкi i upomnienia VР. Dobrodzieja і zоstaje

VР. Поbrodziejа z vinna czcia i uszanowaniem, _

_ naini2szуm stuga

Лarosfaи СЧоиласКi

Stuchaсz filozоfii 2-go roкu

we Vszechnicу Lvowsкіеj.

шубу daiа зовомarcaisз6."

3, 1836. 13. VІП. Г-ий дякув за память 1 лiтературні-новини. По

дaе вiстки з польcького наукового руху. Задумyе післати до друку

Русалку ДнТстрову, а Колярови ще недрукований лист Ходаковcького.

vіelсе szacownу Раnie, i lasкаwу Поbrodzieju!

Сradowanу оdebralem list VР. Dobr. dniami pierszemi

tego mіesiаса. — 7 vіelкim szacunкіеm dzieкuje VРanu

*) Побут у бiбліотецi гр. Тарновcького в Диковi належить

віднести до 1832 р. (Изъ записокъ Г-го, Литер. Сборн. Льв

1885, ст. 15). _ .

*) В унiверситетськiм уставі 1835 р. постановляло ся від

крити нову катедру „Исторіи и литературы славянскихъ нарѣчій“

(Ягичъ, Исторія славянской филологіи Спб. 1910, ст. 310). Вiд

крито що йно 1842 р. Перші професори Григорович, Бодянський,

Средневcький, Прайс. _
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Dobr. za lasкava pamieé Леgo — ze nas VРan Dobr. о ро

stepie pismiennictwa braci naszуch Stawialisкіеh uviadomié

гасzу4. Nawzajem podaje VРanu Dobr. wiadomosé o wazniej-.

szуch dzielach: Кекоpis Кrбlodworsкi ttumaсzenia Luсуjana.

Siemiensкіеgo1) wуszedi v Кraкowіе — сzуtalem taкze v Коz

maitosciach tuteiszуch, ze p. Какоvieскi vуdal „Оdezwe dо

тnitosniкбw Starezуtnosci 5.*** w Кtбrei obiecuje

oglosi6: Нistorуje jezука Stawialisкіеgo i powstalych z niego.

*** оbeimujaca rzесz о суwilnуm stanie dawnych

Stawian v ГУ tomach. — Тom 1. оbeimujе: Теrorуа (sic).

i praкtука sposobu utworzenia sie mowу ludzкіеj, роdziela

*** sie z natury rzесzу na rб2ne *** martye i zуjace.

Т. П. Кесz о суwilnуm stanie dawnych Savian. Т. П. Нisto

гуja poсzatкu Stawialisкіеgo jezука i powstalych z niego dу

aleкtбw. Т. IV. Vуpisу отуginalne naidawnieiszуch pomniкбw

В*** 1бznych dyaleкtбw Stowialisкich. — Аugustyn

ielowsкi zamysla tu ve Lwowie druкоwаé nowe (drugie) wу

фаnie?) ttumaсzenia Vуpravу Пgora na Роlowсбw z dolaсze--

niem oгуginatu. Stawianin p. Jaszowsкіеgo jeszсze nie wу--

szedi, аlе vктбtce juz poсznie sie druкоwа6 — Раn Лaszow

sкi zaséla svoje uszanowanie VРanu Dobr. i bedzie sіe staraé

ро wуjsciu to dzielо VРanu jaк nairychlej udzielіé. _

__ Роріers VРana Dobr. Каzat juz гуtowа6Ва Коsciszewsкi,

а ро оdгуtowaniu odesle orуginal na rece VРana.

V кrбtce zamyslam postaé dо Рesztu p. Реtroviczоvi

dо druкu „Кusatкe Dniestrowa“?) almanach w гusкim naszуm

gminnуm jezукu — przуtem chсе VРanu Dobr, postaé list

jeszсze jeden 2. D. Сhodакowsкіеgo о wуszuкivaniu horo

dyszсz i innych Starozуtnosci Stavialisкich, а кtбren niebу1

druкоvanу w Кraкowsкin vуdaniu miedzy listami tego niе--

оdzalowanego zawсzesnie Stavianom wуdartego mezа. .

Роlecam sie lasкavei pamieci VРDobr. і zоstaje na

*** тnitosniкiem gorlivуm Stavialiszсzуznу і VРana

О оI. .

nainizszуm

. «Лaros?а и СlоиласКi :

Lwбw 13-go Sierpnia 836. _

2. Листи Я. Головацького до П. Пафарика.

Переписка мiж Я. Головацьким i Пафариком почина--

еть ся в 1837 р. а кiнчить ся у 1856 р. Властивих листів

. 1) вид. 1836 p.

*) Vуprava lgora na Роlowсбw, роemat slavialisкi vуdanуprzez Аugusta Вielowsкіеgо, Lvow 1833. е

. *) вид. 1837 p.
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два. Головацький переписyвав ся з Шафариком, по всякій

нравдоподiбности, носередно через К. Запа, на що вказу6

передівciм брак безпосередньoi адреси, а відтак і ця обста

вина, що свою просьбу, як це побачимѳ на иншому місц?

передавав Ш-к Г—му через Запа, а Голов. теж через

нього відповідав Шафарикови. Лист перший, як виходить

"із його иoчатку: „На желаніе Вашой Милости изробив-ем

-знимки из старого Сербского зборника: але с причини не

порозумѣня в попередущім примѣчаню довжен я обишир

нѣще изяснити ся“, навязуе до сповненого уже попередно

бажання Шафарика. … _

Листів Шафарика до Г-го знаемо доси три, а самe

з 29. VI, 1838 р., з29. 1, 1846 р. (К. Студинський: Кореспон

денція Я. Головацького ор. cit., ст. 10-11 і 162) та з30. ХI.

1856 (Кореспонденція Я. Г-го влітах 1850-62 ст. 306—7).

Оголошені листи не дають, на напу думку, повного

образу переписки. Неможливо, щоби перший лист Ш-ка

походиважзчервня 1838 р., коли Г-ий в1837 р. так радо

знимав для нього iз стариx рукописiв копі1 та пересилав

, у Прагу. Прогалину мiж роками 1838 і 1856 виповнюе по

части, переписка Шафарика з Запом і Запа з Головацьким.

- Листи Г-го доси ще незнані. Листи Ш-ка оголошені К.

"Студинським у Кореспонденцій Як. Головацького в лiтаx

1835—49 і Кореспонденцій влiтах 1850-62. У листі з 47

1842 р. Ш-к пише Запови: Рonévadz prwni vуdani mehо

Narodopisu ani samуm predplatitelйm nepostatéilо, рrinucen

sem priкrociti кe druhému, jenz se jiz tisкne. Рrosin Vas,

таétе mi poznamenané omyly tisкu a jine znaéné chуby nе

prodiené oznamiti, abych to оpraviti mohl... 2аdeite рozn a

иn en a n i о my lй y té 2 od р. Ноlova скé ho. Jeho spiseк

о Кusinech chci dati tisкnout v 1. svazкu 1843, tedуby Vуse!

1843 окоlo 10 Ledna. Jestli spoкоjen s tim?“ Листом з 612

1842 р. Ш-к доносить З-ви, що „Нol(оvaскého) sepsani о ha

liскé а нhersкé Кusi jiz tisténо у Мuseiniкu jesté nevуdaném.

Dalsi zasilку pro Мuseiniк роdrzte u sebe az dо mehо рti

stihо psani. Но1(оvaскé hо prosi n, aby mi zhotovil vуpis

mistnych imen, hradйv а mèst, ve vуch. Наlіéi а окоli Роd.

Vol. y chronologiскém poradкu, jaк se vуsкуtaji v historii,

. s udanim léta, tez polozeni, реdle Каramz. Оlugose a jinych

historiКй i diplomй аsi dо ХГУ stoleti. Со ma v роjednani,
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теni uplné. Саstrum Soh i n u pra m en à Dй ést ru (dle

Пlugose a rusк. кroniк) гоzdilné od Sabinova v Оhtich... Ро

trebuji tohо pro histor. mappu. Нot, vкlad dо Мatice zapraven“.

У листі з 25[3 1843 просить Ш-к Запа. „Оbratte se к р.

Нotovaскému, 2ubriскému, a j s pozdravenim ode maе“...

„Каdbych védél, zdalizby pp. Нotow а скi, Vahylevió a j.

nemohli nécо ze starsich сirк. кnih, а zvlasté ruкоpisй pro

mme dostati?“ Листом з22110 1844 „оznamuji Vam naкratce,

пише Ш-к, ze pro Нotoyaскéhо prislу кnihу оd pratel

а znamych, jenz u mne slozenу jsou, ztizi de va de sa t liber

пettо, za néz sem vуdal y hotovуch penézich za ctaorne a dо

atd. de vét z1. ve sti. Jest mezi nimi mnohо уzaсnych

a drahych. Каêtе ho tedy bez оdкladu o tom uvédomiti, a sро

1eéné s nim со neidrive néкоhо zde splnomoсniti, aby je u ваne

уzal, spaкоval (nebo rozlozenу jsou) a poslal“. ____

Вiдcерпня до кінця 1849 р. Головацький зaciдавз Ша

фариком у Вiдні в комicii для уложення славянськой прав

ничoi термінольогі1. (Лист Я. Геловацького до брата Петра,

з 7 (19). VІП. 1849, Студинський, Кореспонденція, ор. cit.»

ст. 272-375 і лист К. Гавлічка Паляцькому: з 156 1849,

(L. Оuis, Коrespondence, op. cit.).

ж: 3:

1. 1837. 20. ІХ. Головацький описуе докладнійше сербську рукопись,

яко опис переслав був Шафарикови вже нопередно.

Многочесний Пане!

На желаніе Вашой Милости изробив-вм знимки из

старого Сербского зборника: алe c причини непорозумѣня

в попередущім примѣчаню довжен я обширнѣще изя

СНИТИ СЯ.

Рукопись тая займав 194 листів в великій 8-цѣ (8-vo)

завбілышки якзнимок „Житія Констант. Филос. (№ 8).*)

В нѣм мѣстятся слѣдуючi рѣчи: З начала до 101Ч,

листа в: ККженнаго И рхіей копа КЯ гарскаго Ѳе мо

51 л акта, про т"ль ду м а? тва 67 лie (знимок № 1).

1) Копія сеi рукописи, зладжена Я. Головацьким в 1837 p.

находить ся в некатал. рукописнiм музеi Шафарика. Згадаемо про

, неi на иншiм мicці.
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На відворотѣ 102-го листа починаs cя: й же въ ст" съ

и ц а нашего ф а н н а 1 рхіеп”ко п а Константа на

гр а д а Зла т о 8 стаго. Сло ко и соуетно и жизны

сен"й 5 о у скпшти".

На відворотѣ 111-го листа на долинѣ: Стго 6ѣр; ма

8 со у д ѣ й о л к кки. й о пока лніи сло в о й и —

до 121-го листа простягався.

На долинѣ 122-го листа: М-ца й н отли кs по кѣ

8 коу"пре” соу дѣ, й о землъ ны" моу ках”.

На долинѣ 123-го листа: ЛЛ ц а по го ж“е А й же

къ ст хъ 5 ц а н а ш е г с е ф р е м а по 8 ченіе и съ дѣ ло

ваніи к А гк: н“ д ѣ л ь й ж е ж д а н і л к жi a.

На відворотній сторонѣ 124-го листа горѣ: Того жже

стго 6 ѣ р е м а и со у дѣ сло" би — аж по 128 лист.

Сіе все писано на гладкій, бѣлій термѣтцѣ, полууста

вом таким як видко на знимкови Л? З. Заголовнi букви

и изсилки слiв Св. Матея Евангелія всюда червонi.

Вiдcи зачинае ся инший почерк дрѣбнѣщий и не так

берѣжний полуустав. Заголовнi букви червонi — чернило

споловѣле и порудѣле — термѣтка також не така вже бѣла

и дуже зветошѣла. Сим письмом писано наслѣдне, на

129-iм листѣ посерединѣ: ККжн а {18 а на сіи и проч. Як

на знимк. 2. стоѣт. Горѣшній зломок не знать до чого на

лежит, бо до предидучого неналежит.

На відворотѣ 160-го листа: йсповѣдантъ и стой

й едино со" цшнѣй и жи к о т в о р е ц ои тр? и ци. — А на

тійже сторонѣ 160-го л. нижче: {1на стдciа п р а т р і й о Х а

кХже н н алго гр"а великіе ант1о хіе и куріила а ле

à андр?нскаго и зложеніе къ кратцѣ и в ѣ р е п о

в ы п р е ц е н і ю. ____

На відворотѣ 160-то л.: Кь пи" кe“ 6. не” н о? кы

кле" сл8“ sa а к а 5 сту п р Кстѣ и к щ и н а wвы чнѣ и

сты" и проч. Из тою стороною и 162-им листом кiнчится

почерк 2-го снимка и тая термѣтка. Тут из 163-им листом

настав знов така термѣтка и точно тов чернило як с пе

реду зборника. Печерк скоропис-ний, який взнимок № 3.

ино дащо білший.

Вiтак на листѣ 163: Житіе й жй з н ь п р ѣ по”ны?

w цк на нн” Варла ама и 1 и аса ф а, Дшевныл ради
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поА зы съ ни сд н о й п р а о“кнаго б щ а нашего i v дна

Да м а скй н а.

Продовжа6 ся до 171-го листа, али кінця му недостае

так яки слѣдуючому: Житію Конст. Фил.

Житіе Варлаама писано точнѣсѣнько такою рукою, що

житіе Конст. Фил. як на знимку Л? З. лиш букви трохи

бiльшечки — а правопись відлична від всей в тій руко

писи, для того виписую тутки тих кiлька рядкiв:

Житіей жизнь прѣ полны х о цК наших В а Вла

А м а и прочія як горѣ.

6айцн дХбмъ кжіемъ кодАтся, сіи сжть снокъ кжіи

ре” кж"ткныи ап”ль, а яже дХа сТгó сnvo”кити се, и снuiмь

кжіель ккати-желаніемь е? съ крышеніе. й выкш8 къ сѣком8

кидѣні8 покойше, ако" пишетъ. выше ѣстьстьвном88к8 сам8

й желаніемь крайнѣго клженства спw"кише пол8читн. йже

«о вѣка стін дóвродѣтеле и ра?“ дѣланія. 6ви вко мни".

чьскы постол"вше и до кръке противж грѣху ставше. w-виж

постничкскы подвигше“. й тѣснымъ шествов4кше пжтемь,

и лишн"ций зволаніемъ выкше: ихже дóкродѣтели й справле

нта, йхже крбвіж и скончавшіи сл; й йхже вяздркжаніемъ

aiiльском8 житію 8подокльшесе. писанію прѣдати: и докро

дѣтели окразъ йже по секѣ оставйти родокомъ, Ф клглас

ны“ ап"ль и кЖжёны“ Фщь, хвѣ придти цоки; на спсеніе род8

нашем8. ce” Sзаконопсмóживше.

Букви л и ж мѣсто на и 8, котpих в цѣлiм рукопису

нема, находятся дуже торонко втотім житію Св. Варлаама,

однак часто прилучится найти e ce мѣсто сл и 8 місто ж.

Житіе Константина все писано одним почерком (скоро

писю) якзнимок 3-ій показу6.

Кіичу на сѣм и радий, що маю честь тую маленьку

услугу зробити, Вашой Милости, остаюсь Ваш Многочесний

Господине _

ч.

найнижщій

Ярослав Головацкій

209 1837.
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2. 1856. 19 (31). ХI. Головацький постарав ся о копію з бiблit

1575 р. Опис рукописи.

Ваше Высокоблагородіе

Достопочтеннѣйшій Государь!

Получивъ Ваше письмо?) съ ч. 30 Моября т. г. я

сейже часъ отправился въ Монастырь св. Онуфрія, чтобъ

взаимствовать желаемую рукопись библіи съ года 1575, но

свѣдавъ, что се не было въ библіотекѣ и она что взята

была къ разсмотренію Г-номъ Антоніемъ Петрушевичемъ,

Nотаріемъ Митрополита и кард. Левицкаго, я долженъ

былъ отнесть ся письменно въ Уневъ, и по той причинѣ

*лилъ нѣсколько въ посланіи выписковъ требуемыхъ

аМИ. __

Получивъ рукопись я немедленно отдалъ ее перепи

сывать Семинаристамъ сдѣшней русской Семинаріи духов

ной, приказывая, чтобъ списокъ былъ снятъ вѣрный слово

въ слово безъ малѣйшихъ перемѣнъ. И переписчикъ сдѣ

лалъ болѣе, чѣмъ нужно было; онъ сдѣлалъ графически

буквенную копію, строго наблюдая всѣ подробности право

писанія, такъ что эта копія можетъ замѣнитъ и самую же

рукопись. Извлеченіе я сличилъ самъ съ подлинникомъ

и ручаюсь за вѣрность переписи.*)

Переписчикъ Семинаристъ не требуетъ никакого воз

награжденія за свой трудъ, онъ охотно сдѣлалъ для Ва

шего Вблагородія и въ пользу науки. Если впрочемъ не

отмѣнно восхочете чѣмъ нибудь одолжить его, благоизво

лите при случайности прислать какую книжочку ру секую

и онъ довольно вознагражденъ будетъ.

Описаніе рукописи.

Въ библіотекѣ Святоонуфрейскаго Монастыря (Бази

ліяновъ) въ Львовѣ находится рукописъ библіи ветхаго

Завѣта, о которой подано было мною въ Русалкѣ Днѣ

стровой изданной въ Будимѣ 1837 г. (хотя скудное и ча

стью ложное) извѣстіе, стр. 122. Рукопись эта писана влистъ

(in follіo) полууставнымъ почеркомъ, болѣе или менѣе

*) Цей лист е відповіддю Головацького на лист Шафарика

з 30. ХL 1856, де останній просить о копію бiбліi. (Коресп. ep.

сit, влітах. 1850-62, ст. 306-7).

*) Копія находить ся внекатал. рукописнiм музеi Пафарика

i обіймае книги: Бытіе 30. 25-43, Исходъ 8. 1—23, Книга цар

ская 1. 8. 1—22, Книга царская Д. 25, 1-30. При кінці кождoi

книги власноручна примiтка Головацького: „coll. 1. Glowаскіj“.
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клонящимся къ скорописи ХVІ. столѣтія, всплоть на тол

стой бумагѣ, сложеной тетрадями по 5 листовъ (Вбgen),

внизу отмѣченными обыкновенными славянскими числами.

Заглавія и начальныя буквы писаны киноварью. Всѣхъ

ливтовъ считается нынѣ 355 (sic) или 710 страницъ. Три

начальные (sic) листа и конца недостаетъ, сверхъ того не

достаетъ въ второй тетради 4 листа или 8 стр. Рукопись

содержитъ въ себѣ слѣдующія книги ветхаго завѣта. Стр.

1-62. книги бытія. Первой главы и начала второй нѣтъ;

тоже недостаетъ главъ 15-21. Далѣе стр. 63-129. книги

исходъ съ предисловіемъ; стр. 130-176.. кн. левитъ съ пре

дисловіемъ; стр. 177-242. кн. Числъ съ предисловіемъ;

стр. 243-300. кн. Второй законъ съ предисловіемъ. На стр.

301, пробѣлъ, потомъ слѣдуетъ стр. 302-339. кн. Іисуса,

Мавина; стр. 340-380 кн. Судей, и на тойже стр. 380 на

чинается и на стр. 386 кончится кн. Руѳъ; потомъ стр.

387—606 книги Царствъ, а именно первые кн. безъ всякаго

предисловія, прочія съ краткими предисловіями; наконецъ

стр. 607 до конца книги Паралипомены т. е. съ начала до

конца П. кн. или до гл. 36, послѣ окончаній которыхъ на

послѣдней странѣ начинается: „Молитка Лд н а сіи

Ц5 л іудейскаго, однакже некончена. — Прежде того.

думалъ я было, что эти книги библейскія переведены нрямо

изъ Еврейскаго текста?), основываясь на словахъ покойного

Ильи Лучаковскаго Доктора св. Богословія и бывшаго про

фессора библейск. студій въ богословскомъ заведеніи для

монаховъ въ Львовѣ, который разсмотривъ эту рукопись

изрекъ объ ней таково сужденіе, но между тѣмъ обратилъ

Г-нъ Петрушевичь Антоній, совѣтникъ консисторіи Ми

трополитской и Мотарій ЕЕ. кард. Левицкаго, что это не

что другое, какъ списокъ перевода библіи на русскій языкъ

изданного дромъ Францискомъ Скориной въ Прагѣ.

1517-1519.

Короче познакомливая съ рукописей и, за неимѣніемъ

печатного перевода Скоринова, сровнявъ единственно из

влеченія изъ него (Левитъ гл. 1. и Чисcлъ гл. 9) напеча

танныя въ Прибавленіи къ Грамматикѣ малорусскаго языка,

соч. Пос. Левицкимъ стр. 7-12. убѣдился я совершенно, что

*** разсуждаетъ Гнъ Нетрушевичь. Такъ какъ въ Львовѣ

нѣтъ ексемпляря Скоринова перевода, извлеченія же по

мѣщенны въ Гречевомъ Опытѣ Исторіи Литер. равно какъ

выписки помѣщеныя въ Карамзинѣ Т. I. прим. 529 и въ Со

пикова библіографіи не обрѣтаются въ нашей рукописи,

. *) Порівн. „Коротка вѣдомость о рукописах Славянских и Ру

ских находящихъ ся в книжнищи Монастиpя Св. Василія Вел

у Львовѣ ч. 1. (Русалка Днѣстровая 1837, стр. 122). .
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-то я не былъ въ состояніи сдѣлать больше сравненій. —

. Рукопись Львовская писана въ 1575 году*) Дмитромъ изъ

«Зѣнкова писарчикомъ, какъ объ этомъ увѣряем ся изъ

- приписки на стр. 300 помѣщенной: Д о ко нАны со уть

плты и книги Ло у с е о в ы и пр. л ѣ т ь тка слцы и пл?

се” седм да сл? пАтого, м ц а н о е в. g i д н л А м йтро

нзъ Вѣ нкó к а пй сА Вчикъ. — Зинковъ (7inкоv) есть

: мѣстечко (или деревня?) надъ рѣкой Ушицей въ Подоль

ской губерніи?). — Можетъ быть, что Дмитро переписывая

эти книги библіи подѣлалъ нѣкоторыя перемѣны въ фор

махъ языка и въ правописаніи соображаясь болѣе оконча

«ніемъ Малороссійскаго нарѣчія (sic!). Языкъ этого руко

писнаго равно какъ и Скоринина Перевода — книжный

сведенъ съ церковно-славянскаго и русскаго, не чуждаясь

; и польскихъ словъ.

Впрочемъ достопримѣчательно, что въ этомъ переводѣ

: находится премного явнихъ богемизмовъ, изъ чего видно,

что Скорина переводъ свой дѣлалъ въ Чехахъ или покрай

ней мѣрѣ подъ вліяніемъ чешской библіи. Желательно

было бы, чтобъ кто нибудь занялся*** Скори

нина перевода и сравненіемъ его съ Чешской библіею и вы

велъ наружу этотъ изобильный элементъ Чепскій въ***
, скомъ языкѣ. Въ переводѣ (Апостола, пѣсни пѣсней) тѣхъ

частей библіи, которыя совершенны въ Вильнѣ языкъ чи

стѣе и свободнѣе отъ Чехизмовъ, каковыми переполненъ

переводъ изданныхъ частей въ Прагѣ. Въ доказательство

: привожу сдѣсь нѣсколько разительныхъ Чехизмовъ, которые

, при бѣгломъ пересмотреніи рукописи впали мнѣ въ глаза:

, слютуетсл надо мною — slituje se . . ..

- звѣрь лютъ съ жр д л ь его лѣкыкый — libivу, libowу

-ливокость — libivost съ покразками _

«припзнти — рtipoliti конало сл (совершилось

. да поглѣжоу, кезъ похивы выннкати — vуniкаti

кроупокития КрыДАА, КсАды, кДк1жь,

, папенщи выпоуціаль, подмо шкоудоу кчинить

—егоюХа — feticha въ пыль згмызати (zmizeti)

оутирадла, ирѣвытокалъ гмнзѣти

«на коусы пороткаль, нехавши wправокати — оргаvovati
. сынмокашs snémoval да злкретъ его, закранъ

влѣсть и клескъ. грьцшекь и грьцпокъ

пдsйаки къ — раbérкаv, на три гоусры

мѣста и вны и къ окоронѣ, ибкадка грѣхъ сп а х а ли и проч.

*) В „Русалці“, op. cit., подaе Г-ий рік 1576. ч.

*) В „Русалці“, op. cit., припускае Г-ий „може Сѣнкiв

в Чорткiвским“.
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Такъ какъ я не напелъ въ книгахъ Судій ни одинъ

кратъ СЛОВъ: к о д о м о г "ы, ко м о р о гъ, НИ СЛОВа п о л и н а,

то я никакихъ выписокъ оттуда не дѣлалъ. Послѣднее слово

замѣнено чрезъ долина, г д и д о л о 8 къ; к о л о м е г ъ

чрезъ шлт р 8, станъ; комовогъ же чрезъ п е р кеницѣ

и к е р к е н н ц ѣ переведено. Съ тѣмъ имѣю честь пребывать

съ достодолжнымъ Высокопочитаніемъ

Вашего Высокоблагородія покорнѣйшій слуга и почитатель

Я. Головацкій.

Львовъ 1856 г. мѣсяця Моября 1931 дня.

2. Рукописні копій.

Э.

Музей Шафарика. Рукопись некатальогована.

Па м е т ѣ й житіе кА женаго оучителл нашего

Константин а ф и л о с о ф а п р ъ каго н а с т а кннка сло

в е н скоту е зыку. кл? ки и".

На першій сторон1 замiтка Шафарика: „7 ruкоpisu

srbsкéhо we Lvové. Рrepsal I. Сlowаскі 1837“*).

На стр. 15 находить ся писана Головацьким „При
мѣтка“: _ ч.

„Зборник, из котрого виписане се6 житіе, писаний

на павоуняній термѣтцѣ в 8-цѣ. Почеркъ полууставний,

четкій — при кінци двѣ розправи скорописю дрѣбною —

зачалнi букви черлені. Вязана тая книжка крепко в шкі

ряну обвертку — и колись була озд (перечерк.) окрашена

витисканими оздiбками, меже котрими льви мабуте герб

Болгарскій. Правопись зовсѣмъ сербская — нѣкде нема

л ани ж, à також дуже рѣдко стрѣчается. ь и к майже

однакового строю — остатне дуже piдк6 — е в полуустав

ним писмѣ торонко приходит. — В однiм лише житію Св.

Варлаама е відмѣнна правопись, хоть тоюже самою рукою

писано бачится — ж и л котpi дуже згуста прилучаются

показуют на Болгарщину.

: 1) Про рукопись повідомив Шафарик Погодiна у листіз4.

П1. 1838: Ich habe eine slavischе (суrillische) Вiographie des h.

Кonstantin oder Суrills aus einer serbischen Нandschritt erhalten.

Sie ist am Еnde defect, nicht eben sehr alt oder sehr interessant,

indess vйrde ich sie doch gern drнскen lassen, wenn nur Geld

аa ware. (Der Оruск vйrdе leicht bis 250 оder auch 300 Кub.

ass. Коsten). Ich bin eben mit der Кedaкtion des Тextes und mit

Аnmerкungen dazu beschaftigt. (Письма, ор. cit., ст. 210).

АРхив т. хV. 6
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На первим листѣ від обвертки в напис: Подллни Рн

1? Хе Ке нашъ клгочестивы? Пану" и Кндзеи иже дають намъ

мл?ню и помощь. Смеренный Д8сидъ Митрополит Сучак

скій съ кратіимъ прочіи мы и молимъ сл (печать витиснена

чернилом — образ св. Юрія — з написом наоколо: Нечать

СТго Горгtл Митрополіи Сучдкск.). Митрополита Досиѳеи

жив во вторій половинѣ ХVП столѣтя — перенѣc cя по

битвѣ пiд Хотимом и звитягою Короля Собеского надТур

ками до Стрия a потім в новозаложенний Манастирь до

Жовкви и там померь — тим дѣлом дiстала ся сія книжка

до Жовкви а потім до Львовского Монастира св. Онуфрія“.

При кінці увага Пафарика: „7pravu о ruкоpisu, z né

boz zivotopis tento wуйat, viz tez ve Кnizе: Русалка Днѣ

стровая str, 124 № 14.

б.

музей Шафарика. Рукопись пiдсигн. ІХ. А. 6.

А. Е. Daniila Коdosloу (серб.). 7 ruкоpisu кnihownу

иniversity Lwowsкé, prepsal Вiereску, rusку seminarista, оd

m. Listopadu 1838, dо Сnora 1839.

Srownal СІоиласКi.

Се бажана Шафариком копія, в справі якой писав Го

ловацькому дня 24[10 1838, а також К. В. Запови. (Др. К.

Студинський, Кореспонденція Я. Головацького в лiтаx

1835—49, Львів, 1909, стр. 12).

в.

. чѣ

Музей ГПафарика. Рукопись некатальогована.

Описаніе книги рукописной сербской хоронящейся

в книгохранилищѣ Львовского Всеучилища № 35. В. 5.1)

Рукопись сія в лист в двѣ дошцѣ гладкою шкірою

обложені туго звязана — з верху на нѣй різнi украшенія

повидавлювані знать колись позолотою прикрашені були.

Термѣтка (papir) груба, бѣла, гладжена, протѣв свѣ

тлу держана изображае такий знак водяний?). Листів всѣх

6 182. Почерк рукописи тоѣ полууставний, чистий, дуже

читкий, подобен до ѳного из рукописи монастира тутей

шого св. Онуфрія, в котрой находится житіе св. Констан

1) Шафарик дякye Г—му за прислані виписки влистt здня

24[10 1838, де зазначуе, що з огляду на вiк і вагу рукописи

бажав би ii покласти в основу видання „Мonumenta Serbica“

(Др. К. Студинський; Кореспонденція Якова Головацького влітаx
1835—49. Льв. 1909, ст. 11.) ч .

*) Якор з неpexpeстем на ручці.
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тина, и с котрой снимки робив-ем Вашей Милости, до того

однастайний скрѣзь через цѣлий список; опрічь же на

відворотѣ 128-го листа при кінци житія Уроша ГУ-го дріб

нѣщий почерк скланяющийся до скорописи. — Надписи

и начальні букви декуда и точки писані червоно, рѣдко

зелено або синіо. Стать и образ букв цѣло не відличний

від звичайних так прізваних Сербулѣв.

Правописане також сербське ж и л так звичайне

в списках болгарских по части й южноруських нѣгде не

надибав-вм в цѣлій рукописи, окрiм раз в житію Уроша

ГУ-го свівце нж и на помянутим 128-им листѣ „ка аль до

крѣ и к Sо у го” и ж н о жикь къ сла кж — місто и то

ронко писано я къ сякаго, кла гя а — мѣсто е пише кабо

не дуже густо. ь мѣсто ъ. Буква Т ма6 всюди таку стать

п — ци завсѣди пише нѣколи нrт — також й (зо слитною

нѣколи не писано завсе и (без слитноѣ). Язик Словенскій

(церковний) всли много мае в собѣ Сербщини, прецѣ не

тілько як в гражданских и урядних писмах Сербів, н. пр.

в Законницѣ царя Душана 1349, в котpiм находжу вже h

и г (h). В нашій рукописи знаходжу лиш ж" (мѣсто ни

нѣшнього h) в словах як: же”жа, ме”ж8.

Всѣй рукописи вмѣщаются слѣдующіѣ рѣчи:

На другім листѣ пiдприoздобленіем різними потягами

крутими Виробленим и красками и барвами напущеним,

почина6 ся долѣ надпис червоно писаний тими словами:

Житіе и жизнь покѣсти кSоугодни? дѣаніи Х"люкивыхъ

кралъ Свѣкскіе и поморскіе землк. ___

Далѣй чорнилом йно перва буква зелена: „Къ ни же

прzконачедника" и“ похвалимъ, стго 5ца нашего Сiмедна

Неманю. . . . . Оувсша“. Из сим кiнчится первий лист.

По тiм від листа 3-го до 10. Вступленіе лѣтописателя,

возваніе помочи св. Духа, а дальше дещо розповѣда6

о Су м; онѣ Н е м а нѣ, и синѣ его {1рхіей нѣ кvе Савѣ

— вторім синѣ е м о у Сте ф а н ѣ пбъ к о в ѣ н ч а н н о м

кралѣ. Сынове его Р а до сла кль ко аль Кла д о с л а кль

кр а л ь и ко аль Оу р о ш ь. Памятигоднi слова сіи на 4

листѣ: о ни Хже, о у ко понуди х о мсе не хвали кго о у

го днаго житія ихъ, съ стакнти... и мы s y ко

д л ъ ж н ы в смы и с п о в ѣ д а т и сія, и н ы?, е л и к а слы

и ахи” и разу мѣхо", или нъ которіи (0 д о ккны“

мо ужін скѣ дт е л и вы и и д ѣ л л“ и Хь е л и ко съ тко

о и шіе къ дни жнтія, и ты и о у ко къ звѣ ст и н е н а м.

и с е с у ко по и м ѣ н iи къ съ и с п о кѣ д у в“. О Радославѣ

и Владиславѣ пише які церкви и монастири создали, де

померли и де схоронені — и дода6 и то у л , жить и до

с е г о д н а. _

Опicля о кр а лѣ Б р о нѣ, жонѣ его крали цѣ 6лж

нѣ ф р о д а Фру“ска рождествѣ сина Драготина, як сей

з;
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изрѣc, заручен був из Кат а л и н о к Оу г р ѣ с к о ю (Кате

риною). — Як вигнав вiтця свого и сам опановав пристіл

сербскій. — На сих кiнчится 10-ий Лист. _

Новий надпис. Вiд 11 до 26 листа: ЛЛ д л ЛАлpт а

Кi д н ь Житіе ко о у т о д н с" кКг о ч?тнкаго крали

Сте ѣ д н а Ср ь к с к а г с а м о н а х ъ Ѳ е и ко нiста.

27 до 52 л. М д а Ф е к ру а р iлой дйь, Житіе кто у

го д н о . и жизнь не п е р о чная кХго ч?тнкіе и Хе и"те

лю ки кіе г” ж е н а ш е к л“ же н і е м о н а Хіе 6лени.

Лист 53—89. ЛЛ ц a w“ то“ кр iыл к о д н ь житіе

и жизнь кЛго ч т и клго н Хр?то лю викаго и ст о р и д

наго н крѣпкаго и сам о д ръ жа кнаго съ клЛъ г н а,

краля Сте ф а на ъ р о ша, по ѣ кну ка сТго Ст м е у на

Не м а н е н в н у кь п р ъ ко в ѣ н чд н н а г о к е л л ѣ Сте

дѣ д н 4, сн ь к е л и к а го Сте ф а н а 5 р о шд.

Л. 90-119. Надпис: Оу р о ш ь третін,

Л. 120-128. Сте ѣ д н ко аль 5 р о шь Д. Тутки вирѣ

заНИй ОДИН ЛИСТ.

129-151. Сказаніе о житіи п р ѣ и спр"енны? А вхi

е пи? киь Ср ъ в с к і е и по морскіе земле, пръ каго учи

теля и мь и наставника, Прхіепнско п а Хв“а Ст"ля

Са кы и п о н е м к е л и ци п р ѣ д ръ же н е п р ѣ с т о ль

в г w, кто же и Х ь к а к о п р ѣ к о д и т житіе ское или

ко го“же и Хь кi e s уг с д н а дѣланія кыше, и мы же

В ы п р і и м е т ь й, и кто жь и” к о л и к о л ѣ т ь жить

къ чину чрѣ ды с к о е.

На 130 Листѣ втім житію св. Сави стоѣт, що написав

сіѣ Житія кралѣ к и Прхіепископъ — „рактво и Да

н1 и л Кл” ко м о н с п л се“.

Из сего видко, хто був писателем, або знать перение

ЧИКОМ тих житій.

На відворотѣ 151-го листа до 161. Сдка в 1рхіе

чанскіiъ Свъ к с к іи.

162-176. Л ц а Генвдрt a д д н ъ Н а м е т ь Ст ге

Су с т а тія, П р Хіе пкй л Сръ к с клго від половини 176

листа. На ко ка й*** * Сло къ, а кiнчится в пятім

рядочку 177 листа.

Тутже починаs cя: Кто оь? 6 устдтіе По хіе п"кпь.

На відоротѣ листа 177: Г Сдка П р і е п? кнь.

На 178 л. долѣ: Ни ко д и м ъ Яріей кfiь.

На відворотѣ: О п р ѣ ставленіи И р Х і е п? кп а Да

н і и л А.

Лист; 179 горѣ: О п р ѣ ставленіи 39 Патрія о х а

Сръ кл е“ 1и д н и кія.

На відворотѣ 179 до 181 Л. О п р ѣ ставленіи Его

Патрія о ха Свъ клюемь ку? Са ко у.
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Вiд половини 181 до кінця т. 6 182. О п о с т а кленіе

третіяго Патріарх а ку? 6 ѣ р е м а съ кл” кеніе дль

Патрія о х а ц” р о г р д“ с к а го и съ кw р м м к е го.

От — и вея рукѳпись. .

Ще спiмнути треба, що на відворотѣ 128 Листа при

кінци Житій королѣв Сербских приписка рукою другою,

очивидячи пізнѣшчою скорописом здѣлана в сих словах:

„Изволеніемь ещу и с поспeшеніемь сна и съ крѣшеніемъ

Стого ДХа, се азъ ракь кжіи Глигоріе Юря"ко Оурика?

коупи сiж книга рекомла лѣтописец и сръкскихъ кралек и до

хіеп"кпь, како кто ское житіе прокоди и кeупихъ еж Ф

по" luvoн Ф град. Хоши" и дахь за неж кй зла? како да, ми

кждетъ паметь въ днехъ... кл"гоч*ткаг Г"на lа Петра. Кое

води клѣто «зiіг (1575) Ноем! К и дадо? eи сТму Лона

стырю и Сучевнщи и д“ e“ храмъ къ скресеніе гй кй и Сfica

наше" 18Хр“. — По сѣм проклинав всѣх, хто битую книгу

відтам узяв. — На самѣм початку на первiм листѣ 6 також

приписка: Сiж книга, съ твори? еж Юрл"ко Оурака? да е?

ему память за Фп8шеніе грѣхо" ег8 и за родителѣ его и за

грѣхи его къ славу алЛнь гаn”а (1681).

Из сего всіого показye cя, що якийсь Даніил (знать

чернецъ) написав сію лѣтопись (або лутше сказавши жи

знiописаніе) десь коло кінця ХГУ столѣтя; бо тогди 1376

поставлен був Патріарх Ефрем — а наш писатель не

згадуе о его (смерти) преставленію, хочь преставленіе пе

рѣшних правителѣв Церкви: Сави П. Іоаникія описуе.

Давнѣшi вѣдомости міг взяти нап лѣтописецъ из лѣто

писи Архіепископа Сербского Даніила — а житія Святих

Сави и проч. вѣдав из Минеи або Пролога, бо при кѳждiм

житію приложен день, котрого празнye cя памятсего або

ТОГО СВЯТОГО. .

(Лист без року і пiдпису Головацького).

3. Тнформаці; зладжені Головацьким для Шафарика.

Зберігаютъ ся у некатальогованім віддiлi рукописного музея Шафарика.

а.

Sbir кa g nae n.

На 1i à

Ѳsa d у n è m е с к é v наliai 1841. оd 7 арра.

Почерк письма Я. Головацького, який ию збірку зла

див, а К. В. Зап вислав Шафарикови з увагою: „Роzna

menant évabsкуch оsad у Наlіéi, аéкоliv neuplné, a mnoha
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mista snadani svabami obsazena negsau, рredce v nedostatкu

dйкladnéjsich zpraу nedalo se to jinaк sebrati“.

Далi слiду6: „Міаsta і wsie w Galicуi“ по повітам.

Для прикладу наведу повітльвівcький.

Оbwбd Lvowsкі (Львівский)

Lwбw — Lviv Львів (genet.) Львова

Grzуbovice Нгуbowусі Грибовицѣ

Лагусzбw Jaryéiv Яричiв

Тоiszсzow Тouséiv Тоущів

Volкоv Vouкiv Воукiв і т. д.

З черги йдуть граматичнi уваги:

„V nazwisкach rusкich ma sie vawsze vуmawiаé

polsкіе — g v rusкim h, г. Нога, Gбra

4, 62 ____ ja, jе, а, е, и, роdlug ducha jezука

2асzуnajace sіe na pod v rusкim maja pid

przed ____ рered

przе ____ рere

Койсzace sіe na pol ____ pil

ica _______ усiа

. { пiec

1ec _ ____ ес

VIес

се, ice ____ ci, уci

усze, icze ____ убі

— aVсе _______ avci

бVка _________ ivка

оwсе, owsко - ivci, іwsко

оwкi " — ivку

т7. ________ г.“

Пiдпис: „Ярослав Гловацкиi“.

При кінці увага Шафарика: (Napsal mê top. Jaroslav

Оtowаскі (Нolowаскі Кusin, posluchad theologie v 1. roкu

оbradu feскéhо mimo seminate, externista).

б.

Декотpй у ваги і поправки до N а р о д о пису Сло

венского Г-на Ша фарика:*)

Стр. 23. Вмѣсто „lasyn u“ мав бути „lasynow“ (млp.

Лasyniv); хотя именно поселенья Руськіи в тйм уголочку

*) „Уваги“ вдечiм відмiннi i повнійші від начерку увагого

лошеного М. Возняком (Додатки, ЗНТ. т. 98, ст. 120-21). Го
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ще дальше за Ясинбв сягают, и aжь в горѣшним Вишеsвѣ

(Visб) знаходятся Русине.

Стр. 25. „Сеvaку“. Того назвища нѣгде не чувати,

, хоть я роспытовався не мало. та нѣхто ми не знав за него

уповѣсти. „Dotу“ такожь незнакома назва. „Гривняки“, то

лишень прбзвиско мѣщан Зыдачевcьких, яке им звичайно

сусѣде селяне прикладают.

Так и по других мѣстах, н. пр. Миколаѣвских мѣщан

называют „Копачй“, Соколбвcьких (из Соколбвки мѣстечка

Золочевск. обв.) „Валюхи“, и пр. в то прбзвиска мѣстніи,

а не имена племен. .

. Стр. 72. Карпаторусине нѣколи неговорят ó (нѣмецк.)

вм. о, але завсѣгды і часом грубше „у“ або як на угор

eькбй Верховинѣ й (нѣм.) иi, ба і просто и: mйst, niиist,

mиst (мостъ).

В Галицько-угорской Руси розличаемо два рбзнорѣчія

Малоруськои бесѣди, котрою внинѣшнбй Галиччинѣ точно

так як на Волинѣ або на Подблю говорят лише маліи

окрайки к границям Россійским притыкаючіи.

1. Галиць кое або Надднѣ стр я н ское рбзпорѣчіе

говорится по всѣм порѣчію (Еlussgebіeth) Днѣстра по обоx

сторонах вбд гóр ажъ до половины Золочевского и Жов

кбвcького округа, и еще до того занимае Гущулбви Буко

вину. Оно любит особенно вузкіи самоголоснй e, je, y,

вм. о, jа, а.

Знаки: 1) в, е, вм. я, а. — a) По ж, ч, п, щ: жвти,

чес, шепка, щестье (zétу, zatу, нѣм. а) вм. жaти. — b) je,

ё (6) вм. 7а, "а (я): твжко, веремне, насѣнье (ср. серб. тепко,

време, церк. тлжко, кремл); пшенице, мѣрнице (psenусje).

У Гущулбв пшеница, мѣрница, пшеницу. Як у церковно

слов. С початку слова задержувся фа, (я) окрбм Гущулбв,

котри кажут: 7ema, 7evir, вм. jama, javir.

2) Вм. ею, ою в твор. пад. говорится ов, ев, мовв ду

пев, добров головов (moieu duseu cров. ческо-слов.).

3) ы, е, вм. укр. о, и: лыжка, блыха, дрыва (млp.

ложка); вбкенце, пбдешва (viкence, podesva вм. вбконце;

седѣти, детина, менѣ, еден, оден вм. сирота, сидѣти, ди

тина, sуditу, dуtyna, mуйi, odyn.

4) Вм. ходятъ, носятъ, говорят: ходье, нось6 (chod je,

nosie) *ѣ слов. chod ja, nosja. .

. 5) Вм. той, тая, тее, сей, сія, сes, говорят тотoт, тота,

тото, сec (сесъ) сеся, сеce (ср. Болгар. ат, — от, сосъ).

6) Вм. вы-грати, вы-бити говорят мяхко вй: vihratу,

vibуtу (на Верховинѣ вуграти, вубити).

ловацький не пiдписаний, хоч почерк письма його. Вислав ix

Пафарикови мабуть через Запа. Деякі поправки узгляднив Ш-к

у другому виданню Народопису. .
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7) Махк6 т (ть) перетворюют часом в мягесеньке к,

н. нр., вм. тѣсто, тѣло, кажут кѣсто, кѣло (кjisto, Кjilо, ср.

серб. h), кhи — дшерь. …

8) Вм. я, ты, вбн, був, мы, вы були каже ся бувем,

бувесь, булисьмо — cьте. Гущули вм. бувем кажут був смe

(ср. gsem).

П. Гб р с к о е р бзп о р ѣ л ь е.

говорится вбд жерел Свѣчи на запад гет скрбзь горами,

такожь у угорскои Руси, а по сѣм боцѣ гбр понад горѣш

ним Стрыём и Днѣстром и долѣвпо цѣлѣсеньким порѣчью

Сяновйм. Тото рбзпорѣчье любуе ся дуже у широким я,

и заховало ще полуголосне ѣ чи ь.

1) Вм. а ужива6 часто я: чяс, шяпка, рясний, курята.

2) В твор. пад. ма6 ов, ев, або и роспрягав ся на о-у,

е-у: *** ного-у, душе-у. _

3) Заховуе полуголосну ъ, ь: др-ва, др-жит, тp— пѣ

ти, p—щеный, вы р — ста (хрещеный, выхреста), тепѣрь;

в односложных дань, панъ (ср. Серб. и церк.), и пр.

4) Розличав ы вóд и: для того вымавляе: быв, были,

было, бывши, бывало вм. був, були, було, бувши, бувало.

5) Любит дж (церк. жд, серб. h) медже, чуджый;

а в глаголах (як ходжу, нуджу) спбльно из Галицьким

розпорѣчіем. .

6. Нарѣчія зле, добре, красно на подобіе церковно

словенск. (по напому выговору) маютѣ: добрѣ, злѣ, краснѣ;

такожь кажут; сѣдѣти, дѣтина, мѣнѣ, sid'itу, d'ityna, zli,

dobri.

7) Вм. спѣвае, просихaв (укр. спѣва, просиха) говорят.

спѣват, просихaт.

8) Вм. мaвмо, будемо або маем, будем говорится: бу

деме, ма6мe (ср. серб. ческ.); вм. ходѣмо, несѣмо або хо

дѣм, несѣм — ходьме, несьмe и пр.

9) Глаголы скорочаются вм. чуешь — чешь, будешь —

бешь; хочу — чу або хчу (ср. серб. хhу); с чого надниж

ным Сяном выробило ся на польскій лад: овцу, хцень,
ХПеТе. я _

10) В уменпителных именах вм. енькій, онькій, кажут:

-ейкій, -ойкій, бѣлейкій, вечаройка, дѣвойка (ср. серб.

heboiка), bilejкіj. veéaroiка, divoiка.

11) Вм. нема кажут не é (ср. ческ. nenj); вм. бым

быx, мавбых, казавбых; вм. к менѣ, к собѣ — д мѣнѣ, ид

собѣ: замѣсть весь, все — вшиткій, впитко (ср. слов

и болг. сичкити) и пр.

На стор. 142 на долинѣ „Каstelan u Stolpina p. Тороrow,

К. 7lod), выпустити, бо там нема Шваббв.

;
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Стр. 143. Мalenicа поправити Малиниско (Мaiynysко). -

Стр. 144. Моrкоtyn поправ. Мокrotyn.

Поправки узгляднені Шафариком зазначені окремо на картц1 п. з.

Рtidavкy a opravу к prувimu vуdani.

(видруков. 1842 р. окремо 2 л.)

St r. 12. Е. 14 pridei: dale na vуchod ро сеle Sibirii, na

étwerу gubernie, —Тоbolsкau, Тomsкau, Леnisejsкau, Irкut

sкau, a dyé oblasti Лакutsкаu а Каméatsкau, гоzdélehé,

s 2800.000 оbуwateli, z nichz asi tri étyrtiny Кusové.

St r. 25. Г. posl. misto ТurКйw éti: Тatarйw.

St r. 26. r. 10. ро taк: pridei: w роdreéi Nowohradsкém a...

St r. 27: t. 15 ро: кrіéi pridei: é. zowe. t. r. 29-31 éti:

maji je mistoа, а: zietу (zati), tjezко (tezко), psenycie (pse--

пice); у misto о: {уйка (Іzice), dгуwа (dreva). .

St r. 142. Е. posl, a str. 143 г. 1 wуmaz: Каstelan-71о

сzow t. E. 10 éti: Мalinisко a wуmaz (Мalenicа?).

St r. 144. г. 2 éti: Мокrotyn. ____

St r. 155. й. 14 éti. polovуna. _

Ма Маррé v poli Еl misto Роdhirce (reка) оprav 7brué.

_ В. ____

Поправки iмен галицьких мicцевостий до видано? Ш-ком маши

приписав Головацький до листу Запа Шафарикови з 107 1842. Подаемо

1x дал1 у переписц1 Запа. - --

4. Листи Я. Голованького до В. Ганки.

Головацький познайомився з Ганкою особиство пiдчас

свойого побуту в Празi 1849 р. у вереснi. Переписка по

чинавть ся у 1852 р., а кiнчить ея у 1865 р. Уcix листів.

11. Вiдповідий Ганки 4. Останнi oголопені дром К. Студин

cьким, (Кореспонденція Якова Головацького влітах 1850—

б2, Львів 1905). Листи Г-го уже оголошені у виданню:

„Письма къ Вячеславу Ганкѣ“, В. А. Францевъ, Варшава

1905, ст. 221-237, ізза того в наших матеріялаx fx поминаемо.

5. Лист якова Головацького до шембери.*)

1865. 19 (31). Г. Г-ий просить прислати Шемберові видання 1 по

вилaе на них грошi. _

Многоуважаемый Господине!

Со времени нашего вспольного дѣйствованія въ ком

мисіи 1849 года учрежденной для уложенія юридической

1) Альойe В. Шембера (" 1807 1 1882). Професор чеськоi

мови на акаде ii в Оломущи, а відтак у Берні (морав.). Учаоник
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терминологіи не было случайности ни лично стрѣтити ся

зъ Вами, ни письменно повѣдати ся. Припоминаяся давной

, знакомости удаю ся къ Вамъ съ просьбою о благосклон

; номъ высланіи нѣкоторыхъ сочиненій Вашихъ: а именно

2аКladové dialeкtologie") . . . . . . . . 1—50 x.

Déjiny teéi a liter. éesкоsl.?) 1. . . . . . 1—50 x.

dto dto П. sу. 1—2 . —80 x.

Summa . . . З fr. 80 x.

Ха которыи посылаю 4 fr. а. В.

Въ ожиданіи скорого отвѣта честь имѣю оставатись

Вашъ усердный почитатель

Яковъ Головацкій

п. к. професс. унив. Львов.

1931. Янв. 1865 г.

ч. 6. Лист Я. Головацького до Франт. Ѳзбери.*)

1872. 29. ІХ. Г— ий дякуs за присланi Ѳзберові брошури 1 1хоцінка.

. Збірник нар. пісень. Просить о iнформацій в справі зготовлення у Вар

шаві картин типiв, одежi i т. д., потрібних для видання пiсень. Просить

о iнформаціi до задуманой географічной карти.

Милостивый Государь Ѳеодоръ Ивановичъ!

Я душевно благодарю Васъ за присланныя мнѣ Вами

брошюры. Нѣкоторыя изъ нихъ были мнѣ уже извѣстны,

но я съ душевнымъ наслажденіемъ читаю ихъ. Онѣ всѣ

насквозь пропитаны искреннимъ Славянскимъ духомъ —

, отъ нихъ такъ дышетъ взаимная славянская любовь —изъ

за которой проглядываетъ отрадная будущность всеславян

скаго единства. Дай Богъ намъ побольше такихъ писа

телей и сочиненій писанныхъ въ такомъ духѣ. Въ непро

должительное время я пошлю Вамъ мою брошюру напи

санную въ такомже направленіи. Gutta cavat lapidem non

vi, sed saере саdendo.

Письмо Ваше доставилъ мнѣ не г. Машковскій, а какой

то другой господинъ, его сосѣдъ изъ Смоленской губерніи.

комicii для уложення славянськei правничoi термінольorit у Вiдні

1849 р., відтак професор ч. мови у Вiднi i редактор ч. перекладу

законів. Автор численнихлiтературних і наукових працъ. Головна

його заслуга, се студіi про Моравію i ii пiднесенне. (И. В. Ягичъ,

. Исторія слав. фил„ ор. оit., ст. 603-6).

*) 2акladové dialeкtologie éesкоslovensкé вид. у 1864 р.

*) Déjiny reét a literaturу éesкé вид. у 1858 р.

*) * 1829 р., доцент слав мовна варшавському унiверситетѣ

- автордpiбнихрозправ, зiдеею злуки Славянна основi кирилiвcько!
30Vкн.

(ка"

васъ

337

III
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Я объяснился съ нимъ на счетъ мѣста для г-на Машков

скаго. При томъ я радъ, что посторонное дѣло привело

насъ къ взаимной перепискѣ. Чтобы она и далѣе продол

жалась — я опять начну писать о дѣлѣ. Мой сборникъ на

родныхъ пѣсень печатаемый в Чтеніяхъ Императ. Общества

исторіи и древностей россійскихъ выдетъ въ особыхъ оттис

кахъ въ Москвѣ въ ПП томахъ или 4 частяхъ. Сочиненіе

должно выти въ концѣ настоящаго года. Я вознамѣрилъ

украсить изданіе хромолитографическими и ксилографи

ческими картинами, представляющими народные костюмы

и типы или картины изъ народнаго быта Галицкой и ***
ской Руси. Я предполагаю изготовить ихъ въ Варшавѣ,

по той причинѣ я прошу Васъ о содѣйствіе. — Потруди

тесь по милости въ литографію Ф а я кса и спросите его;

не принялся ли бы онъ сдѣлать ксилографическія кар

тинки въ видѣ прилагаемой картинки. Я пошлю ему

образцы, срисованные на особой бумагѣ — нужно будетъ

перенести ихъ въ уменьшенномъ форматѣ (съ 4-ой въ 8-ю

доль) и отпечатать. Ксилографическихъ картинокъ будетъ

4 или 5. _

Спросите, по милости, сколько будетъ стоить таковая

картинка на бѣлой бумагѣ въ 1600 экс. — и спросите,

какъ скоро такія картинки могутъ быть изготовлены. Спро

сите при томъ, сколько будетъ стоить такаяжъ картина,

если бы одну или другую хромолитографировать, т. е. пе

чатать разукрашену. __

Ѳще одно дѣло. — Въ непродолжительномъ времени

мнѣ понадобится изготовленіе географической карты въ ве

личинѣ Шафарикова „Славянскаго Землевида” — каса

тельно шрифта же похоже на карты изд. Словинской Ма

тицей (нап. во Вѣнѣ). Сколько требовалъ бы Фаяксъ (или

кто другой въ Варшавѣ) за такую работу въ тысячахъ двухъ

ИЛИ ТреХЪ ЭКСеМПЛЯрОВЪ.

ъ ожиданіи Вашего отвѣта честь имѣю оставаться

съ истиннымъ почитаніемъ и преданностію Вашъ

покорный Слуга

. Яковъ Головацкій

Вильна 29 Сент. 1872 г.
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Лист 1вана Бірецького до К. В. Запа.

1848. 20. V. Бірецький радзтого, що на відозві скликуючій „всѣхъ

братóвъ Словенськихъ” у Прагу пiдписаний Зап. Журить ся, хто з галицъ

ких Украiнців туди пойде і поговорить про спiльнi справи „великой Сло

веньщини“. Хоч Русиы був відвiкiв свобiдний, втратив волю і муciв Ля

хови служити. Односторонна петиція Поляків. 1х крикпроти укр. опозиціi.

Сліпа ненависть Поляків. Руська Рада і петиція. Домагання і програма

Украiнців. Поляки хочуть Польщі вдавних границях. При помочі Славяи

побiдить украiнська свята справа. Просить Запа стати речником Укра

iнців. Здоровить Шафарика, Ганку, цілий чесннй собор і питае, чи буде

„батько наш Коляр“. _

Бахурь дня 20-го Мая 1848.

Любезный Друже!

Радостию многою возрадовало ся серце мое, обачивши

имя твое медже пбдписами вóдозвы, взываючой всѣхъ

братбвъ Словеньскихъ на 31-го Мая до старосвѣцкои го

родóвъ матери Праги. Ме сумнѣваюсь, що всѣхъ Словенъ

*) Лист вправдi без адреси, однак нема ніякого сумнiву, що

він писаний до Запа, як до широго приятеля i одного зортаніза
торів Славянського зiзду в Празi 1848 р. и

1ва н Бірецький № 1883 р. в68 році життя. Товариш Го

ловацького i Вагилевича. Займався етнографіею. Зiбрані ним за

гадки увійшли у збірник Плькевича: Галицкіи приповѣдки и за

гадки... 1841 р. Бравживу участь у прапяхзізду „руських учених“

1848 р. (Студинський, Кореспонденція Я. Головацького, 1, ст. LІХ).

Тнтересну й теплу характеристику Бірецького дав Вагилевич

у листі до Погодiна з8]11 1843; „Тогда также я имѣлъ счастіе какъ

послушатель послѣднаго года С. Богословія (с. е у 1839-40 рр.)

назвать г. И. И. Бѣрецкаго своимъ другомъ, ибо онъ пламенной

душей объялъ все что естъ славянское, особенно страну поэтичѣ

скую, гордился изъ имена быть южноруссомъ и самъ имѣлъ зна

чительный Сборникъ народныхъ пѣсень, а между ними было нѣ

сколько колядныхъ. Чрезъ него я получилъ колядныя пѣсни изъ
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заступники на голосъ той до Васъ поспѣшатся, але ктожъ

поѣде зо стороны Русиновъ Галицкихъ? Кто промовитъ

за нами слово ласкавое? Тяжко кто зъ нашихъ буде при

томный нарадамъ Вашимъ, бо не ма кому обняти справу

русскую, нема кому зъ нашихъ поговорити купно съ Вами

о общихъ справахъ великой Словеньщины. Таке теперѣшне

положеніе наше. — Коли всѣ народы тѣшатъ и радуются

оденъ только Русинъ смутный и невеселый не чудуй же

ся и теперь брате, що туга ліеся изъ серця моего.

Хощь Русинъ свободенъ бувъ изъ первовѣка, якъ

и всѣ матери Словеньской чада, но черезъ крамолы и злое

ткнязѣвъ своихъ панувaня потерявъ свою народню свободу

и мусѣвъ рбдному брату своему Ляхови служити. Якъ му

ся въ тбй службѣ черезъ пбвпята блисько вѣка поводило,

всѣ о томъ знаете добре. Маконецъ лихая доля осудила,

що оба браты въ чужую дбстались неволю.

Приключенія 13-го и 14-го Марця встряснули цѣлу

Австрію рбзнородну, вбльности свѣтле засвѣтило соньце,

а лучами своими всѣ народы изъ своего пробудило сону

(sic!), нцобъ всѣ домагались правъ запереченыхъ, и пбдно

сили пригнетеныи народовости. Здавало ся и намъ, що

безъ всякои перешкоды прецѣ разъ прійдемо до себe,

слово царское було намъ на тое порука. Але лежавши

тблькiи вѣки въ тяжкой немочи политическбй, годѣ намъ

було швиденько прилагодитись; а нѣмъ мы прочумали ся,

вже браты наши Поляки уложили во Львовѣ шерокую пе

тицію, въ котpбй о собѣ добре постарались, а о насъ они

словомъ не спомянули. Просили о гваранцію народовости

польской и запровадженя польского языка въ школахъ,

судахъ и урядахъ въ цѣлбй Галичинѣ (якбы въ ней Руси

нбвъ не було) и т. п. все тое добрe Вамъ вѣдомо буде.

Бачивши Русини такую односторонну петиціи тенденцію,

декотри ю зо всѣмъ пбдписовати не хотѣли, иншпіи лише

зъ застереженіемъ правъ, народовости нашой приналеж

ныхъ, пбдписали. Звѣдты на насъ Братя Поляки великій

крикъ пбдняяи: ПДо вы думаете собѣ Русини, вы сами

слабыи, ничого безъ насъ не порадите; ваша мова не обра

зована, нарбдъ темный, а заступникбвъ справы вaпои не

Вишнни“... (Письма къ Погодину, ор. cit., ст. 646). Пз Запом

познайомив ся у Львовi i з ним лучила його щира приязнь. (Лист

Бірецького до Головацького 31. 1, 1820. Коресп. op. cit, ст. 22—

24). Переписyвав ея з Запом (Коресп. op. cit., ст. 26-28, 64

65). Називаейого „любий“, „наш добрий“, „наш Владислав“ (Ко

респ. op. cit., ст. 26-28, 64—65, 238-39). Зап радий його пись

мам (Коресп. op. cit., ст. 20). Називаейого „nas Вêteску“ (Ко

респ. op. cit, eт. 24, 42). .
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маете. Вы изъ давна до напои короны належали, для того

и на дальше (т. е на вѣки) пбдъ напою властію зоставати

вамъ нужно, бо право тое килькавѣковимъ посѣданіемъ

узаконено!? Другіи навѣтъ такъ далеко зайшли въ своимъ

нерозумѣ, що конечно сказати хотѣли же мы Русинами

звати не повиннись, бо первовѣчни предки наши коло го

рода Кіева Полянами именовались!?

Изобразити собѣ легко можешъ, якъ такіи говоры,

письма и имъ одвѣтни поступки дѣлати мусѣли на Руси

мбвъ, зъ давнои неволѣ ще зо всѣмъ не пробаторившихся!

Ne cподѣваючись въ такихъ обстоятельствахъ для себe

ничого доброго, Русини формально вбдъ Полякбвъ вóд

дѣлилися, зложили пбдъ покровомъ Губернатора нарбдню

(sic) Русску Раду и подали зо своей стороны особливую

петицію до Царя. Тое допѣро всѣмъ очи отворило. Му

дрійшіи пбзнали, що тая розлука для справи польской не

корыстна, для того обманомъ хотятъ тое затерти уживаючи

до того розмайтыхъ средствъ; а дурнѣ кричатъ смѣются

а навѣть и наругаются съ того. едсѣдателемъ рады

русскои естъ Яхимовичъ, именованый Владыка Перемискій,

належатъ до неи священники русскіи, ставропигіяне

и много изъ мірянъ Рускихъ. Цѣль свою намъ ищи не

обвѣстили, (бо „Зорѣ Галицкои“, котра вбдъ 15-го Мая що

тиждень по аркуши виходитъ ще не читавемъ), але иншои

мати не можутъ, якъ тблько образованіе народности своеи

на основанію чисто руськимъ пбдъ покровительствомъ Царя

Австрійского, Галицкого короля конституційного. Чого ин

ншого въ нынѣшнемъ часѣ домагатися ани не можемо ани

Не ХОЧеМО.

. Мы хочемо згоды и спокою и щирого нобратимства

зъ братми Ляскими якъ и зо всѣми братми Словеньскими,

але они мусятъ о тбмъ забути що були колись нашими

Панами (няй Богъ насъ на всѣгда хоронитъ вóдъ такого

панувaня) и лишити намъ вбльное мѣсце, абысьмы могли

образовати ся на власнбй народной нивѣ. Хоцъ мы бѣднѣ

и убоги, зо всѣхъ Словеньскихъ братóвъ позадѣ збсталися,

прецѣ не хочемо стратити своеи самоѣстности, не хочемо

бути орудіомъ до осягненія самолюбныхъ намѣреній. Ма

мѣренія братбвъ Полякбвъ сутъ дуже яснѣ: хотятъ Поль

ски въ давныхъ границяхъ вбдъ Балтицкого до Чорного

моря яко одное политическое тѣло зъ одными институціями

а що гбрше зъ однымъ урядовымъ языкомъ т. 6, хотятъ

панувати не тóлько надъ нами слабыми Русинами, але

надъ всѣми братми Словенскими. А може я неправду кажу?

Читай „Dzienniк narodowу“, читай „Роstep“ пальцемъ на

мацяешнъ тое. Для того правды приняти не хотятъ, у ныхъ

Словеньщина — Польска!
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Правда тое брате любезный! що мы теперь дуже сла

біи, алечи не маемо рбдныхъ братбвъ Словеньскихъ, котри

подати намъ повинни руку помочи, и спомагати насъ

въ потребѣ? По грошику вдовинбмъ звержетесь на насъ,

подасте по щепику изъ вашой землѣ, а мы вcьо зъ сер

дечною подякою пріймемо, на нашій (sic) краснбй и пло

довитій посадимо землицѣ, розмножимо садокъ красный,

и благословити будемъ Васъ на вѣки! Бо чижъ для того,

що словеснбсть наша на низкой образованія степени, що

мы найдoвшіи лѣта у гбркбй неволѣ вѣкъ свбй коротали,

и теперь не маемъ огрѣти ся на теплотѣ вбльности соньця,

але вóдречись имени своего и на вѣки носити пбдданьства.

узы? Тяжко прійде на ново начинати бо весь початокъ

6 тяжкій, але помалейку змужаемося а змужавшись возхи

тимо предную славу нашу! Одже брате така наша святая

справа, якъ марный хробачокъ вóдгрѣбаемо ся a чей бы:

прійти колись до себе. Прецѣ и о насъ спомянѣтъ въ Ва

пихъ розговорахъ, и насъ узнайте за своихъ братбвъ,

хощь въ рядѣ остатныхъ? Бо такъ Богъ изъ первовѣка.

розположивъ, щобъ насъ було пять братбвъ Словеньскихъ.

Мехай згине вѣчная незгода, котра панув теперь

въ Галиччинѣ меже нами, а котру мы якъ змію огидну

ненавидимо, але годѣ намъ и пбдъ ноги дати ся стоп

пати въ рощѣ 1848. _ _

Ты брате! бувъ у насъ и вcьo добре знаешъ. Ты и тоe

знаешъ, якъ сердечно Русинъ любитъ всѣхъ Словенъ, ты

найдепъ ласкавыхъ слбвъ поговорити пріязно о насъ.

Зверни увагу въ тбмъ смыслѣ на насъ, якъ тутки ициро

и справедливо ти пишу, не обявляючи навѣть имени моего,

бо если такъ буде пбзнійше якъ в теперь у насъ неохибно

станемось поталою братнои незгоды. Мапиши менѣ по

скбньченбмъ соборѣ, що доброго урадите на немъ, а зна--

ешъ що вcьо зъ того дуже буде занимати мене.

Поздорови вóдъ мене ПП.: Пафарика и Ганку, ко

крыхъ хоць не зъ лиця знаю но въ подобизнахъ все на

, нихъ позираю. А може и батько нашъ Кольльapъ буде“

у Васъ? Поздорови цѣлый честный соборъ словеньскихъ

мужбвъ. Честь и поздоровленіе имъ одъ всѣхъ Галиц

кихъ Русинбвъ! _

Твбй щирій пріятель.

Иванъ Бѣрецкій

__ з Бахуря.

per Рrz e mys1 Dubiecко.

Може немаете ще вóдозвы вбдъ Русинбвъ до Поля

кóвъ то Вамъ посылаю. .

",
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Переписка Осипа М. Бодянського.

1. Листи О. Бодянського до П. Пафарика.

Переписка починаеть ся у 1836 р. а кiнчить ся у 1857

р. Уcix листів 26. Вони припадають на роки 1836, 1842,

- 1847, 1849-57.

Шафарик поважно iнтересував ся московcькою, укра

” iнською і білоруською мовою. У 1832 р. питаеть ся Шафа

рик: „Кdо dialeкty rusкé а malorusкé dosavad d oко nale

vуsкоumal? co y têch vécech psanо, nic neplat“. (Лист до

. Палящького, Сas. Сesк. Мus, 1832, 110-11). Шафарик зая

вляе Востокову: „Аuch ware mir eine gedrangte Аusкunft

tiber die slavischen Sprachdialeкte in Кus s la n d sehr viin

: schenswerth“ (Лист Востокову 4 вересня 1833, Сбор. стат.

1873, V. ст. 309). Користаючи ізпобуту Погодiна вПразі1835р.

і знайомости з ним, яка скоро перейшла у щиру при

язнь, просив його постарати ся о діялектольогію сxiднoi,

т. зв, руськой групи мов і о етнографічну карту Росіi.

. Просьбу свою повторив у листі з 261Х 1835; „Die etnо

. Eraphische Кarte von В6hmen, welche ich lhnen schicке,

soll lhnen als Мusterкarte bei der Verfertigung еiner ahnli

. chen Кarte liber die Slaven in Кussland dienen. Сber die rus.

sischen Dialeкte schreibe ich lhnen meine Аnfragen diesmal

пicht theils veil die 2eit zu кurz ist, theils aber auch, veil

die Sachе ziemlich кlar ist nach dem was ich lhnen mйn

d1ich darйber mit ge theilt. Spater schrieb ich dennoch

etwas, und legte es hier hei“, примiчув Ш-к. Ш-к говорив

-багато на цю тему і з Киріевcьким і мав надію, „dass er

selbst den fraglichen Gegenstand am besten eiledigen und

meine Vissbegierde befriedigen Кбnnte“ (Письма, ор. cit,

«ст. 144). Як дуже це питанне лежало Шафарикови на серці,
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доказув його листіз 23IV 1836: „Сnd mun, mein theuerster

Рreund, erlauben Sie mir meine Вitte zu viederholen, und

1hre Аutmerкsamкeit aut diejenigen Gegenstande zu lenкen,

deren Еrledigung ich Пhnen und dem Негrn v. Кiriejewsкіj

so dringend emptohlen habe. Ich meine die genaue Linter

suchung, Вestimmung und Сlassificirung der Sprachdialecte

des Кussischen, und die Аnfertigung еiner ethnographischen

Кarte vom europ. Кussland, besonders in Вeziehung aut die

slav. Убlкer in demselben. Ich каnn lhnen nicht sagen,

Vie se h r fn ich die se Sache for t v à h re n d i n t e r e s

sirt u n d be schaftigt. Ich habe meine Vorarbeiten dazu

seitden bedeutend vermehrt. Das slav. Кussland muss ich

ganz lhnen liberlassen. Мur nicht gezaudert und hinausge

schoben. Sie werden sehen, wie vіele Schwierigѣеiten dabei

zu libervinden sind und vіe vіel 7eit und Мйhе eine solchе

Аrbeit braucht. Schreiben Sie mir, оb irgend ein Аnfang, еin

Schritt dazu geschehen ist?“ (Письма, ор. cit., ст. 163). Ще

раз пригадye Ш-к свою просьбу листом" з 4. УП. 1836.

(Письма, ор. cit., ст. 165). _

_ Мiжтим Погодін, не чекаючи нового понаглення, вже

на першу пригадку Шафарика з 261Х 1835, а може й ра

нійше, передав його просьбу Водянському, що сповнив ій

частинно, починаючи листом з 26. ГV. ст. ст. 1836 р. ха

рактеристику украiнсько] мови i fi діялsктiв. До такого

поладнання справи признаеть ся i Погодiн: „До сихъ поръ

не могъ я исполнити этого желанія Пафарика, не имѣя

нужныхъ на то познаній, ни средствъ, ни времени. Я по

слалъ ему только краткое извѣстіе о разселеніи литовскаго

племени изъ письма Ходаковскаго, и малороссійскаго —

въ письмахъ О. М. Бодянского“ (Письма, ор. cit., ст. 163,

прим.). Бодянський передав свое письмо Погодіну, а цей

разом із своiм письмом з 26. У (7. V1) 1836 переслав його

Шафарикови. Ш—кулисті до Погодiна з7. УП. 1836 пише:

„Пhr Schreiben vom 26. Мai (7 Лunl), sa m mt de m Веi

schluss von Нтn. Воdіan sкіj (Сber den кleinrussischen

Dialeкt) ist mir bereits vor langerer Деit richtig zugeкommen.

Da Sie in dennselben nicht ervahnen, durch wen Sie es schic

Кen, sо weiss ich auch nicht vessen 7umittelung ich es zu

danкen habе: ich еrhielt es mit dem Роststempel, wie es mir

scheint, aus der Lausitz“. (Письма, ор. cit., ст. 169). У тому

АРХиВ.Т. XV. а 7
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самому листі дяку6 теж і Бодянському: „Нerrn Воdjansкі]

sage ich meinen herzlichen Danк ffir die interessanten Мit

theilungen liber die Vohnsitze der Кleinrussen und ihrer

Мundart. Gern hatte ich ihn schon jetzt geschrieben, allein

dringende Geschafte nбthigen mich, es aut andere 7eit zu

verschieben. Мit Verlangen sehe ich der Еortsetzung entge

gen; nur muss ich ihn freundschaftlich bitten, etwas deutli

cher (lesbarer) zu schreiben, und seltenе кleinrussische Vбrter

haufiger zu erкlaren. Das Lesen seiner Нand macht mir und

meinem Еreundе Сelакоvsку Schvierigкeiten“ (Письма, op.

сit., ст. 172). А у листі з 24. Х. 1836 Шафарик просить

Погодiна: „Еntschuldigen Sie mich bei unserm lieben Нerrn

Воdіansкіj, dass ich ihn nicht schreibe. Seine Вriefe machen

mi r g rosses Ve r gn ii gen: ich danкe ihn herzlich fйr

seine literarischen Nachrichten. (Письма, ор. cit., ст. 180),

1Пафарик Бодянському так і не писав скорше, аж у 1838

р. Такий початок переписки і заочной знайомости мiж

Ш-ком і Б— им. Особисте познайомленн6 припада6 на

кінецъ 1837 р. Листи Шафарика до Бодянського від1838—

1857 рр., числом85, виданi у „Чтенія-х въ Имп. Общ. Истор.

и Древн. Рос. при Моск. Унив. 1895 р. п. з.: Письма П. Н.

Шафарика къ О. М. Бодянскому (1838—1857) приготовлен

ныя къ изданію П. А. Лавровымъ и М. Н. Сперанскимъ,

Москва 1895.

Я оголошую поки що три листи Бодянського, як най

цікавійші. Инших, що доторкають обміну книжками, piжних

поручень, видавання памяток, новин зобсягу фiльольorii,

iсторіi i т. д., ізза технічних причин тепер не оголошую.

Зроблю це при иншій нагодi. Деякі виiмки ізлистів Б-го

подав В. А. Францев: Очерки по исторіи чешскаго возрож

денія, Варшава 1902. На свойому місцi буде про нихмова.

сме.

ня въ

3: . 3:

3:

1. 1836. 26. ГV. ст. ст. Бодянський радсповнити просьбу Шафарика

передану Погодiном. 1зза недостачi потрібного знання полишае на боц1

мови великоруську і білоруську та 1x діялекти. Пише про украiнську

мову i fi наріччя. Укр. мова давнійша відвеликоруськой. Вона самостійна.

Уваги про етнографічне розміщенне, iсторію і поeзію Украiнцівв Шафар.:

Geschichte d. slav. Spr. u Lit. 1826. Звучня. Обіцюе, деклінацію, коню

тацію, складню і короткий начерк iсторі1 укр. мови й лiтератури. Про

сить писати до себе в чеській мові.
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Москва 26 Апрѣля 1836 года.

П. Н. Пафарику.

М. П. Погодинъ передалъ мнѣ одну изъ Вашихъ

къ нему просьбъ (3), именно: о главнѣйшихъ языкахъ

Россіи, т. е. объ яз. Велико-Россійскомъ, Мало-Россійскомъ

и Бѣло-Русскомъ, пространствѣ земель обхватываемомъ

каждымъ изъ нихъ, отличительныхъ свойствахъ, ихъ на

рѣчіяхъ, и т. и. Я*) очень радъ буду, если сколько-нибудь

удовлетворю Ваше желаніе своимъ посыльнымъ рѣшеніемъ

Вашего вопроса; впрочемъ напередъ оговариваюсь, что я

ничего немогу сказать Вамъ новаго о нарѣчіяхъ Велико

Р. языка: Новгородскомъ, Суздальскомъ, Олонецкомъ, и т.

п.: нарѣчія эти, пока, и для насъ — темна вода во обла

цѣхъ воздушныхъ. Я съумѣлъ бы наговорить Вамъ многое

множество объ этихъ нарѣчіяхъ, особенно объ языкѣ Бѣло

русскомъ, тѣмъ болѣе, что пѣсенъ на этомъ послѣднемъ

имѣется у меня довольно порядочное собраніе (около 2500);

но въ дѣлахъ подобнаго рода я положилъ себѣ правиломъ:

не произносить своего суда о томъ, чего самъ не имѣлъ

случая видѣть, слышать, провѣрить на туземьѣ: вѣдь

страны то этѣ не за горами? Авось, рано — поздно, при

ведетъ Богъ побывать тамъ, прислушаться, наглядѣться,

свѣрить, перевѣрить вычитанное и перенятое отъ другихъ,

и, тогда уже, подвесть конечный итогъ. И такъ я буду

говорить съ Вами только о томъ, что, по моему мнѣнію,

знаю сколько-нибудь; слѣдовательно объ языкѣ Мало-Россій

скомъ и его нарѣчіяхъ, какъ Мало-Россіянинъ. Не считаю

нужнымъ толковать съ Вами о томъ, что языкъ Южныхъ

Руссовъ (Мало-Р.) столько же древенъ, какъ и языкъ Сѣ

верныхъ Руссовъ (Вел.-Р.) если только еще не древнѣе,

по крайней мѣрѣ касательно письменныхъ памятниковъ,

въ коихъ легко можно замѣтить его присутствіе, ни о томъ,

что онъ столькоже самостоятеленъ, столькоже языкъ, какъ

и языкъ Велико-Р., съ которымъ у него то лишь и общаго,

что оба они языки. Славянскіе; тѣмъ менѣе считаю нуж

нымъ говорить съ Вами о томъ, что, будтобы языкъ этотъ

нарѣчіе Велико-Р., или что хуже и смѣшнѣе всего, Поль

скаго, какая то смѣсь перваго съ послѣднимъ... Равно не

стану вычислять Вамъ и его сходства близкаго-отдаленнаго,

съ другими Славянскими языками, его отношеній, разницы

и т. п. Разсуждать объ этомъ съ Вами, такъ коротко зна

комыми со всѣми языками Славянскими, былобы съ моей

стороны не только смѣшно, но просто ребячество, незнаніе,

съ кѣмъ дѣло имѣть.

та

*) Вiдси у Францева, Очерки, ор. еit., ст. 328, але вдечiм від_ . учр p p 2 _

мiнно від оригіналу. _

. ж
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Вы сами уже въ своей И. Л. и Сл. Я., отчетно то означили

мѣсто жительства Южно-Руссовъ въ прислушномъ, истин

номъ смыслѣ; только, по моему мнѣнію слѣдуетъ исключить

отсюда Губерніи: Орловскую, Рязанскую и Томбовскую;

границы ихъ издревле были границами Сѣверной Руси

съ Южною. Далѣе и Южно-русскій языкъ начинаетъ не

съ средины Галиціи, но какъ Карпато-Россы, такъ и Рус

сняки, живущіе въ С. В. Венгріи, говорятъ тоже, всли не

языкомъ Мало-Росс., такъ его нарѣчіемъ, или лучше: быть

можетъ ихъ-то языкъ и былъ когда-то первобытнымъ язы

комъ теперешнихъ Мало-Россіянъ, потому что засѣленіе

Южной Руси, по всѣмъ догадкамъ, чутьли не отъ Карпатъ

и изъ-за Карпатъ производилось. Теперь же языкъ Руссня

ковъ Закарпатскихъ, Карпатскихъ и Галиційскихъ, равно

Руссовъ Западной Украйны (на правой странѣ Днѣпра),

Задеснянцевъ, и т. д., суть нарѣчія Мало-Россійскаго языка

того, которымъ говорятъ въ Восточной Украйнѣ или на

лѣвой сторонѣ Днѣпра, т. е. в Губб.: Полтавской (сердцѣ

чистаго, настоящаго Мало-Р. яз.), Черниговской (по Десну

и Сеймъ), Слободско-Украинской (въ западныхъ уѣздахъ)

Екатеринославской (сѣверо-западныхъ уѣздовъ), на Черно

морьѣ, въ Азовѣ и Анапѣ (у Запорожцевъ), отчасти въ При

днѣпровскихъ уѣздахъ Кіевской губ.1) Языкъ первыхъ я

считаю потому нарѣчіемъ, „что въ немъ множество поль

скихъ, словацкихъ и др. словъ и оборотовъ; языкъ Задес

нянцевъ потому нарѣчіе, что въ немъ множество словъ

и оборотовъ Русскихъ, Бѣло-русскихъ и отчасти Польскихъ;

такая же смѣсь замѣчается въ языкѣ Мало-Россіянъ, обы

тающихъ въ нѣкоторыхъ уѣздахъ губерній: Кишиневской

(съ примѣсью словъ Польскихъ, Молдав., Татарскихъ и Ту

Ь Херсонской, Таврической (Татар), Воронежской,

аратовской, Пеньской, Курской (въ уѣзд. южн.), Южной

Сибири (съ примѣсью словъ В.-русскихъ) и т. д. Велико

пространство захватили сесѣ Южные Руссы; ихъ родина

не уступаетъ родинѣ Сѣвернихъ Руссовъ; число ихъ не

меньше числа послѣднихъ; чтоже касается до Исторіи, то

въ Исторіи Руссовъ Юга гораздо болѣе движенія и жизни,

чѣмъ въ Исторіи Руссовъ Сѣвера. Причина? Причина та,

что тамъ дѣйствовалъ народъ всею массою своею, а здѣсь

только государи; народъ же оставалъ празднымъ, зная

о томъ или другомъ событіи лишь по насылавшимся грам

мотамъ да церковнымъ молебствіямъ, и т. п., исключая

весьма немногихъ происшествій, въ которыхъ принималъ

*) Доси у Францева, Очерки, ор. cit., ст. 329. Вiдcи пропуе.

щено аж до „Велико пространство“ і т. д.
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онъ прямое участіе; а которыя, какъ исключенія не мѣша

ютъ главному положенію быть справедливымъ").

Отсюда, тоже изъ образа жизни, установленій, кли

мата, природы, и т. п. Велико и Мало-Россіянъ, я, между

прочимъ, по случаю разбора Словацкихъ пѣсенъ, изд. Я.

Колларомъ (помѣщеннаго въ 15 и 16 NN. Московскаго

Наблюдателя 1835) вывелъ заключеніе о духѣ, характерѣ

и отличительныхъ свойствахъ пѣсенъ того и другого на

рода, т. е. пѣсни Сѣверныхъ Руссовъ угрюмы, унылы какъ

ихъ родина; отсутсвіе многосторонней политической дѣя

тельности лишило ихъ драматическаго движенія, а огра
НичеН1е сеОя ОдНИМъ Настоящемъ, заключеніе Въ одномъ

окружающемъ быту, сообщило имъ повѣтствователь но

описательную форму, самую простую, легкую, подруч

ную; слѣдовательно это поeзія на глядная, только что

сколзящая по предметемъ вещественнаго и духовнаго міра,

поэзія, если угодно, объективная, но тутъ и конецъ всему.

Совсѣмъ другое пѣсни Южныхъ Руссовъ: въ нихъ, въ слѣд

ствіе многосторонней дѣятельности народа, цѣлые пять

вѣковъ невлагавшаго въ ножны меча, ведшаго день

и ночь борьбу съ внутренними и внѣшними врагами, отъ

Бурлацко-Гайдамацкаго быта перешедшаго къ Козацкому,

а отъ этого съ слезами на глазахъ къ Чумацко-Земледѣль

ческому, въ пѣсняхъ этого народа выражается неудоволь

ствіе, досада на свою щербатую долю, вполнѣ отразив

шіеся въ нихъ, стоящіе на первомъ мѣстѣ, заслоняющіе

собою все прочее, какъ побочное, служащее только для

точнѣйшаго, удобнѣйшаго проявленія преобладающей,

главной идеи. Козаки чувствовали что они имѣли полное

право на лучшій жрабій, достойны его, но при всемъ

своемъ усиліи не могли достигнуть цѣли своихъ желаній:

естественно, въ такомъ положеніи, изъ груди ихъ должны

были вырваться горькія жалобы на свой рокъ, глубокая

тоска, сильная грусть облечь сердце, и, наконецъ вилиться

въ пѣснѣ какъ повѣренной души всякаго Славянина. Ка

сательно изложенія, оно, по причинѣ столько дѣятельной,

бурной, кипучей, полной заботъ и безпокойствъ жизни,

исключительно — Ли р и ко-Драматическое, вездѣ дѣй

ствіе, порывъ, буря, вездѣ драма, вездѣ жизнь, огненная,

пламенная... Признаюсь, я съ умысломъ удалился въ сто

рону отъ своего настоящаго предмета п р и бравшись

къ слову, и завелъ рѣчь о пѣсняхъ; но это потому, что

въ Вашей И. Л. и Я. Сл. я нашелъ, будтобы „характеръ

народныхъ Мало-Россійскихъ пѣсенъ всякого рода вообще

элегическій“. Это не такъ... Теперь обращаюсь къ языку,

и, если Вамъ угодно будетъ, пройду съ Вами вкратцѣ, по
-----е

*) Доси у Францева, ор. cit., ст. 330. Дальше пропунцено.
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крайней мѣрѣ, Этимологію Южно-русскаго языка, чтобы,

такимъ образомъ, отъискать тѣ отличительныя, ему одному

приличныя свойства, коими онъ разнится отъ яз. прочихъ

Славянъ, указывая тутъ же и на характеристическія при

знаки его нарѣчій... Начнемъ съ Азбуки! _

Азбука Мало-Россіянъ меньша тр е м я буквами азбуки

Велико-Россіянъ, именно въ ней нѣтъ: ф, ѳ, у". Вмѣсто.

первой употребляютъ или: а) хв: хвуда, хвыля (волна на

водѣхъ) хвартухъ, хвасоля; b) просто х: Охримъ?; с) п:

каптанъ, Остапъ, Пылыпъ: d) к кухвайка: е) кв: квасоля

(чаще всего хв). Вмѣсто второй: а) хвт: Саваохвтъ,

кахвтызма, рыхвтма: b) хв Хведоръ. Хведося; с) х: Хома;

d) п: Агапія (Огапія, Гапка), Опанасъ (Панасъ); е) т:

Марта (Марѳа). Вмѣст третьей: а) ы : мыро; b) в: Еван

гельля. А послѣ ц въ концѣ слова обращается въ я:

тройця, царыця. Въ нарѣчіи Галиційскомъ эта буква послѣ

ж, ти, щ, ц, и выговаривается за е твердое: жехъ, пеную,

щевель, честую; Карпато-Россы букви е въ серединѣ и на

концѣ словъ, выговариваемую Галиційцами за е твердое:

меcо (мнясо), дне (дня), произносятъ за а: масо, дна.

Б обыкновенно вислов, иногда переходитъ въ п: Бодай

тебе! Подай тебe! В обыкновенно: кромѣ того; а) безъ

всякого разбору въ предлогѣ вѣ, въ славѣ весь и другихъ,

начинающихся этою буквою или имѣющихъ ее въ сре

динѣ, обращаетъ въ у: у мене, усѣ, ухопывъ, навтикача;

b) прибавляется къ словамъ, начинающимся бувкою о, обра

щающеюся въ такомъ случаѣ большею частію въ и : винъ,

вилъ, вона, воно; с) часто поставляется вмѣсто л, особливо

въ срединѣ и концѣ словъ: повный, вовкъ, жовтый, пы

савъ, любывъ (всегда оконч. лѣ прошедш. врем. муж. p.

3-го лиц. ед. ч. обращается въ въ). Галиційцы нерѣдко

въ творит, надежѣ вмѣсто ю употребляютъ вь: ноговь.

Г а) вездѣ почти произносится какъ латин. Л. или чешское

Лъ: гадаю, гора, Господь; b) въ весьма немногихъ собствен

ныхъ инностранныхъ словахъ выговаривается какъ латин.

у: гудзъ, грона, ганкы; с) часто къ словамъ, начинающимся

гласными; а, е, о прибавляется г: гарбузъ, гарапныкъ,

Гануся, Ганна, гей, гострый, горобецъ; d) въ дат. и предл.

падежахъ един, ч. въ именахъ женск рода; въ предложн.

ед. ч. въ именахъ муж. р. окончаніе га изсилается въ з:

небозѣ, у лузѣ; е) въ зват. пад. ед. ч. въ именахъ конч.

на гѣ, г переходитъ въ ж: Боже! f) въ словѣ Богдай г ча

сто опускается: Бодай. Д. кромѣ обыкн. а) въ нѣкоторыхъ

словахъ, начинающихся ж, з прибавляется д къ этимъ бук

вамъ: джгутъ, джыгунъ, дзвинъ, дзвоныця, дзыглыкъ, дзвень;

Галиційцы къ 1-му лицу наст. вр. ч. ед. глаголовъ на жу при

бавляютъ д; ходжу, пуджу b) въ частицѣ да, д обращается

вт— та: с) въ предлогѣ для, д произносится какъ латин.
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у. Е, кромѣ обыкновен. своего произн. въ началѣ, срединѣ

и концѣ словъ, вигов.: а) въ нѣкоторыхъ словахъ за о,

особенно имѣя предъ собою твердую согласную: чоловѣкъ,

- чоло, чомъ пишовъ; b) въ нѣк. слов. послѣ согласной мягкой

послѣ гласной — за іо: лёнъ, всёго, моёго, слёзы; с) по

слѣ согл. мягкой — за и : нижъ (нежели), ячминь, слизьмы,

каминьня. Ж, кромѣ обыкнов. стоя передъ гласн. е, ѣ, ю,

я принимаетъ ь и по встаетъ z ja: зби жьжя. З обыкно

венно; часто употребляется вмѣсто с: зовсѣмъ (зусѣмъ),

зо мною. И а) гласные е, о, у въ него измѣняются (объ е

сказано высше, о прочихъ см. ниже); b) стоя сначала вы

слов. какъ ы, но въ правописаніи удерживается: иду, иклы

(клыки) (ыду, ыклы); с) въ другихъ словахъ, стоя сначала,

выслов. остро: ихъ, ижакъ, Ивга; d) стоя же на концѣ, или

остро: мои, свои, гарныи, или кратко: мій, свій, гарный;

е) часто сначала отбрасывается: знову (изнову), изходыть

(зходыты), зъ (изъ): это обыкновенно случается въ словахъ

начинающихся предл. изъ; f) въ предлогѣ къ часто при

бавляется и : икъ имъ, ико мнѣ; 2) въ нѣкоторыхъ сло

вахъ, стоя сначала, обращается въ краткое й: Иванъ,

йшовъ; впрочемъ можемо говорить въ такихъ случаяхъ

и Иванъ, иповъ и т. д. Годинако выгов. съ предыд., но

употребляется: а) для виду въ правописаніи прилагатель

ныхъ фамильныхъ передъ й, виговариваесь за ы: Хмилѣ

ницькій (-кый); b) для выраженія звука ё въ тѣхъ сло

вахъ, гдѣ по всему нельзя поставить этой буквы: iо —

Іосипъ, покотioло, лопуціокъ. К, кромѣ обыкн. произн.,

а) въ дат. и предл. пад. именъ жен. р. ед. ч. к измѣняется

въ ц: дѣвцѣ, швайцѣ, гыльцѣ; равно и въ им. муж. рода

въ предл. падежѣ: на байрацѣ, на кулацѣ; в) въ ч: око —

очи, клыкаты — клычу; с) въ него переходитъ буква ф:

кухвайка; d) буква ц: квѣтъ, е) въ предлогѣ къ, икъ вы

говаривается какъ латин. д., а Галичане и въ другихъ сло

вахъ часто его обращаютъ въ у: мыска (-ga), триска

(-ga); i) въ зват. пад. ед. ч. к и змѣняется въ ч: чоло

вѣче. . 1, кромѣ обыкн., а) переходитъ въ в: жовтый (жел

тый), вовкъ (волкъ), казавъ (казалъ); b) когда послѣ ль

слѣдуютъ гласн. е, ѣ, ю, я, то передъ ними снова повто

ряется л: зильле, —льмъ, —льлю, —льля. М, кромѣ обыкн.,

когда за нимъ стоитъ я, то въ такомъ случаѣ къ м при

бавляется ь, а передъ я поставляется н: имьня, сѣмьня,

памьнять. Н, кромѣ обыкн., стоя передъ гласн.: е, ѣ, ю, я,

принимаетъ къ себѣ ь и повторяетъ себя: каминьне, на

каминьнѣ, каминьню, каминьне, каминьня. О, кромѣ обык

нов., а) за и въ нѣк. односложныхъ въ имен. п. ед. ч.,

иногда же въ многосложныхъ и притомъ во всѣхъ на

дежахъ: вилъ, вола, кинецъ, киньця, киньщю и т. д.; у Га

личанъ мѣсто и заступаетъ ю: кюнь (кинь), вюлъ (вилъ):
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это употр. только въ односложныхъ въ именит. и прочихъ

падежахъ, равныхъ ему, въ К*** множ. и въ срединѣ

нѣкоторыхъ многосложныхъ; у Мало-Россіянъ же за Десной

и Сеймомъ, о въ этомъ случаѣ переходитъ въ утt, юи:

куинъ (конь), сюиль (соль); у живущихъ въ Бѣло-Россіи

въ у: кунь (кинъ), суль (силь); b) въ односл. на ой, о

измѣнятся въ і; гній, мій, твій; с) въ нѣкоторыхъ словахъ

иногда отбрасывается, но на письмѣ пишется съ значкомъ ч:

óдынъ, óднымъ (дынъ, днымъ); въ другихъ отбрасывается

вовсе безъ высшего значка: ополоныкъ-полоныкъ; d) въ гла

голахъ на оваты и нѣкот. другихъ словахъ переходитъ

въ у: годувати, табуръ; е) въ нѣкот. словахъ принимаетъ

къ себѣ сначала в: воко, вона, воно. П, передъ я всегда

почти принимаетъ ѣ: пьятныця. Р, передъ гласн. е, ѣ, ю, я

принимаетъ послѣ себя ь и повторяется: пирьpе, пирьpя.

С, кромѣ обыкн., a) нерѣдко принимаетъ послѣ себя ь,

особенно въ срединѣ, въ оконч. скій: Скоропадcькій, вив

чарcькій, в) во 2-мъ л. Н. В. ед. ч. глаголовъ на ся: коха

есься, смѣесься, ворочаесься, с) въ глаг. окончаніи ся с

измѣняется въ ц: кохацьця, кохаещьця, смѣяцьця, смѣ

ецьця. Т, кромѣ обыкн., а) въ томъ же глагольномъ окон

чаніи измѣняется в ц.: кохацьця (кохаться), кохаещьця

(кохается), женыхаещьця (женыхается), женыхацьця (же

ныхается); b) въ 3-мъ л. ед. ч. наст. и будущ. вpp.

окончаніе ть, послѣ гласной е опускается: спѣвае (...eть),

спѣватымe (...ть), буркоче, регоче; въ тѣхъ же глаго

лахъ, коли передъ е имѣютъ еще а, я, 3-е л. ед. ч.

н. вр. можетъ окончиваться на эту послѣднюю букву:

спѣва, чыта, коха, гуля (по объ этомъ распространюсь

поболѣе при спряженіяхъ; b) нѣтъ, тѣ опускается и пи

- пется -ни; Галичане же и въ словъ тутъ послѣднее

т не выговариваютъ. У, кромѣ обыкн., а) употребляется

вмѣсто в въ словахъ, начинающихся ею или имѣющихъ

ее въ срединѣ: учора (вчора), научыты (навчыты), у мене

(въ мене); b) нѣкот. словахъ, начинающихся ею, иногда

прибавляется в: вулыця (улыця), вухо (ухо); впрочемъ у и в

безъ разбора, на письмѣ и въ разговорѣ, употребляются,

обращая только вниманіе, гдѣ то или другое лучше поста

вить. Х, кромѣ обыкн. а) оно въ соединеніи съ в (хв) употр.

вмѣсто Русск. ф., латин. 1, рh a въ соединеніи съ вт (хвт)

вмѣсто е, th; о чемъ говорено выспе; b) въ дат. и предл.

и, именъ жен. р. ед. ч., въ предложн. именъ муж. р. до

измѣняется въ с: сваха-cвасѣ, у горосѣ., на мусѣ. Ц, кромѣ

обыкнов., а) въ Малоросс. яз. нѣтъ окончаній ца, цы, цу,

цамъ, цами, вмѣсто коихъ употр.: ця, ци, цю, цямъ, цями,

молодыця, вивця, вивцй, вивцю, вйвщи, вивцямъ, вивцями;

b) если передъ ц стоить т, то это т, большею частію, обра

щается въ ц съ ь (цъ) и безъ ь (п): панощьця (панотця),



— 105 —

ощьця, оця; с) въ нѣкоторыхъ словахъ, особенно начина

ющихся съ ц, это и переходить въ к: квѣтъ (цвѣтъ),

квѣтка; d) въ звательномъ пад. ед. ч. и обращается въ ч:

хлопецъ — хлопче, панотецъ — паноче, горобецъ — го

робче! Т, кромѣ обыкнов., употр. еще во 2-мъ лиц. ед. ч.

настоящ. врем., вмѣсто того какъ въ В. Росс. яз. тутъ

стоитъ ь: чытаипъ, пишешъ, говорышъ. Б! не есть твердое

Велико-россійское ы, но что-то среднее между этимъ ы

и и, и употребляется вездѣ тамъ, гдѣ въ Велико-росс. яз.

стоитъ и : лыстъ, палывода, абыколы, бындюгы, червоный,

мыркую, кныжкамы, пысаты, одлыгнуты. Б очень часто

употребляется для смягченія звука, почти послѣ всѣхъ

буквъ; кромѣ того всегда поставляется въ 3-мъ лицѣ. един.

ч. настоящаго времени, тамъ, гдѣ у В.-Р. имѣетъ мѣсто ъ:

бѣжыть, носытъ, говорыть; во 2-мъ лицѣ множ. ч. пове

лит. наклон. наст. врем.: бѣжить, носить, говорить. В всегда,

во всѣ времена выговоривалось и выговаривается Мало

Россіянами за острое и, удерживаесь, не смотря на то

въ правописаніи: ѣмъ (имъ), ѣду (иду), ѣхаты, тобѣ, крѣн

кый (крипкый), сѣмьня (симыня), Олексѣй (Олексій), свѣтъ

(свитъ) и т. и. Я, кромѣ говореннаго объ немъ въ другихъ

мѣстахъ, замѣтить должно, что оно почти всегда произно

сится такъ, какъ бы состояло изъ двухъ буквъ — ья. —

Теперь я, если Вамъ понравлятся эти замѣчанія, въ слѣ

дующемъ письмѣ перейду къ характеристическимъ особен

ностямъ въ склоненіи именъ существ., прилагат., увелич.,

уменьш., сравнит., числительн,, и мѣстоименій; потомъ зай

мусь глаголами и др. частями рѣчи, сдѣлаю обзоръ син

таксису, и наконецъ коротенькій очеркъ исторіи Мало-Рес

сійскаго языка и его Литературы. Буде*) признаете Вы

нужнымъ отвѣчать мнѣ письменно, въ такомъ случаѣ

я просилъ бы Васъ писать мнѣ на языкѣ чешскомъ: это

для меня будетъ пріятнѣе всего; у насъ такъ рѣдки книги

западныхъ Славянъ, такъ мало случаевъ, при всемъ же

ланіи, при всей ревности и стойкости, изучать языки на

пихъ однородцевъ, что мы обыкновенно дорожимъ всѣмъ,

что только малѣйшее имѣетъ отношеніе къ этому предмету?).

Никогда я не забуду въ этомъ отношеніи того радушія

Мыхайла Петровича, съ какимъ онъ предложилъ мнѣ поль

зоваться вывезенными имъ изъ-за границы книгами запад

ныхъ Славянъ. О, никогда, никогда!

_____ Іосифъ Бодянскій. -

Змістлисту муciвмати для Ш-ка велике значiнн6, коли уважав

потрібним переписати його латинкою відслiв „Na pered ogovarivajus...

аж до ...іz dwuch buкw ья“. _ _

*) Вiдси знову у Францева, ор. cit., ст. 330.

*) Доси у Францева.
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2. 1836. 23. УП1. ст. ст. Б-й виправдуs несистематичнiсть своix

iнформацій. Працюв над порів. грам. укр. мови і над словарем. Прик

"мети укр. деклінаціi iменникiв, прикметникiв, степенованне прикметникiв.

"Творенне згрубілих і здрібнілиxiменникiві прикметникiв. Вiдмiна числiв

никiв і заiменникiв. Переклади Б-го з чеськой мови напечатанi i ще

ненапечатані. .

1836 г., Августа 23 дня. П. Н. Пафарику. (Письмо 2-е).

Москва.

Въ первомъ моемъ къ Вамъ письмѣ, я, помнится,

остановился на переходѣ къ особенностямъ Мало-Рос

сійскихъ склоненій и т. п. И такъ предметомъ моего

втораго письма будутъ характеристическія отличія М.-Р.

склоненій именъ существительныхъ, прилагательныхъ, уве

личительныхъ и уменьшительныхъ, числительныхъ и мѣ

стоименій, включительно до глаголовъ"). Здѣсь?) придется

мнѣ многое повторять изъ того, что я сказалъ уже, говоря

объ Азбукѣ: по что же дѣлать? Всего вдругъ не сообра

зить, особливо тамъ, гдѣ самому должно пролагать дорогу,

собырать матеріялы, приводитъ ихъ въ порядокъ, дѣлать

надъ ними наблюденія и потомъ выводить общія и частныя

правила. Впрочемъ я пишу не систему; еще время впе

реди, когда вся эта пестрая разнобоярщына можетъ быть

приведена въ стройное цѣлое; подождите годика, два - три,

и я подарю Васъ Систематическою Сраснительною Грамма

тикой Мало-Россійскаго языка съ прочими Славянскими

языками, равно какъ и такимъ же Словаремъ, изъ коихъ

первая доведена уже до глаголовъ, а второй — до букви К*).

Вотъ особенности Мало-Россійскихъ: А) Склоненій,

1) Въ дательномъ падежѣ единств. числа именъ мужескаго

рода одушевленныхъ и неодушевленныхъ (очень рѣдко

въ именехъ средняго рода), вмѣсто склоненія y, ю, упо

требляютъ еще ови, еви, дви: козаку, -ови, волу, -ови, коню,

-еви, -ёви, сонцю, -еви, -ёви, колыву (колыво — паннахи

дная кутья), -ови; 2) Имена женскаго и общаго рода, кон

чащіяся на га, ка, ха, вдательн. и предложн. пад. един.

числа измѣняютъ г на з, к на ц, х на с: колыска (колы

бель), колысыщи, -сьцѣ, помылка (ошибка), -ци, -цѣ, затирка

(тертая лапша), -ци, -цѣ; дуга, дузи, -зѣ, нога, -зи, -зѣ,

симряга (род смураго кафтана), -зи, -зѣ; сваха, -си, -сѣ,

завырюха (сильная мятель), -си, -сѣ, стриха (свѣсъ, концы

кровин), -си, сѣ, муха, -си, -сѣ; но въ именахъ мужескаго

рода на гѣ, къ и хъ, измѣняются, такимъ образомъ, только

*) Дieслово не узгляднене зовciм.

*) Вiдси у Францева, Очерки ор. cit., ст. 330-31.

9) Доси у Францева, ор. cit., ст. 331. _
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въ предложн. пад. един. числа: батигъ (родъ кнута, плѣти),

батозѣ, лугъ, -зѣ; байдакъ (родъ барки) — байдацѣ, мо

тузокъ (родъ веревочки, снурка) -зцѣ, ранокъ (утро),

въ ральцѣ; горохъ, -сѣ, лёхъ (погребъ) -сѣ; равно и имена

средняго рода на ко и хо: лижко (кровать), на лижцѣ, ухо,

въ усѣ, лихо (бѣда) въ лысѣ. _

3) Женскаго рода на ця родит. един. ч. оканчивають

на ци, дат. на цѣ, вин. цю, зват. це, твор. цею, предл. какъ

дат.: молодыця, молодыщи, и т. д.; мужескаго рода, конч.

на цъ, родит. оконч. на ця, дательн. цю, вин. какъ род.,

зват. че, твор. цемъ, предложн. цѣ. Хлопець, хлопця, и т.

д.; во множ. числѣ тѣ и другія именит. оканчив. на ци:

молодыщи, хлопци, родит. первыя на ць: молодыць, вторыя

на цивъ: хлопцивъ; дательн. оба "на цямъ: молодыцямъ,

хлопцямъ; винит. Какъ род. : молодыцъ, хлопцивъ; зват.

какъ именит.; творит. оба на цямы; предложн. на цяхѣ:

молодыцяхъ, хлопцяхъ. 4) Звательный падежъ един. числа,

большею частію, оканчивается на е, о, у, о: брате, Пане,

воле, доле, дурню, коню, бугаю, злодѣю (воръ), панычу,

коныченьку, соколоньку (почти всѣ на ко, зват. имѣютъ

на ку)! Имена же, кончащіяся въ именит. на гъ, къ, хъ,

въ зват. перемѣняютъ г въ ж, к въ ч, а въ ти: Боже, стоже,

чоловѣче, дяче, душe (духъ, душа въ зват. душо), кожуше,

равно и кончащіяся на цъ въ зват. и измѣн. въ ч: паноче,

хлопче, кравче (портной), шевче (сапожникъ). 5) Имени

тельный множеств. числа въ именахъ мужескаго р. оду

шевл. кромѣ обыкновеннаго своего окончанія, допускаетъ

и ове, но тогда такія имена означаютъ что-то цѣлое соби

рательное: панове, волове; впрочемъ окончаніе это рѣдко

употребляется. "

_ 6) Творительный множ. числа въ нѣкоторыхъ име

нахъ, кромѣ амы, ямы, окончив. еще на ь.мы: грошіамы,

гришьмы; санямы, саньмы, чоботямы, чобитьмы; но

въ этомъ случаѣ о переходитъ въ и : конямы, киньмы,

грошамы, гришьмы. . ….

7) Творит. един. числа въ именахъ на а, я женскаго

и общаго р. и ь женскаго оканчивается всегда на ою, ею,

ёо, никогда на ой, ей, ёй (какъ въ В.-Росс.): торба (родъ

мѣшка), торбою, долею, долёю; кончащіяся же та ть, чь

женскаго рода имѣютъ на тьтю, то, чьчто, что: цырость

(искренность, откровенность), цыростьтю, -тю: ничь, ничьчю,

ничю; пичь, пичьчю, пичю; напротивъ въ Галиціи этотъ

творительный въ просторѣчью сокращаютъ еще на овъ, евъ,

о: водовъ, душевь, голововъ, голово.

8) Кончащіяся на іе, не, ліе, лье, иie, нѣе въ Велико

Росс., въ Мало-Росс. обыкновенно оканч. на лѣле, нѣне:

зѣльле, женыханьне, коханьне, удерживая это удвоеніе

и во всѣхъ прочихъ падежахъ: зѣльля, зѣльлю, зѣльлемъ,
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зѣльмъ: равно и въ числѣ множ.; если нужно изъ имени

па льле, нѣне сдѣлать собирательное, тогда въ именительн.

един. Ч. оканч. на лѣля, иьня: зѣльля, коханьня (т. е. этотъ

именит. равенъ именительному множ. въ обыкновенной

формѣ). 9) Въ дательн. един. ч. на еви, твор. на емъ, ею, е

нерѣдко переходитъ въ ё: горобцеви -ёви, горобщемъ -ёмъ,

суныцею -цёю (земляника), крыцею, крыцёю (сталь). 10) Ро

дит. множ. въ тѣхъ именахъ, въ коихъ онъ въ Велико

Росс. оканч. на овъ, въ Мало-Росс. оканч. на ивъ: кавунивъ

(арбузъ), ослонивъ (скамья), щыколоткивъ (изгибъ у пальца).

Б) Особенности прилагательных, 1) Именительный

един. ч. въ муж. родѣ оканч. на ый, ій, жен. на ая, яя,

а, я, средн. на ее, е: гарный (хорошій), сыній, гарная, сы

няя, гарна, сыня, гарнее, сынее, гарне, сыне; родит. муж.

на ого, жен. ои, средн. какъ мужеск.: гарного, гарной,

гарного; дательн. муж. на ому, жен. ій, средн. какъ муж. :

гарному, гарній, гарному; винит. муж. какъ род., жен.

ую, тою, у ю, средн. на ее, е: гарного, гарную, гарну, сы

нюю, сыню, гарнее, гарне; твор. муж. ымъ, женск. ою, ею,

ёю, средн. какъ муж.: гарнымъ, гарною, сынею; предложн.

муж. и.къ, ому, емъ, имъ, ёмъ, жен. ій, сред. какъ муж. :

гарнимъ, -ому. сынемъ, -имъ, -ёмъ, гарній; въ числѣ множ.

именит. во всѣхъ трехъ родахъ оканч. на ыи, іи. ы, и :

гарныи, сыніи, гарны, сыни; прочіе падежи какъ въ В. Р.

2) Усѣченное окончаніе А въ именахъ прилагательныхъ

въ муж родѣ очень рѣдко употребляется, зато чаще всего

въ женск. и средн. 3) Притяжательныя прилагат. двухъ

родовъ: одни на ивъ, инѣ, ынъ, другія на ый, ій; послѣднія

склоняются какъ обыкновенныя прилагательныя; первыя

же такъ: кончащіяся на ивъ, происходящія отъ существ.

мужескаго рода, суть не что иное, какъ родит. пад. множ.

ч.: чоловѣкивъ, отцивъ, жен. чоловѣкова, сред. чоловѣ

кове, -во, и т. д.; также и женскія на ынъ, цынъ, чынъ, тцынъ,

жынъ: Марусынъ, ж. Марусына, сред. Марусыно, -не; моло

дыцынъ, -на, -но, -не; крамарчынъ, -на, -но, -не; Евдошынъ,

-нн, -но, -не; Андріишпынъ, -на, -но, -не; Ивжынъ, -на,

-но, -не. _

В) Особенности степеней уравненія. 1) Уравнительная

степень образуется чрезъ приставленіе слога зный, и иный:

моторный (проворный), моторнишый, дужый (сильный), дуж

шый, дужспый, червоный (красный), червоншый, червони

шый, кончащіяся же на кый, въ уравн. к выбрасываютъ:

глыбокый (глубокій), глыбший, гладкый, гладшый, солод

кый, солодпый; кончащіяся на гый, въ уравн. то выбра

сываютъ, то удерживаютъ г, то измѣняютъ въ с: дорогый,

доропый, дорогіпый, дорохшый. 2) Превосходная степень

образуется прибавляя, а) къ положительной, нерѣдко

и уравнит., слогъ пре, прегарный, предужый, предобрѣпый,

б
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превѣрнѣшый; б) къ положительной нарѣчій: дуже, сыльте,

-но, вельмы, несказанно, но, и под. т. мѣстоименія самый,

-ая, -а, -ее, -ое, -е, къ положит. и уравн.: дуже прудкый

(быстрый), сыльне, вельмы, несказанно поганый, самый

гыдкый (отвратительный); в) прибавляя частицу най

къ уравн.: найкращый (самый лучшій), наймищнѣшый (са

мый крѣпкій); г) въ просторѣчіи нерѣдко въ сильномъ

движеніи духа превосходную степень выражаютъ говоря:

изъ сына, изъ чорта, изъ бѣса и т. п. изъ чортового, — бѣ

сового, и т. п. сына, напр. злый, поганый, и т. д.

Въ неправильно уравняемыхъ мало особенностей и по

тому я объ нихъ умалчиваю.

Г) Особенности увеличительныхъ и уменьшительныхъ.

1) Увеличиваются различно: а) существительныя, прибавляя

оконч. ще, га, ка, чьче, чьчя, че, чя: звонтыще, ручыще, го

ловыше, чоловяга, чоловяка, коняка, звѣряка; б) Прилага

тельныя, прибавляя оконченіе: 1) енный, eный: здоровен

. ный, враженный, -ный. 2) Уменьшаются: а) Существитель

ныя: 1) наыкъ; кожыкъ, Петрыкъ; 3) усь: Петрусь, татусь;

3) сыкъ: татусыкъ, Петрусыкъ; 4) шка: барошка, Марушка,

грушка; 5) ка: ручка, слывка; 6) ечка: барошечка; 7) чечка:

батюшечка, ручечка, матуceнечка; 8) ечко: татуcечко, со

нечко, виконечко; 9) чечко: сoнечечко, виконечечко; енька:

барошенька, матусенька, рученька; 10) чокъ: кусочокъ, утро

чокъ, чоловѣчокъ: 11) ечокъ: кусочечокъ, писочечокъ, чо

ловѣчечокъ; 12) чыкъ; стовпчыкъ, хлопчыкъ; 13) чычокъ:

стовпчычокъ, хлопчычокъ; 14) ець: стовпецъ, хлопецъ, слѣ

пецъ, Иванецъ; 15) ына: чоловѣчына, дытына, свытына,

хатына; 15) ынка, инка: свытынка, дытынка, матинка, Ма

рынка; 17) очка: свытыночка, дытыночка, хатыночка; 18)

зще: черныльце, покотiолце, сонце; 19) енько: козаченько,

соненько: 20) онько: голубонько; 21) синько: Марусинько;

22) унько: Ганнунька, Марунька; 23) улька: Ганнулька,

Марулька; 24) инька: Марусинька, Ганнусинька; 25) еня:

Марусеня, гусеня, поросеня; 26) ся: гуся, порося, Маруся;

27) чя: дѣвчя, и т. п. б) Прилагательныя: 1) енькый : гар

ненькый; 2) сенькый : гарнесенькый; 3) сесенькый: гарнесе

сенькый; 4) инькый: мацюпинькый; 5) синькый: мацюпи

синькый, гарнисинькый; 6) сисинькый: мацюписисинькый,

гарнисисинькый; 7) ннничкый: мацюпининичкый; 8) ычный:

мацюпенычкый; 9) ничкый: мацюпиничкый; 10) сенычкый:

гарнесенычкый, мацюпесенычкий; 11) сесеничкый: гарнесе

сеничкый, мацюпесесеничкый, и т. п.

Д) Числительныя не имѣютъ значительныхъ особен

ностей, кромѣ своего выговора: одынъ, два, тры, чoтыри,

пять, шистъ, симъ, висимъ, девять, десять, одыНадьцять,

и т. д. Два, ж. двѣ, род. двохъ, трёхъ, дат. двомъ, трёмъ,

винит. какъ род. твор. двома, трёма и т. д. Обыдва, ж.
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обыдвѣ, род. обохъ, дат. обомъ, внн. какъ род. твор.

обома и т. д.

Е) Въ склоненіи мѣстоименій большія особенности:

И. Я ты ____

р. мене тебе себe

д. мынѣ тобѣ собѣ Множ. какъ и въ Ве

В. МеНе Тебе себe лико-Российскомъ,

Т. МНОЮ- тобою собою

П мынѣ ТОбѣ собѣ

ВИНъ, ВОНа, воно Множ. воны и пр.

ёго, іи, Сей, щей, сяя, цяя, ся, ця,

ёму, ій, I мъ сее, цее, се, це и т. д., оц
____ __ какъ ____

его, 1И, ! цей, оцця, оцщее (9) тотъ-то; -

ИМъ, ею, мій, моя, мое, твій, твоя
! . мужескій

Н11МЪ, ій, и т. п., той, тая, та, тее, те

и т. д., хто, що, кого, чого, кому, чому и т. д., чый, чія,

чіе, чiёго, чiёму и пр., котрый, котрая, -ра, котpeе, -ре, ко

трого, котpoи, и т. д., кожный, кажный, кождый, -ая, а,

ее, е, и т. д., всякый, усякый и т. д., нихто, нищо, якый,

ая, а, ее, е, и т. д., ЯКыйСъ, Якаясь, яКеесь, И т. д., хТО-ТО,

що-то, и пр. т. и.

Заключая*) это письмо, скажу Вамъ, что всѣ Ваши

историческія изслѣдеванія, помѣщенныя въ часописѣ Чеш.

Музея 1833—35 г. переведены мною и напечатаны въ здѣш

нихъ журналахъ, именно: Рfehled meуn. lit. Illyr. Slow.

и Рrehl, pramen. st. hist, slow. въ ІХ, Х, ХI и ХП Теле

скопа; О nar. кm. Sкуth. и МуsI. о starob. slow. w Еur.

въ VIII и ПХ Московскаго Наблюдателя; О nar. Кm.

litev. будетъ помѣщ. въ одномъ изъ слѣдующихъ Теле

с к о па. Сверхъ того переведены мноюже, но еще нигдѣ

ненапечатаны: 1. L a n ge r; Сеsк. prost. obyéeje a pisné;

Е. Раlaск: О weliк. stéh. se nar. z Аs, dо Еur.; 1. По

h rows к: Stowаскi slow и пр., Сеch neb Сеchuve, "Е. L.

2e la ко ws К. Рrost. РЫ slow. w Luz., Чепкая Грамм. по

Дубровскому-Ганки; Грамм. Иллир. яз. Ив. Ал. Берлича;

Грамм. Винд. яз., Ан. И. Мурко; начатъ переводъ Нist.

Lit. éesкé. П. Ю нгманна. Съ нетерпѣніемъ ожидаю вы

хода Вашихъ Старожитн. Слов. и Чешской Исторіи

Г. Пала цкаго. _

Го. Водянскій.

з. 1842 9 гу. в—й невдоволений Пафариковим Слов. Народопи

сом, присланим йому до коректури. Поправки: номенклятура, число

*) Вiдcи до кінця у Францева, Очерки, ор. cit., ст. 213, ув. 1.

X.
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Украiнців, граматика, лiтература, число Бiлорусiв, мова, звучня. Пору

ченне в справі книг. _

Письмо О. Бодянського до Л. Пафарика").

9-го Апрѣля 1842 г. ст. лсч. Фрейгардъ.

Какъ?) предполагалъ, такъ точно и случилось съ Ва

пимъ Славянскимъ Народописаніемъ, мой любезнѣйшій

Другъ. Ошибокъ, промаховъ, недомолвокъ, и подобнаго

тому — множество а множество! Согласно желанію Ва

пему „не заботиться о распространеніи и исправленіи до

нельзя, но только объ удаленіи ошибокъ въ находящимся

подъ руками, потому что сочиненіе Ваше „народное“, что

все — это — только отрывки; система къ нему не отно

сится, а принадлежитъ къ Грамматикѣ, и пр., я, однакоже

именно потому, что сочиненіе Ваше назначается для на

рода вижу необходимость исправленія, по крайней мѣрѣ,

важнѣйшихъ погрѣшеній. Иначе, при такомъ назначеніи

и отъ такого сочинителя заблужденіямъ конца не будетъ,

тѣмъ болѣе когда дѣло идетъ о предметѣ по сю пору такъ

мало извѣстномъ, но важномъ чрезвычайно. Далѣе, мнѣ

не хотѣлось бы, чтобы кто-либо, особливо же знающіе изъ

моихъ земляковъ, читая Ваше сочиненіе (разумѣется

въ вѣрномъ переводѣ, котораго ожидать надо отъ меня

грѣшнаго тотчасъ по возвращеніи во свояси), покачивали

головою, говоря: „Не такъ, не такъ, вовсе не такъ! Эхъ,

чтоже это онъ написалъ! А, вѣдь, слыветъ еще первымъ

Славянскимъ языкознателемъ“. Или же, чтобы переводчикъ

что слово оговаривался въ ошибкахъ сочинителя, исправ

ляя, пополняя, додавая, и т. далѣе. Это моглобы очень

вредить Вашему имени, особенно у насъ, привыкшихъ на

Васъ смотрѣть гораздо съ высшей точки зрѣнія, нежели,

1) Лист відносить ся до видання Слов. Народопису, в чiм

Бодянський був вельми помiчний Шафарикови головно в части

украiнській і білоруській. З листом 1314 1842 р. вислав Ш-к.

Б-му коректуру з просьбою дешо справити: „Мilу Рfiteli! Ро

silam Vam коrreкturu, jaк уysazenо оd sazeée, jen tu i tam jsem.

néco nа кvap коrrigoval. Сesку text sкоrriguji sam. Уy peéuitе,

aby v malo- a bélorusкуch slovich оmylу nezйstalу. Лsou to ien

zlomку — systèm sem nepatri — nez dо grammatiку. Мйi spis

je popularni... О nas v Рraze Velкоrus Рanov historiк. S nim sem

sкоrrigoval о Velкоrusech“. (Лавровъ и Сперанскій, ор. cit., ст. 30).

Бод. добросовісно сповнюе просьбу Ш-ка, посилаючи своi по

правки і уваги у третьому з черги листі.

*) Вiдси у Францева, Очерки, ор. cit., ст. 336.

9) Доси у Францева, ор. cit., ст. 336.
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та, съ которой цѣнятъ Васъ Ваши соотчичи. И т ь, не

вдаваясь ни въ какія подробности, я принимаюсь за и прав

леніе грубѣйшихъ погрѣшностей, нуждающихся в томъ

больше всего. Впрочемъ, отъ Васъ зависитъ восы льзо

ваться ими или нѣтъ. Честь предложена, — какъ гово

ритъ русская пословица — а отъ убытку Богъ изба тъ!).

Слѣдуя строго тексту Вашего сочиненія, такъ с затъ

строка за строкой, слово за словомъ. Прежде всего з мѣчу

что: а) не наблюдаете послѣдовательности въ употре пеніи

мѣстныхъ названій, именъ народныхъ подраздненіi и т.

д.; разъ пишете названіе въ Чешской формѣ, другой разъ

въ народной, между тѣмъ какъ сами говорите, ч все

„зчещено“. Такъ Крайняци (Крайняки), и потомъ Пи, гирѣ

(Подгоржи). Что нибудь одно: или все въ Чешской с дежѣ

(а въ скобкахъ въ народной), или же въ нар дной

(а въ скобкахъ въ Чешской). б) Число Малоруссовъ чрез

вычайно уменшено. Малорусскія губерніи, какъ извѣстно

даже изъ каждой учебной географіи, самыя народснасе

ленныя въ Россіи, ни одна изъ Великорусскихъ или Бѣ

лорусскихъ не можетъ тягаться, *** съ Полтавскоit, Кi

евской, Черниговской, Харьковской, Волынской и Подоль

ской, въ коихъ всѣхъ больше чѣмъ по поутора милліона

(въ первой слишкомъ 1.800 тыс.) и такъ вотъ ужъ 9 мил

ліоновъ; въ губ. Екатеринославской, Таврической, Херсон

ской, половинѣ Воронежской на Черноморѣ, губ. Люблин

ской — болѣе трехъ мил., придайте Галичанъ 2 м. 149

(хоть ихъ гораздо больше: если Поляковъ, живущихъ въ 6

округахъ счытаютъ 1 мил. 800 т., то Руссовъ въ 12 неужьли

только два слишкомъ?), да 625 т. Русняковъ. Я того мнѣнія,

что Южныхъ Руссовъ, по меньшей мѣрѣ 15—16 мил., ва

вычетомъ всѣхъ иностранцевъ, которыхъ тутъ не очень-то

много, особливо въ Россіи, такъ какъ дворяне въ Преднѣ

провскихъ губ. почти исключительно о п о л я чившіеся

Ру с с и н и, знающіе столько же хорошо по-Русински какъ

и по польски, и при томъ съ каждымъ днемъ снова до

бровольно перерождающіеся въ свое первобытное лоно.

в)?) къ знаку ѣ слѣдовалобы прежде всего прибавить, что

и вм. ѣ свойственно Новгородскому разнорѣчью, а потомъ

ужъ о другихъ, г) къ употр. и вм. о иногда допускается

и въ языкѣ Словенцевъ. д) Въ 4-мъ я выспоралъ слово

межылвм. между, такъ какъ оно въ этомъ видѣ никогда

у насъ не употребляется, напротивъ всегда мижъ, гдѣ

и мягкое. е) Къ 5 и 6-му надо прибавить непремѣнно, что

употребленіе в вм. у и на оборотъ такъ свободно, что одно

и тоже слово произносить ся съ в и съ у, слѣдуя въ этомъ

лишь закону благозвучія въ соединеніи съ другими сло

*) Вiдcи до кінця зачеркнув Ш-к черв. чорнилом.

!
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вами. ж) Въ 7-мъ слово где тоже вычеркнуто мною, потому

что г въ немъ почти никогда не слышно, а если и выго

варивается, то очень рѣдко, какъ исключеніе, а исключеній

не слѣдуетъ употреблять вмѣсто правилъ. Можете его за

мѣнить словомъ годи (dost). Нерѣдко г прибавляется въ на

чалѣ словъ къ гласнымъ: гострый, гей. з) Къ 9-му: это

надобно такъ измѣнить: хв употребляется не всегда вм. ф,

но иногда только: напротивъ гораздо лучше будетъ сказать,

что Малоруссы вовсе не знають ф и ѳ подобно Сербамъ

южнымъ и сѣвернымъ, т. е. Лужичанамъ), и стараются за

мѣнять его или хв: хвартухъ, или кв: квасоля (и хвасоля),

или хвт: кахвтызма, или п: Пылыпъ, (Филипъ). Вм. ѳ

всегда хвт. Это совершенно вопреки Велико-Руссамъ кото

рымъ ф столько нравится, сколько М.-Руссамъ х. и) Въ 11-мъ

слова: пецы и тецы какъ повелит. не годятся здѣсь въ видѣ

примѣра на то, будтобы ц въ повел. употр. вм. г и к: это

, вовсе М.-Русскому языку чуждо; напротивъ тутъ онъ до

пускаетъ ч: печы, или удерживаетъ к: тикай (уходи), но

никогда тецы, потому что вм. tec течь употр. текты,

иногда течы; если же Вы хотѣли сказать: ч вм. к, то тогда

поставьте вм. ц букву ч, и печы вм. пецы. Замѣненія ц

буквы г въ повел. не бываетъ у насъ рѣшительно, а по

тому тецы можете вовсе выпустить. i) 12-е такъ: и прида

ется а) къ предлогу къ, ко, который съ нимъ и безъ него

всегда выражается какъ В.-русское г или латинское д: един

ственный примѣръ употребленія буквы г (g) въ чисто южно

русскомъ словѣ, равно какъ и въ словѣ для, въ коемъ д

обращается въ г (д), между тѣмъ какъ иностранныя слова

съ г (g) измѣняются въ К, удерживая его (g) только

въ двухъ-трехъ случаяхъ: (гвалтъ) изъ Gevalt, что пе

репло отъ Поляковъ, и слышно лишь въ Волынской, По

дольской губ. и Галиціи; в) къ началу другихъ словъ,

избывъ вм. простаго збывъ, издаты, изробыти, изказаты.

Этѣ всѣ слова равно употребляются и безъ прибавочного

и. Тутъ наблюдается то самое *** какое при замѣ

неніи в буквой у и наоборотъ. к) Въ 13-мъ слова: вулыця

и вухо надо выпустить, потому что они чаще слышны безъ

в, нежели съ в. л) 14-е такъ: Не только въ жен. сjа вм.

са, но вообще ц на коньцѣ не принимаетъ твердыхъ зву

ковъ (а, о, у, ы, ъ, употр. въ В.-русскомъ), но мягкіе: я, е,

ѣ, и, ь (какъ Древне-славяни): ко(и)нецъ, коньця, коньцю,

коньцемъ, коньщи, коньцями, на коньцяхъ; лыце-лыця,

яйце, яйця, и т. д. м) Къ 15-му послѣ правила: равно какъ

и въ 3-мъ лицѣ един. ч, настоящ. страд. возвр. и прочихъ

глаголовъ ся обращается въ ця: женыхаещьця, или жены

хаеця (первое чаще и лучше), розлучаещьця, сердыцьця.

Впрочемъ, иногда неокончательное на ця и 3-е лице выго

варываютъ часто какъ ся: кохаться или кохацься, жены

АРXив т. XV. 8
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хаеться и женыхаецьця, но это очень рѣдко слышно. н) 16-е

лучше измѣнить такъ: образомъ: 3-е лице въ наст. ед.

и множ. вм. Врусскаго тѣ употр. ть (согласно Древне Слав.):

носыть, носять, просыть, просять, давыть, давять. Но въ един.

по е выпускаетъ т: веде, клыче, и пр., удерживая его послѣ

и и множ.: ходыть и пр. Если же передъ е находятся а, я

то и е можно выбрасывать: чытае, чыта, похожае, похожа,

спѣвае, спѣва, гуляе, гуля, сяе, ся, исключая немногіе

глаголы, недопускающіе этого послѣдняго сокращенія: дае,

но никогда да. Впрочемъ и полное окончаніе равно упо

требытельно, какъ и сокращенія: чытаеть, чытае, чыта.

о) 17-е такъ: Буд. составляется прибавленіемъ глагола иму

къ неоконч. накл., отбрасывая одно и для лучшого произ

ношенія: ходытыму, ходытымемъ и пр. (Вашъ примѣръ

могтыму не хорошъ, особливо во 2-мъ видѣ могтымешъ).

Вы говорите, néкdу, не нѣгды, но всегда составляе

у Мруссовъ то, что у Сербовъ отсо, тcо, рчу, булгаровъ

ицу, шту или ново-роман. языковъ futurum exactum. Упо

требленіемъ иму не исключается, однакоже, употр. буду,

такъ что то и другое можно употребить одно вмѣсто ***
гаго. Между 17-мъ и 18-мъ нужнобы прибавить еще слѣ

дующіе признаки, какъ отличія Мрусскаго языка равнаго

же достойника съ предыдущими, напр.: 1) Неоконч. наклон.

всегда почти на ти (согласно съ большею частію другихъ

славян. язык.): пыты, потягнуты, любыты, допуская одна

коже, и ть: любыть, дать, но тогда лишь, когда нужно

выразить быстроту и под. тому движенія и т. д. 2) Про

педп. время всегда на въ вм. лѣ: бувъ, знавъ, давъ,

пизвавъ (какъ въ Бѣлорусск. Сербо-луж. верхнемъ и Сло

венскомъ кой-гдѣ). 3) Множ. первое лице на мо: ѣмо, зна

емо, пишемо, будемо, допуская и мъ въ подобномъ случаѣ

съ замѣчаніемъ 1-мъ т. е для вираженія скорости, бы

строты и т. п. или же въ поэзіи. 4) 2-е лице един. настоящ.

шѣ (вм. пь Врусскаго): бъешъ, спышъ, маешъ, употребляя

иногда и сы (какъ въ Древне-слав.) ѣсы, дасы. 5) Вспомог.

глаголъ буты вездѣ одинаково употребляется, т. е. сохра

няя у: буты, бувъ, бувавъ, бувай, бувшы, буду, будучы,

ва какъ и въ сложныхъ: прыбуты, добуты, забуты и пр.

ъ 3-мъ лицѣ ед. наст. е вмѣсто есть (согласно съ Новго

гордскимъ и многими другими Славян. языками), (а въ ра

знорѣчіи Задеснянскомъ ё, ёстъ, приближаясь тѣмъ къ Бѣ

лорусск. ё, ёсць). в) Во вмнож. ч. прилагательныхъ полное

окончаніе для всѣхъ родовъ (какъ въ Древне-славян) и:

чыстыи, добрыи, святыи; тоже самое и съ сокращенною

формою для всѣхъ родовъ: чысты, гарны, святы. 7) Родит,

падежъ един. муж. и средн. ого, ёго: доброго, повного, сы

нёго, а въ жен. ои, ёи: доброи, сынёи, яснои, чѣмъ отли

чается отъ дательного на ой, ёй, или лучше ій: добрій,
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сыній. 8) Звательный падежъ или на е (какъ въ Древне

славян.); брате, отче, сыне; или на у и ю: сыну, царю;

это послѣдное свойственно особенно уменьшительнымъ: бра

, тику, сынку, козаченьку; 9) Очень часто в прибавляется

къ словамъ, начин, съ о: винъ, вона, воно, воко, вичи,

вивця, вогонь (и вигонь). Но въ словѣ вотъ (ессе) в опу

скается: отъ. 10) Если послѣ ль и нь слѣдуетъ гласная,

то предъ нею л и и повторяются: весильля, зильля, спа

синьня, коханьне, добуваньне, употребляются и безъ пов

торенія: коханя, знаня, зиля, что непріятно, впрочемъ, уху

. Мрусскому. Послѣ же м передъ я всегда вставляется и :

памнять, времня, имьня. 11) Часто о въ началѣ слова опу

скается: дынъ, ВМ. Одынъ, дынъ, дНымъ — ОдыНъ, ОдНыМъ,

а союзъ и сокращается въ й (особливо въ поэзіи и бы

стромъ разговорѣ для приданія силы и т. п.). Это сокра

щенное й такъ свойственно Мрусскому яз., что почти можно

его ко всякому слову прибавить, особенно въ стихахъ,

напр. й была й жинка й мужыка. Всѣ слова, начинающіяся

имъ, допускаютъ сокращеніе его въ й: ишовъ или йшовъ,

известы и йзвесты. 12) Очень любимое обращеніе е въ и

даже тамъ, гдѣ и не слѣдовалобы, такъ что никто не

осмѣливается его писать, хотя въ рѣчи часто произносится:

чырвоный, чыпурный (такъ и въ Бѣлорусск. и Словенскомъ,

отчасти Верхне-Луж.). 13) а замѣняется часто буквой ы :

куды, туды, сюды. 14) д переходитъ въ т и наоборотъ: да,

та, одъ, вид(т)киль, (отколь). 15) Переходъ с въ з, отдѣльно

и въ соединеніи, особливо въ частицяхъ: зъ, зо, зовcимъ

или зусимъ, знову, збуты. 16) Вмѣсто придаточной частицы

то употребляется всегда сь: колысъ (когда-то), десь (гдѣ-то),

щось (что-то). — Къ „Ро d re é i“ о разпорѣчьи Задеснян

скомъ прибавить: вмѣсто и, образовавшагося изъ о, слышно

уи: куинь, суилъ, у: кунь, суль, ю: Кюнь, сюль Или Кюинь,

сюиль. Къ-„Сло в е с н о сти“: Слѣды Мрусскаго языка на

ходятся безъ исключенія во всѣхъ древнѣйшихъ пись

менныхъ памятникахъ, сочиненныхъ или переведенныхъ

на древне-Славянскій языкъ (нерѣдко даже только перепи

санныхъ) въ Южной Руси, и даже такихъ, которые выйшли

изъ рукъ до ХПП ст. на Сѣверу и Западу Россіи тѣхъ пи

сателей, которые по происхожденію были Малоруссы. Въ Не

сто р ѣ больше всего слѣдовъ Малорусскаго языка. Въ ХVI

и слѣд. вѣкахъ Запорожскіе Начальники и Малорусскіе

Южаны писали множество грамотъ чисто или смѣшенно

Малорусск.-языкомъ (съ древне-славян.). Монахъ Кіево-Ми

хайлов. монастыря, Со ф о новичъ (Сохвоновычь) жившій

въ концѣ ХVП-го ст. написалъ „Кроныку“ Малорусскую

весьма чистымъ и исправнымъ Малорусск. языкомъ. Далѣе

Богданъ Хмил ь н и цькый (Сhmilniску) извѣстенъ какъ

сочинитель а) прекрасной Пѣсни, пропѣтой имъ въ Кіевѣ
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или Переяславѣ послѣ очищенія своей родины отъ Поля

ковъ, Уніи и жидовъ: „Да не буде лучче, да не буде краще,

якъ въ насъ на Вкраинѣ, да немaе Ляха, да немaе Жыда,

немae й Уніи“. и пр.; и б) Думы: „Ой бида, бида Чайци

небози"; и пр. Мазепа сочинилъ тоже думу: „Вси покою

щыро прагнуть“, и нѣсколько писемъ къ дочери Кочубея

напечатанныхъ въ Прибавленіяхъ или Примѣчаніяхъ Бан

тыпемъ-Кам. въ его И. М. Р. Слогъ его немножко пахнетъ

Полонисмами. Козакъ Клы м о в с ь кый (КНуmowsку) напи

салъ повѣстную пѣсьню, столько любимую Малоруссами:

„Ихавъ козакъ за Дунай“ и пр. — Архіепископъ Ко

н и цъ кый (Кoniску) помѣстилъ въ своихъ комедіяхъ и тра

гедіяхъ, писанныхъ больше Врусскимъ яз. съ примѣсью

Древне-славянскаго тоже нѣсколько сценъ на чисто Мало

русскомъ языкѣ. — Ско во р о да писалъ по Малорусски,

но слишкомъ неисправно и смѣшенно. — Тутъ является

Котля р е в с ь кый за нимъ Гула к - Артем о в с ь кий

(Нulaк-Аrtemowsку), профессоръ Харьковскаго Универси

тета, и теперь еще въ живыхъ, лучшій изъ нынѣшнихъ

Малорусскихъ писателей, далѣе Б о р о вы ко вcькый (Во

rowукowsку) 1828, Квитка (1832), Гребинка (1834), Я (подъ

именемъ Запорозьця Матерынкы-Мaterynку, 1834), Шпы

го ць кый, Сы не л ь н и кивъ, Забила, Метли н сь кый,

К о сто маривъ, и, наконецъ Пандура. Между Галича

нами вмѣсто Илькевича, который ничего не сочинилъ,

ни перевелъ на Малорусскій яз., а только издалъ посло

вицы, поставьте Мо ха, издателя сочиненій своихъ подъ

именемъ Метел л я. Я вычеркнулъ изъ ряду писателей

Малорусскихъ гг. Павловскаго, Максимовича и Сре

зне вскаго, такъ какъ они никогда ничего, сколько извѣ

стно, не написали на родномъ Малорусскомъ языкѣ. Мѣсто

ихъ въ ряду издателей пѣсенъ. — Число Бѣлоруссовъ

тоже Вами чрезвычайно уменьшено. Судя уже потому,

сколько обращено ихъ изъ Уніи въ Православіе въ 1839-мъ,

т. е, около 4-хъ мил., какъ это извѣстно по оффиціялнымъ

извѣстіямъ, должно полагать, по крайней мѣрѣ до 5-ти

мил. потому что Бѣлоруссовъ Православныхъ было и до

1839 г., для коихъ имѣлся всегда Могилевскій Архіепи

скопъ. — Собственная Бѣлая Русь ограничивается не только

Витеб. и Могилев. губ., но также и Минской съ частію

Гродненской. — Что касается поднарѣчій Бѣлор. яз., то

раздѣленіе его на чисто Бѣлор. въ Могил. и Витебск. губ.,

и Литов. Русское въ остальныхъ, совсѣмъ неосновательно

и противно сущности дѣла и самой дѣйствительности, по

тому что такъ назыв. Литовско-Русское поднарѣчіе никогда

не было, нѣтъ, его и не будетъ, а то, что подъ нимъ хо

тятъ разумѣть, есть ничто иное, какъ языкъ письменный,

искуственный, книжный Бѣлорусскій писателей въ быв
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шемъ Литовско-Русскомъ В. княжествѣ составленный изъ

языка чисто Бѣлорус. и Древне-славянскаго церковнаго.

Стоить только сравнить пѣсьни народныя въ губб. Могил.

и Витеб. съ пѣснями же губб. Минской, Гродн. и т. д. Ко

нечно есть разности; но это ничтожность, и скорѣе можно

назвать разпо р ѣ чьемъ, чѣмъ п о д н а рѣчь емъ а тѣмъ

менѣе Литовско-Русскимъ, что какъ я сказалъ, рѣ

шительно пустая выдумка. Лучше всего этотъ письменный

языкъ Бѣлоруссовъ называть Книж н о - Бѣ л о р у с с к и м ъ.

Словарь его составленъ еще въ ХVI-мъ вѣкѣ извѣстнымъ

Бѣло-русскимъ языкословомъ Па м в о й Б е р ы ндой. —

Къ признакамъ Бѣлор. языка необходимо придать еще

слѣдующіе существе н н ы е: 1) Я вмѣсто ѣ, когда надъ

нимъ нѣтъ ударенія: у снягу, лясу. 2) ё вм, о: ёнъ, ёна,

хоть говорится и япа, яно. 3) ё вм. e i ё, écцъ (что замѣ

чается и въ Задеснянскомъ разпорѣчіи Мы всѣ яз. гдѣ

говорится ё, ёсть; это переходъ отъ МР. къ БР.). 4) и вм.

ч; пецатка (что и у Тверичанъ сохранилось, за что ихъ

и зовутъ Щука нами, равно какъ и Новгородцевъ) Пасмо

вицъ, Ивановицъ (согласно съ Чехами). Къ употребленію

ц и да вм. ть и дь придается, что это сохраняется иногда

и у Нижне Русскомѣ (въ губб. Симбирской и Нижегород

ской), равно и у Тверичанъ. — Вотъ все, что я считаю

необходимо нужнымъ прибавить, измѣнить, пополнить,

исправить въ Вашемъ „Народописѣ“. Впрочемъ, Вы хозя

инъ его, и „имате власть творити, якогоже хощете“. —

Потрудитесь, пожалуйста, сказать г. Гр и в н я чу, что я на

дняхъ сбираюсь отправить два огромныхъ ящика съ кни

гами черезъ Голомуцъ посредствомъ книгопродавческаго

пути для сохраненія у него-до моего прибытія, которое по

слѣдуетъ вѣроятно недѣли черезъ четыре. Тогда я, со

ставивъ списокъ всѣмъ моимъ книгамъ отправлю ихъ че

резъ него же далѣе въ Устье Травы, а оттуда на кораблѣ

въ Петербургъ и Моску. _

Согласень ли онъ на это? Напишите мнѣ его отвѣтъ

Много бы еще могъ кой о чемъ поговорить съ Вами, но

вотъ бъетъ Че десятого, и я спѣшу-съ своей грамоткой

на почту.

. Вашъ навсегда

1. Бодянскій.

л

Примiтка Шафарика: „V 2-hen vуd. роdle tohoto listu

zde onde nécо оргаwiti se mйze“.

По одержанню листа писав П1-к Б—му дня 30. ГV.

1842: „2а коrreкturу deкuji; nez prisla bohuzel о néкоliк

hodin pozdé! К éertu s Vasimi Еreivald postami! 7 Рarize

".
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а Londyna jde éerstvéji. Neihrubêt omylу оpravil sem y presu;

оstateк must zйstati pro budoucnost. 7йstane mi to уzdу vzа

сné a drahocenne. Оstatné Уy by tan byl méné nedostatкйу

vidél, кdуby jste spisu meho byl neuvazоval iак poroynajici

grammatiкu a soustaynou historii literaturу, éimz on neni а

bуti nema. Мйi spis jest pro tу, jinz posud sotvу iméne Ма

1orusйу znamo, a pro ty to tam dost. Лména uvodim têch, jenz

bud sami psali, bud asрой vуdali néco malorusку. 8руhо

ску psal mnohо drobnych basni, jez jsem u Srezn. vidél

а Сelак. néкteré z nich pro Сas, mus, prelozil. Sresnevsку mi

tez v ruкоpisu syé malorusкé spisку uкаzоval, a mimo to

pracuje v malorusкé literaturе sbiranin, prepisovanin, vуsvé

tlovanim a vуdavanim malorusкуch spisйу. Vidél jsem u néhо

zasobu pro malorusку sborniк. — О Макsim. у Сas, mus.

оpravime budoucné: оstatné bуt i chуba byla, ment tam nic

pro néhо роhorsiveho. 7daliz каzdу zlodéj, кdo cizi véci vу

dava? Сhod. umtel, а z jehо роzйstalosti vуdavati zasluha

jest. По Макsim. sbirку se mohly prepisу z jinych sbireк dо

stati, o nichz snad sam nevédél, оdкud jsou... кiнця нема.

(Лавровъ и Сперанскій, ор. cit., ст. 31).

Дрібні поправки, алетільки звуковi, вспiв Ш-к вне

сти ще до першого видання. Инші поправки Бодянського

узгляднив у другім (1842) і третім (1849) виданню.

Основнi поправки поробивБ— ий у свойому перекладі:

Славянское Народописаніе, Москва 1843, на що дiстав впро

чiм дозвiл від самого Шафарика.

Треба признати, що Шафарик старав ся, щоби ви

данне Народопису вийшло, о скiльки можна, поправно.

Він просив Б-го переписати латинкою пісні украiиські

й великоруськi, щоби мати вiрний образ виговору, як це

побачимо на иншому місцi. В листі з 413 1842 iнформував

ся: „оznamtе mi, кtera jména z têchto spisovatelйу malо

rusкуch isou о р rav d o yа, кtera vуmyslena (pseudonim):

Нrebenко (psal Мaloross, prукаzку 1834), Оsnovjanenко (ро

vésti, svatanje atd), Dovhonosenко (Суhansкаja Soloputnjava

1836), Тороla (Сari 1837), Мogilа (Dumкі1839), Наlка (Sawwа

Сalуj 1839). Мné jen to znamo, ze Моgila je Аmbroz Мetlin

sку, П. Наlка — Niк. 1у. Коstomaroу; аlе кdo isou Нrebenко,

. Оsnovjanenко, Dovhonosenко, Тороlа? Neznate li jich vsech

asрой mi vуznaêtе, кteré iménо za opravdové, кteré za jinota
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jitelné drzitе. Мezi novéjsimi basniку malorusкуmi nachazim

jmena: Lev Вотоviкоvsку, Аthanas Spihоску, Кuslan Sasке

vіé; snad mêкterу z têchtopod onémi Нrebenко, аtd. uкrуtу?

Роtom jaк jich uvodit? Ja mystin taкto: nejnovéjipsali ma

lorusку: Моhyla (t. Меtlinsку), Наlка (t. Коstomarov) atd. Ла

ve svе кnize polozim pouze jména: nic vico nich. Оdро

védi do 19 brezna cёкati budu. (Лавровъ и Сперанскій, op.

сit., ст. 28-29). _

Похибки вийшли iзза поспiху Шафарика з виданнем

Народопису. До того признавть ся Ш-к у листі з 273

1842: „Se sazenim a tisкen se velmi pospichati bude, abych

y l été hyl svobodnу“. Ш-к жалу6 теж, що не міг пicлати

Б-му переписані части рукопису „о malorustiné, a béloru

stiné. „Тen den, со jsem Vas list dostal, оdevzdal jsem ruкоpis

impressi. Рrepisovaéйу tu neni pri ruce. I sam jsem tuzе zа

nepraznén, taк ze éasto ani lzici polivку рокоjné sniti nesta

étm. Роslu Van tedy коrreкturu, a budu éeкаt s tisкem na

ni. Рravé se tosazi. Doufam, ze hrubych оmylйу tam nebude.

Вral jsem to ysecко s Vasich zprav а z narodnych pisni.

Вud'te tedy bez péée“. (Лавр. Сперанск., ор. cit., ст. 29-30).

2. Рукописні матеріяли.

а.

Музей ШНафарика. Рукопись некатальогована.

Пi с н i справлені і п е р е п и са н і Бодя н с ь к и м

для Пафарикового видання „Slovansку Маrodopis“.

1.

1. Коlу ne bulо") z naséada?) svita,

2. Токdi ne bulо neba ni zemli,

1) а. Коректуру пісенъ: „Коlу ne bulо“.... і „Роjichav Гva

senко“ прислав Б—ий Шафарикови перед 15. П. 1842 на його

просьбу з дня 11. 1, 1842: „Рfiкladam tu prepis dyou pisuіéeк

malorusкуch, abyste to pro mne poopravil a prepsal latinsкуmi

literami, zvlasté z ohledu i а у, tez l a l. Роsletе mi Vas рrepis

оr din a r ni gili listov ni postou. Рrvni mam z Наlіée. (Першу

пісню прислав Вагилевич, порів. ст. 28, другу виписавШ-кз Го

лембйовcького). Рti variantach druhé pisné méjte рozоr nejen na vу
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З. Аnо*) fem?) buiо synee more,

4. А sered moriа zelenуj javir,

5. Na jawoгойкu trу hotubойку,

6. Тгу hotubойку radonкu radiat!

. 7. Каdойкu radiat jaк svit snovatу*)

8. Та spustуmo sja na dnо dо morja;

9. Та distanemo) dribnohо pisкu

10. Оribnуj pisoбок роsijemo mу,

11. Та nam staneéciа") éorna zemlусja.

12. Та distanemo 2olotуj каmій,

13. Volotуj каmій роsijemo mу,

14. Та nain staneéсja jasne nebойКо

sloveni malorusкé, аle i na metrum a vers. Рго metrum a vers

néкdу isou v pisnéch archaismу. Сh ci miti à esку psa nу

v z о т о р ra v d oyé h о n a ro d niho yуs loyen i m alorus кé ho.

Пiдчеркнено Ш-ом. (Лавровъ и Сперанскій, ор. cit., ст. 26). Ша

фарикдякye Б-му листом з 15. П. 1842: „Diка za prepis pisni“

i листом з 27. П. 1842: „Мilу Рriteli! Diка za poslané prepisу

malorusкуch pisni. Лsou taК, jaк jich pravé potrebuji. Jen na dvou

тnistech mam pochуbnosti. Уe versi: Тa spustуmo sja na dnо dо

moria, psal iste „spustуmo“ misto Уahileviéevа спустѣтe (вірн.

спустѣмо П. Б.). Dobreli? Лако futurum? Nenili to imperativ,

nemali misto ѣ (6) psati se i. Dale; Уv jiis о у Гvasейко dо svi

tlyci, a Vas slovo „Voisov“ оmylné psanо „Уoiiisov“. Ja polozi!

„Уoisov“. Dobreli? Роtom pisetе vsudу: myni, mysiaёок. Аnalogie

. zda se zadati: „misjaёок“, t, i misto ѣ. Сi to snad vуminка?

Рrosim pouétе mne“. (Лавровъ и Сперанскій, ор. cit., ст. 27

i 29-30). .

б. Пicні: „Оj chvortunо“... „Оi luzeéку“... і „2asvуstalу ко

zaёейку"... прислав Б— ий Пафарикови 11. П. 1842 теж з Фрай

вальдау на його просьбу з 1512 1842: „Маteli vуdami Мalorus.

. Рбsni. Моsк. 1827, 169, рrepistе mi asi dyé рёкné pisniéку, па

ten spйsob jaко оnу кarpatorusкé. О1о u hy ch nemohu potrébо

vati“ (Лавровъ и Сперанскій, ор. cit., ст. 27) і з213 1842: „Dnes

Уas prosim posletе mi cо пеjdriy prepis jedné z nejрёкnéjsich

malorusкуch pisni ze sbirку Макsimoviёе: вамаю narod. рèsni.

1834. 89, tiebas delsi, jen latinsко-éesку оrtografovanou, jaкz mi

оndy haliскоrusкé piepsal iste“ к (Лавровъ и Сперанскій, ор. cit.,

ст. 28-29). _

_ в. Кромi цього Б-ий прислав Ш-ви теж і двi московcькі

пісні: „Как na dubéiкé dva galubéiка“ і „Ма uliсё to dozd', to

snég“ в чеській транскрипціi i зувагами. О це просив П—к Бо

дяньского 2713 1842: „Рfilozenе tu velкоrusкé pisné, prosin,

оргаvte dlе vуsloveni Моsкevsкéко, to jest кonversaéni mluvу,

misto bezprizwuénéhо о polozte a, a dejte рozоr na l a l. Роslete

mi to prosim h n e d pr v ni pos tou“. (Лавровъ и Сперанскій,

ор. cit, ст. 29-30). _ .
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15. Jasne nebойко, svitte sonуйко,

16. Svitle sonуйко, jasen mysiаéуК,

17. Лasen mysiабуК, jasna zirnycia,

18. Лasna zirnусja, dribnу zуizdoёку.

П р и мѣчанія.

1a) Ошибочно не bylo. МРуссъ не можетъ равнодушно.

принимать въ бувѣ, була и пр. ы вмѣсто y.

1б) Вѣрно вм. настада, или настаду, отъ настаты —

происходить, оrior. entstehen. Оно соотв. древне-славян.

искони. Выраженіе теперь устарѣвшее.

За) Ано — сходно съ Словен (краин) нно, и тоже

самое значитъ, т. е. и. Какъ въ ино, такъ и въ ано вторая

половина но — прибавочное, а первая, и и а — суще

ственное, хотя и вторая въ стихотв. народныхъ часто упо

требляется безъ первой, не перемѣняя, однакоже своего.

значенія. А потому не слѣдуетъ этой частицы писать раз

становочно, а но (а по) что было бы и но, а это не по

Мрусски, тѣмъ болѣе въ звязи съ лемъ. Цѣлое будетъ зна

чить: „И липпь“. _

Зб) Лемъ -— сокращено изъ леномъ, употребляемаго

и теперь Словаками вмѣсто Чешскаго genom, почти какъ

ВРусское литиь, одинакое съ нимъ значеніемъ, — сокр.

изъ лытнень, сохранившаго ся и ныньче у МРуссовъ, какъ

* *** полнóй (лышень), такъ и сокращенной (лышъ).

оомъ. _ __

p 7a) Сноваты, въ значеніи основать, теперь болѣе не

употребляется, а только лишь въ первобытномъ сновать —

den Аuftrag od. 7attel anlegen.

9а) А не дистаненіе, что скорѣе по чешски, но вовсе

невозможно по мрусски, ревно какъ просіetке и, т. п. Это

даже не можетъ быть и архаизмомъ.

11a) Ся стане — по польски, чешски и т. д., толко

не по русски вообще. По сю пору не удалось мнѣ слышать

между Русскими употребленіе ся передъ своимъ глаголомъ.

Это, подобно 1a), Та), рѣшительно вопреки духу мрус

скаго языка, а потому не есть даже устарѣлымъ выраже

ніемъ или оборотомъ. Одни только о п о л я чившіеся Рус

сины въ Галиціи и Венгріи, т. е. такъ называемые ученые,

плохо знакомые съ роднымъ языкомъ, равно какъ и „Пан

ская челядь“ употребляютъ ся передъ своимъ глаголомъ.

2.

1. Роjichav Гvasейко na polovanie,

2. Рокуnuv svoju mуtu na chorovanie

3. Vуjichav Гvasenко у éysteе*) pole,

4. Рustyу коnука na popasanie
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5. А sam pгураv к syrij zemli na spoёуvanie.

6. Ргуsnуysiа Гvasenкоvi dyуnейку] son,

7. Sёо") zletiу z prave?) ruéку jasnenкуj soкоI.

8. Роjichaу Гvasenко do vorozейку,

9. Séob odhadala dyуnenкуj son.

10. VorozейКа hotubойКa son odhadata,

11. Мolodomu lvasiovi zalu zavdalа.

12. Лide, jide lyasейко, коnукa biuéу

13. А уze svoiі") mylenкоji ne zastajuéу.

14. *** 1vasейко pid voritoсzка,

15. Stuкnuу, puкnuv коnук у коруtoéка.

16. Ууjsla do joho*) naistarsaja svist”:

17. „Ууtaj, vуtaj, раne ziatiu, éuzуj ta ne nas!“

18. А уze tvoiі") mylenкоjі?) na sviti ne mas!“

19. Уvjiisov 1vasenко dо svittyci, . —

20. Lezуt johо mylenкаja na prestoinyci.

21. „Nizкуz moi, sкоropadiуji, сom ne pidete?

22. Кuéку moii éornenкуji, éon ne prуhornete?

23. Оёу moii éornenкуji, éomu") ne hlanete?

24. Сsta moji, prуjaznуji*), éon ne promovуte?

При мѣчанія.

За) Отнюдь же не éуstoе; 7a) so вм. 5бо больше по

карпаторусски. 7б) Вмѣсто рravoi, что никакъ не можетъ

-быть по мрусски, потому что усѣченное окончаніе на ой

вовсе не употребляется въ этомъ языкѣ. Оно должно быть

либо на ои, либо и обратить ся въ и (i), гдѣ это возможно,

либо же, вм. полнаго ои, допускается усѣченное е. 1За)

Но не svojei: см. 7б). 16а) Изъ всѣхъ славянскихъ язы

ковъ одинъ только мрусскій не допускаетъ въ мѣстоименіи

онъ послѣ предлога прибавленія н передъ е, а всегда упо

требляетъ его безъ онаго: do 7ohо, а не dо пjoho. 18а),

18б) см. 7б). 2За) Такъ а не com; иначе нарушится

стихотв. размѣръ. 24a) А не рrуjaznейкуji, по причинѣ

упомянутой въ 2За). Въ первомъ случаѣ (въ 23a) не до

ставалобы одной стопы, а въ послѣднемъ (24a) было бы

«Одной больше.

3.

(Изъ Сборника Бодянскаго.)

_ а.

„Оi chvortunо — churtovуno! Сsi sadу zetenijut”,

3éo tу vуroblajes? . Тilку sucha vуsnja.

Dalа na éas piznatysia, Коho 1jubliu, 2уt ne mozu,

Тереr roztuéajes! 7a tohо nе vуsta.
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Ne vsi tiji sadу сvitut”,

Sёо гоzvуvajut'sja*)

Ne vsi tiji vinéajut'siа!),

8ёо zenychajut'sja*).

Роtowуna sadu cvitе,

Роtovуna vjane;

Вilse tohо vinéajet'sja?),

8ёо гоdon neznane.

Оch vу roку! och vу току! -

Коку nepravdуvу!

Vкоrotite zуt'tia myni,

Вud'tе mylostуvу!

Vкоrotite zуt tia myni!

РоКil y sinutкu budu?

Luééez mene umertvitе,

То ysiohо zabudu.

Оch vу roку! och vу roку!

Сhoé ne prуbuvaite!

Койу vу nas roztuéу!у,

Dак zуt'tia ne daite!

1etiv оret ponad morem;

Daj stav holosytу:

. „Тiazко, vazко na éuzуni,

Вez myloho 2уtу“. .

Letiу оret ponad morem

„Роdaj, more, pуtу! —

Тjazко, vazко nam ubohуm,

Ваhatych liubуtу.

Ne taк séast tie, ne taк dolia,

Лак bahaty liude,

Лак тоztuéut po 1jubovi,

То j séast tja ne bude.

Step syroкуj vodu vуdnо,

Муlohо ne baéu,

Лак роéuju movu joho,

Nechotiа zaplaéu. ____

Оi mala ja, mij mylenкуj,

Пruzуnоju butу, .

Оj daj myni tohо zillia,

8éob tebe zabutу.

„Лe u menе taке zillja,

Вуйко рerelazu,

Лак dam tobi napуtysia,

7abudes od razu. ____

Вudu руtу, vуруvatу,

Таj каpli nе vpuséu —

Тоdiz tebe jа zabudu,

Лак обі zapliuséu.

(Украин. пѣсни, изд. Максимовича 1834).

Оj luzeéку da berezeéку

Da voda ponjata;

Da vzez moiu holovoйкu

2urba obnjaiа.

б

Da plуvуйurbo, da plуvу tosка?)

Da po ysim bereham,

Оch i rozdaj, Воze, moju peéa

Ро ysim voroham. Нейкu

Оch i jа zurbu, оch i ja tosкu Dа zelenуi dub, dа zelenуi dub,

Da na lystu spysu, Da bez soficiа zav jav —

Оch i jа zurbu, оch i ja tosкu Моtodenкоmu dа кozaёейкu

Па na Dunai puséu. Воh doli ne daV.

Da ne dav doli, da ne dav séastia,

Da ne day tatana,

Па кudу ja pidu, кudy povernusja

То уse éuzуna!

1) Уваги Б-го! лучше écia.

*) Увага Б-го: отнюдь не тоско, но тоска.

-кея?
"ъ
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b.

2asуystalу кozaбейку у pochod z pofunoéу,

7aplaкаla Мarusейка svoii jasnу оci.

Ne plac, ne plaё, Мarusenко, ne plaё, ne zurysia,

7a syоjohо mylenкоho Воhu pomolysia.

Stoiit misjac nad horoiu, da soйсja nemaje,

Мatу syna v dorozейкu sliznо provozaje. —

Рroséaj, mylуi mii synoéкu, da ne zabavijaisia,

— Сerez éotyri nedilonку dо domu vertaisia.

„Оi rad by ja, matusenко, sкоtise vernuécia,
ч. мо у

Па уzez séos mii voronenкуj у voritiach zроtкnuvsiа.

Оj Вih znajе койу vernus, у jaкuju hodynu,

Ргуjmуz moiu Мarusefiкu jaк ridnu dуtynu.

Ргуjmy liji matusenко — уsi v Воzilii voli!

Во сhto 2naje, éу zуу vernus, dy liazu na poli.

Оi rada ja Мarusейкu za ridnu prynjatу

Па уse ne taк vona bude mene povazatу.

„Оi ne plaête, ne 2urites, у tuhu nе vdavaites,

2аhray mii Кій voronenкуj — nazad spodivaites“.

_ 4.

Оi spay puhaé na mohyli, Оj коlys my voiovaiу, …

Daj кrукnuу vin: puhu! Da bilse ne budem!...

Су ne dast Вih кozaёейкаm, Тоho séastia j tiji doli —

Сhoà teper potuhu!... РоviК nezabudem.

8ёо den, séо niё — usezdemo... Па уze sabli zarzavйу,

Роzуvу ne majem: Мusкety bez кurкіу, —

Dayno bula Сhmeinубейка А sée serсе коzaскeje,

Пze ne zhadajem. Ne bolіéciа Тurкіу!...

, б. .

Бѣлорускія пѣсни. Свадебныя. П. Н. Пафарику,

I. Бодянскій. . _

26-го Дек. 1837.

7-го Янв. 1838.

Переписані Бодянським на двохаркушаx.

Прага.

b.

Збірник украiнських і кiлькоx польських пісень. Пе

реписав”власноручно Пафарик і зазначив: Рrepsanо z viа
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snoruénjho rкр. 7. D. Сhodакowsкeho, nachazegicihose u I.

М. Воdjansкého, 1837, Рraha. Порівн. в статті Шафарика,

Вiblіographische Оbersicht der Sammlungen slavischer Volкs

lieder мiж рукакими збірниками ч. 32. „Sammlung кlein

russischer Lieder von S. D. Сhodакowsкi, Die Кeste dieser

8ammlung каmen in die Нande Воdіansкі's. (J. Jordan. Jahr

bйcher fйr slav. Lit. Кunst und Viss. Leiрzig, 1842, ст. 325).

Кромi цього в бiбліотецi чеського Музея в Празi збе

ігаеться немало книжок з пркими Бодянського „П. П.

ану Шахварику“, або „И. Г. Шафарику“.
о

1



—»

V.

Лист М. Максимовича до П. ШаФарика.

Коли самe почала ся переписка мiж Максимовичем

i Шафариком, напевно сказати трудно. Пмя Максимовича

було Шафарикови знане як видавця збірок „Малороссійскія

пѣсни“ Москва 1827 і „Украинскія народныя пѣсни“, М.

1834. У листіз16. VІП. 1835 писав Ш—к Коляру: „У Кusкu

уystу znamenité рту sbirку narodnich pisni, od Каsina у Мо

sкvé 1834, 4", 3 dilу, оd Мaxim oviée tamze 1834 (malо

rusке)*), роtom: Кusкa starina, tusim 3 dilу (narodni pisné)

atd, atd. Уseскo to jeste jen pocateк; кdо dozilе, uvidi divу,

Кdуz Вélo- а Мalorusi vseску syé pisné seberou. Сеchoyé svуch

bud mevazi sobé, bud jich nemaji“. Блище про Максимо

вича довідав ся, на мою думку, Ш-к, відприятеля Макси

мовича М. Погодiна пiдчас його пробування вПразi 1835 р.

Пмя-ж Пафарика було Максимовичеви знане головно як

, автора „Slovansкe Starozitnosti“ Рraha 1837 г. Пафарик ви

сказуючи у листі до Погодiна з 2]Х 1835 надію, що йому

поможуть виданнями з Росій, додав: „Die Нerren Кігjejev

sкi und Макsimowіé (der freilich von lhnen veit genug ist)

werden doch wohl meiner auch nicht vergessen“. (Письма,

ор. cit., ст. 149). 1 справдi Погодін просив Максимовича по

силати книжки свойому приятелеви у Прагу. „Пошлите

своихъ книгъ, писав П—н М—чу 30Х 1839, по два или

по З экземпляра въ Радзивиловъ къ г. Гартенштейну для

доставленія г. Шафарику въ Прагѣ. И попросите непремѣнно

у преосв. Иннокентія туда же 3 экз. Воскреснаго чтенія,

1) Шафарику листі до В. А. Мацейовcького здня 3. ПI.

1835 просив: „...obiednejte mné ihned: Макsimovié, Окrainsкіja

marodnуja pèsni gast. Г. Моsкva 1834, 89, 178 str.“ (Slovansку

Sborniк, Е. Jelineк 1884, ст. 307). .
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Исторіи, Проповѣдей и всѣхъ книгъ изданныхъ въ Кіевѣ“

(С. И. Пономаревъ. Письма М. П. Погодина къ М. А. Макси

мовичу. Спб. 1882, Сборникъ отд. р. яз. и слов. Имп. Ак.

Н. т. ХХХI, № 2, ст. 18). А у листі з лютого 1840 р. питаs

Погодiн: „посылаете ли вы книги Шафарику чрезъ Гар

тенштейна?“ Максимович сповнив просьбу П—на. Про те

свiдчить поважне число книжок бувшoi Шафариковoi бi

бліотеки з присвятою Максимовича. Замiтна присвята на

вид. „Украинскія народныя пѣсни“ М. 1834: „Достопоч

тенному и многоуважаемому у насъ Г. Шафарику отъ Ма

ксимовича изъ Кіева“. .

Думаю, що початок переписки належить звязати із

посилкою книжок Максимовичем Пафарикови та його по

паною і прихильностю для П1-ка, що ix розбудили у нього

не лиш Slov. Starozitnosti, алей листи Погодiна та Бодян

cького — останнього пiдчас побуту в Праз1. ___

У листі з 26. П. 1838 р. писав М—ч Б—му: „Пишете

пожалуйста ко мнѣ; я весьма желаю читать ваши письма,

слышать, что творится въ нашемъ двоюридномъ мірѣ, на

пими Славянами“... „Я кое — что новаго выработалъ отно

сительно русскаго языка"), о чемъ прочтете нѣчто въ пи

сьмѣ къ Шаф а р и ку, въ коемъ и это къ вамъ письмо

влагаю. (Письма А. М. Максимовича Бодянскому, Чтенія

1887, 1, ст. 129—131).

Виходить, що початок переписки належить віднести

на рік 1838. Лист Максимовича з 23. ГV. 1840 р. в відпо

віддю на лист Шафарика, переданий йому П. А. Лукапе

вичем. Останній буву Празi в1839 р. Частина листу з про

пусками і змінами була вже оголопена в статті: А. Кочу

бинскій, П. Г. Шафарикъ, Вѣсникъ Европы, 1906, У,

ст. 132-33. . _

з:

1840. 23, 1V. Максимович длякуе за листі статтю. Книжки. Оцінка.

Slov. Starozitnosti. Просить Ш-ка написати для Кіевлянин-а статтю

зобсягу мiтольогі1. Пісні Ходаковcького.
а

1) Ш-к покористувався дослiдами Максимовича і совісно

зiбрав iх в рукописних записках, п. з. „О malorusкém nateéj.

dle Макsimoviée“. Музей Ш-ка, сиг. ГХ, Е. 4.
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Г. Шафарику отъ Максимовича. Кіевъ 1840 г. 2запрѣля.

Милостивый Государь!

До сихъ поръ еще не благодарилъ Васъ я за письмо

Ваше и любопытную статью объ изданіяхъ народныхъ Сло

венскихъ пѣсенъ, полученныя мною чрезъ Г. Лукашевича.

Тому причиною моя долгая болѣзнь, которая мѣшаетъ мо

имъ занятіямъ, заставляетъ меня болѣе года сидѣть без

выходно въ четырехъ стѣнахъ и принуждаетъ преждевре

менно оставить службу. — Сахарова и Снегирева у меня на

ту пору не было, ибо незадолго передъ тѣмъ отправилъ

ихъ во Львовъ, кажется Вагилевичу; но я пйсалъ, что

бы Вамъ эти книги выслали изъ Москвы, и не знаю достав

лены ли онѣ Вамъ. Не знаю также дошла ли посланная

мною Вамъ и Г. Ганкѣ 1 ч. моей Исторіи Руской Словес

ности, въ которой многимъ я воспользовался изъ Вашихъ

Древностей, сколько съ моими слабыми глазами и недоста

точнымъ знаніемъ Чепскаго языка могъ прочесть ихъ.

Въ ней есть нѣсколько замѣчаній о Рускомъ языкѣ, трехъ

видахъ его и нарѣчіяхъ, кои можетъ быть заслужатъ Ваше

вниманіе и одобреніе. Жалѣю очень, что не въ силахъ

былъ доселѣ издавать продолженіе. Кое-какъ только въ пре

шедшую осень и зиму составилъ и напечаталъ первую

книгу. Кіевля ни на, коего два ексемпляра — для Васъ

и Г. Ганки — послалъ уже чрезъ г. Гартенштейна. По не

многу приготовляю и вторую книгу.

Каково Ваше здоровье теперь, и скоро ли мы увидимъ

вторую часть Вашего труда, который, по истинѣ всѣ Сло

вены могутъ назвать своею Со кровищницею?— Въ ожи

даніи онаго я обращаюсь къ Вамъ съ слѣдующею просьбою.

Наша Руско-Словенская миѳологія такъ мало воздѣлана,

что мы не имѣемъ еще яснаго понятія даже о семи богахъ

Кіевскихъ. О первыхъ четырехъ кое-что еще извѣстно, но

о Хорсѣ, Мокошѣ, Симарглѣ вовсе неизвѣстно, — и только

Вы можете подать свѣтъ намъ объ этомъ предметѣ. Изъ

ясненіе семи боговъ, коимъ поставлены были 6 куми

ровъ Владиміромъ Великимъ на Холмѣ Перуновомъ, прямо

относятся къ изъясненію Кіевской древности, которой пре

имущественно посвящается мой Кіевлянинъ. Посему мнѣ

пришла мысль просить Васъ покорнѣйше удѣлить нѣ

сколько часовъ Вашихъ собственно для насъ и сообщить

нашей публикѣ посредствомъ моего изданія, результаты

Вашихъ изысканій надъ словенскою миѳологіею относительно

, семи бого въ кіевскихъ, хотя въ краткой статьѣ. Симъ

весьма обязали бы Вы насъ всѣхъ; не говорю уже о ли

чномъ моемъ удовольствіи, получить статью относительно

Кіевской древности написаную Вами нарочно для Кіевля

нина!... Если бы я могъ получить ее въ Октябрѣ или даже

гу
,и
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Ноябрѣ, то она была бы однимъ изъ лучшихъ украшеній

второй книги; съ нѣмецкаго или чешскаго мы здѣсь мо

жемъ перевести ее исправно, а еще бы лучше и для Русской

души усладительнѣе получить ее отъ Васъ прямо на Рус

скомъ языкѣ. Не повѣрите какъ краснорѣчивъ В***ій Языкъ

напр. въ письмѣ Г. Ганки... я хотѣлъ бы и его просить,

ибо весьма бы желательно мнѣ ознаменовать Кіевлянинъ

участіемъ знаменитыхъ нашихъ Словенъ; но не бывъ

съ симъ мужемъ въ непосредственныхъ сношеніяхъ пись

менныхъ, не смѣю его безпокоить. Прошу Васъ покорнѣйше

засвидетельствовать мой душевный поклонъ ему, Челяков

скому и другимъ Вашимъ соотчичамъ, и съ моимъ истин

нымъ почтеніемъ, честь имѣю быть, Вашь,

_ Милостивый Государь

покорнѣйшій слуга

М. Максимовичь.

Р. S. Пѣсень я, какъ ни старался, а не могъ собрать

еще болѣе трехъ тысячь. Пѣсни Ходаковского я купилъ

у его жены, и онѣ находятся у меня и теперь, потому

Вамъ ктото объ нихъ сообщилъ несправедливое извѣстіе.

Да ниспошлетъ Господь Вамъ здоровье и всякое бла

гополучіе!

VI.

записки плятона лукашевича.

Видавецъ збірника „Малороссійскія и червонорусскія

народныя думы и пѣсни“ Птб. 1836 і фантаст-фiльольои

познайомив ся з Шафариком з початком 1839 р. в Празi.

Слiдівпереписки з ГСафариком нема ніяких. Переписка з В.

Ганкою оголошена д. Францевом: Письма къ В. Ганкѣ,

ор. cit., ст. 649—658. .

В музеi Пафарика зберігають ся статт1 Лукаыше

вича?): 1) „О Баснословныхъ преданіяхъ Малороссіянъ“

1839 г. 17 марта, Прага, Плятонъ Лукашевичь; 2) Система

рѣкъ и городовъ рускихъ. Пл. Лукашевичь, 1839. Обi

у зшитку, сиг. 1Х, D. 28. Кромi cього пiд сиг. 74, Е. 18,

переховуетъ ся:

*) Порівн. А. Кочубинскій: П. Н. Шафарикъ, Вѣсникъ

Европы, 1906, У, ст. 133.
АРхив т. XV. и 9
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О п и с а н і е Украй н ы. Сочиненіе Боплана. Переводъ

з французкаго, Спб. 1832. На чистих картках записки

Лукашевича для ужитку Пафарика.

На оборотi першой картки присвята: Велеученому Па

нови Шафарикови отъ Пл. Лук.

Слiдують записки Лукашевича: на картці 2:

А ицо, Гапко? — а що, Пане?

А дай, Гапко! - а зась, пане! .

На обороті другой картки: Малороссійскіе Историче

скіе пословицы.

И Ляхъ мудрый — по шкодѣ.

Пьяный якъ Угоръ.

Знай, Ляше, по Случъ наше. …

Одъ Чорта одхрестится, а одъ Москаля и не одобьеться.

Храбрый якъ Русинъ.

Не пивъ Полтавcькои воды.

Пропавъ якъ Шведъ пбдъ Полтавою.
Якои, Цыгане, вѣры? _ r

Якои хочь, батю!

. Да нема найкраще, да нема найлучче якъ у насъ на

Украинѣ. .

У насъ на Украинѣ не буде Жида, не буде Ляха, не

буде Уніи. Гайд. Пѣсня. _

Беззаконная Литва. _

Абы не лежачого Татары взяли!

Одъ Кіева до Кракова

Протоптани шляхи

Завладѣли неправедно

Краемъ нашимъ Ляхи! _

Пословиця Жида: Поможи Боже, нашимъ и вашимъ!

Литвина трясьця нападе якъ не дзякне.

Допався мовъ Литвинъ до капы.

Се Котельва, кругомъ вода, а въ середыни брага.

Славенъ градъ Кіевъ церквами, Переяславъ млинами,

Лубни горами, а Полтава блядями.

Московcькій часъ!

Здaвся цыганъ на своихъ дѣтей.

Якъ поѣхавъ за Дунай, то до дому не думай.

Сердитый якъ Русинъ, лютый якъ туръ в горахъ.

За царици ѣли паляныци, а за царя не буде и сухаря.

На останній картці:

Окончанія малороссійскихъ прозвищъ (фамилій).

1. а) на -ко — Славко, Рудь- с) -шко — Рудешко, По

ко, Рачко, Оплечко. лѣшко.

b) -нко — Соколенко, Пе- о d) же _____ *** Р***

тренко, Горченко. 2. -ка— Соломка, 11ропанка,

Почека.

!

!

,
1

*
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3. -та — Волюта, Семенюта. 20. -усъ — Прудіусъ. -

4. -ша — Гаркупа, Лыкупа. 21. -усь — Самусь.

5. -да — непійбѣда, Хвойда. 22. -ця — Кострыця, Печерыця.

6. -га — Шульга. 23. -ян — Красянъ.

7. -ра — Хмара. 24. -овъ — Драгословъ.

8. -ій — Бачій, Пузій. 25. -яй — Гуляй.

9. -ый — Гречаный, 26. -ай — Порубай.

10. -унъ — Годунъ. 27, -ачъ — Рогачъ.

11. -ецъ — Романецъ. 28. -имъ — Побѣдимъ.

12. -акъ — Глупакъ. 29. -ой — Лихопой,

13. -па — Чепа. 30. .ѣй — Палѣй.

14. -ма — Сулима. 31. -хно — Михно.

15. -ухъ — Злогодухъ. 32. -цкій — Тоцькій.

16. -айло - Свѣтайло. 33. -ака — Мироняка.

17. -ло — Покотило. 34. -икъ — Скорикъ.

18. -ичъ — Бутовичъ. 35. -ха — Макуха, и пр. и пр.

19. -осъ — Пачосъ. .

л

VII.

Лист Миколи Гатцука

з дати: Черупа 1) 1425 1858 з просьбою приняти його ви

дання: Ужинок piдного пола, вистачинй працeу М. Г.

Москуа 1857 з присвятою: „Пану Шафарику“ (олівцем).

Лист писаний з Киiва по украiнськи, у якому автор розви

ва6 свой погляди на становище Украiнців серед инших

Славян, ізза технtчних перепкод тепер не оголошувться.

На листі увага Шафарика: „Literae hae redditаe mihi die

16 Julii 1858. Nеque auctoren, neque opusculum eius novi“.

Гатцук, автор фантастичной статті про мову „люду козако

руського“ (ibid. ст. 11-48) та нце фантастичнійпoi право

писи, написавШафарикови листа ізза попани для того, що

його iмя й твори, по крайній мірі, Магоdopis, не були йому не

знані. На Marodopis покликуеться Г-кузгаданій статті ст. 15.

*) Пзза браку відповідних черенок правопись змінена.



VIII.

Матеріяли до iстор11 славянського з1зду

в Праз1 1848 р.

Из Архива Народнього чеського Музея в Празi.

а.

2adaniа Кusinév v Galicуi!).

5. 1. Stosownie dо vieкszоsci ludnosci Роlsкіei lub Кп

sкіei v каzdуm obvodzie ma byé mova polsка albo rusка

тnowa urzedowа; zastrzуga sie zas dla wszуstкich urzedбw

видцу? i mіeisкich uzуvanie jezука mіeiscowego przeva

2аjacei ludnosci, aіе каzdemu кrajowcowi zastrzega sie vol

nosé uzуvania jezука роlsкіеgo lub rusкіеgo v ка?dei stу

сznosci z vladza, кtбra w tуmze samуm jezукu odроviedzie

udzielaé bedzіе. Каzdу кrajowiec bez rбznicу naгоdowosci ma

prawo do urzedu; domagamysie jednaкstosunкоvego uvzgle

dnienia naгоdowosci przу оbsadzaniu urzedбw nie przez lud

оbieranych. V окоlicach mіeszanei narodowosci urzedniк ро

siadad ma bieglosé obu jezукбw.

5. 2. V gminach szкбtкi parafialne, trуvialme i nor

malme — w jezукu przevazajacei ludnosci, mіeszоsci atoli

zоstawia sie prawo mieé szкоlу dla *** пагоdowosci.

V catуm кraju v 3-еj кlassie normalnej ma byé vукfadanу

jezук polsкi v szкоlach rusкich, jezук rusкi v szкоtach pol

sкich. Gуmnazуia beda dla narodowosci rusкіei i polsкіеі

оsobne. Тworzenie ich i liczba zalezу6 bedzie od potrzeby

*** sie dо nauкi mtodziezу jednei lub drugiej naго

dowosci, Каzdуm gуmnazium literatura obуdvбch jezукбw

vукladana bedzie. Na liceach i vszechnicach dozwolonу vу

К4ad w каzdуm jezукu.

5. 3. Gwardуia narodowa Galicуisкa w tych mіeiscach

gdzie bedzie organizowana taк jaкvieкszоscia glosбw оbiera

svoich naczelniкбw rбwnie stanowіé bedzie о uzуvaniu ко

*) Порівн. Дѣло, Львів 1883, ч. 61, Скlady Кusinóv z Ро

lакami.
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тnendy rusкіеj lub polsкіеj. Лако оznaкe nosie bedzie herby

оbu narodowosci oboк siebie. _

4. Саlу кrai ma wspбlna centralna wfadze, кtбra to

z vladzami Кusкіеmi pо rusкu z polsкіеmi zas po polsкu ко

respondowаé bedzie. Sein wspбlnу zlozonу z postбw wуbra

nych wedlug zasadу jaКа ustanowiona bedzie. Ма Seimie zа

strzega sie voinosé uzуvania jezука rusкіеgo lub polsкіеgo.

Сchwalу i rozporzadzenia sejmowe i rzadowe wуdavanе

beda w оbu jezукach.

. S. 5. 7rбwnanie wszуstкich оbrzadКбw w кraju сo dо

praw tudziez ich duchovienstwa taк со dо godnosci iак

i коngruу. .

5. 6. Кonstуtuсya orzес ma jaк naivуrazniej zupeina

miedzу Роlaкami i Кusinami rбwnosé vszуstкich uprawniей

humanitarnych politусznych i vуznavсzуch jaка za soba pо

сiaga svіetosé i nietукаlnosé каzdej z naгоdowosci v Galicуi

герrezentowanych. _

5, 7. Сzmanie рotrzeby і сzasu podziatu Galicуi na dva

оsobnе окregi administraсуine, jest rzесza seimu ustawo

davсzego. _ _

V Рradze dniа 7 сzerVса 1848.

Leon Sapieha

Григорій Сinilevicz

Лwan Воrysiкіеwicz

Аntoni 7уgmunt Неlсе!
х. Szсzesnу Вuchvald _о

Лоzef Мidowicz

Каro! Мalisz

7акlifisкi Аlexу

7enon Рoglodowsкi

LudViК SteсКi

Мaurусу Кraifisкi _

Лerzу Lubomirsкi jaко przevodniczасу коmisуi.

б.

2adaniа Slowакów і Кusi.

Sein slowialisкi v Рradze zada, aby narбd slowialisкi

(sic!) i rusinsкi v Vegrzech w niczein nie bуt ucisкаnу,

mianowicie osviadсza ten seim wspбtсzucie svoje dla ucisка

nych оd Мadziarблу wspбtplemienniкбw svoich siowialisкich

i vegiersко-rusinsкich, mianowicie zada, aby Stowасу і Кu

sini vegierscу stali sіe uсzestniкami tego wszуstкіеgо, со

jaко zadania svego szсzepu ninіeiszem podaia — miа
наovVIсIе и _ . . _

1) aby Stowасу vraz z vegiersкіmi Кusinami byli od

мадаму uzmani za narбd a w seimie rбwne prawа z nimi

1111еII.
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2) aby mieli svoie narodowe seimy 2 osobna stalа slо

viansка i rusifisКа коmissyа — maiaca prawo i obowiazeк

сzuvania nad marodowemi pravami slowialisко-rusinsкіmi.

Коmissya ta usкuteсzniataby zebranie seimu narodowegо

i miataby prawо оdrzucenia wszуstКich taѣich rozкаzбw сen

tralnego vegiersКіеgо ministeгуum, Кtбrebyslowiansко-rusin

sкіei narodowosci niebezріесzeistwem grozilу. _

3) aby sobіe nogli zакfadaé narodowe szкоlу jaк еle

mentarhe tait realmе, mіeisкіе, 2акladу diecezyalne i 2акfadу

Кsztaicenia sie naticzусieli — potem — zакfadу nauкоwe

wу2sze — mianowicie — gimnazуа, lyceа, акademie, 2акfad

politechnieznу i jeden universуtet. Jezук nauкоwу ma byé

slowialisко-тusinsкi i volnosé uсzenia i vуchovania narodо

wego dozwolona. _

4) aby каtedrу jezука slowiansко-rusinsкіеgo dla Ма

dziarбw i madziarsкіеgo dla Stowакбw і Кusinбv zакladanе

bylу Коsztami кrajoweini. .

5) aby 2аden narбd v Vegrzech nie bуt uvazanу zа ра

nujacу — leсz vуszуscу za rбwne prava majacу.

6) aby ci Stowасу, кtorzу z przусzуnу stavania w оbго

пie narodowуch prav siowаскich ро viezieniach sa trzуmani,

пatychmiast byli vуpuszсzeni, i aby ma przуsztosé nie byНо

dozwoloneтn viezіé piКоgo za to, ze prav narodu slowа

скіеgo 1ub rusinsкіеgo broni — ami jaко burzусiela usкаrzaé

tegо, Кtбrуby publicznie dо ludu slowаскіеgo lub rusinsкіеgо

о паrodowosci slowialisкіei lub rusinsкіеj rozprawial.

7) aby prawo 2акladania i utrzуmуwania tovarzуstw

ѣакich, Кtбгeby mialу za cel wspomagania rozкwitajacego 2у

vota narodu stoviensкіеgo i rusinsкіеgo nie bylо оdmawiа

nem Stowакon i Кusinom — i aby rбwnie jaк Мadziaronn taк

i im prava stovarzуszей uzуwad mogli. .

2а zgodnosé

__ Суbulsкi.

b.

Galiziens Роrderungen fiir das Мanifest des slaven-Сongresses an den Каiser.

Galizien hat ebenfalis das Versprechen einer Сonstitu

tion in den Мarztagen mit ungeheucheltem Еnthusiasmus

empfangen — es hat daraut die Нoffnungeines neuen natіo

nalen, Lebens gebaut, hat aber bis jetzt кeine der constitu

tionellen Vohlthaten erlangt auter der freieren Рresse.

Von der Liberzeugung geleitet, daВ das Неil seiner V61

кer d. h. die foederative Lingestaltung der bisherigen бster

гeichischen Рrovinzen, — gehбrig gesichert sein verde; ent

sagt es allen separatistischen Теndenzen, und tritt zum fe

sten Verbande mit seinen slavischen Вrйdern zusammen in

der Нoffnung einst vіelleicht mit seinen nun noch getrennten

ій
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Stamm Вrtidern vereint die Vohltaten dieser beanschlagten

Ееderation theilen zu кónnen. 1)

DeВhalh stellen vir jetzt nur das Verlangen mit unseren

Stammwervandten den Вóhmen gleicher Веrechtigungen theil

haftig zu verden. Vir bitten daher vorerst um die Веwilli

gung verantwortlicher Сentral - Веhбrden fiir Galizien sowіе

den В6hmen versprochen sind — und um eine mбglichst

schnelle 7usammenherufung еines constituirenden Landtages

zur Веwilligung und ВeschlieВung iiber alle Landesangelegen

heiten. — noch vor dem 2usammentritt des Кeichstags

in Vіen. .

Veil aber der bisherige postulative galizische Рrovinzial

1andtag sich in seiner neпesten 7usammensitzung als unсom

реtent erкlart hat, die Volкsinteressen gehбrig zu vertretten

пnd sich deВhalb am 26 Арril d. Л. auigelбВt hatte, so ег

warten vir auch ein derartiges Vahlgesetz, velches den

Dandtag als eine vahre Vertrettung des Volкes und der hei

den in Galizien lebenden Nationalitaten erscheinen lieВе.

Die Рetitionen, die Galizien sowohl als Ктакau bis jetzt

an den Тhron Е. М. gelegt — haben bisher eine solche Еrle

digung gefunden, welche sogar den billigsten des Landes

пicht entsprechen кonnten; ja die freіе Еntwiскelung der Na

tionalitaten sowohl der pohlnischen als der ruthenischen in

Аmt und Schulе, war durch die Мinisterial-Еrlasse vom 9-ten

und 19-ten Мai — so venig in Аussicht gestellt, daВ die hier

zum Slavencongresse vereinigten Galizianer heider Nationali

taten sich iiber die rechtmaВige Deutung der constitutionellen

Sicherstellung ihrer Nationalitaten auszusprechen bevogen

sahen; und diеse ebenso тechtliche als erviinschte Deutung —

und gegenseitige Libereinкunft in der Веilage Е. М. zur gй

. tigen Вertisкsichtigung vorlegen, und um Vorкehrungen

bitten, diеse Grundsatze baldigst ins Leben tretten zu laВen.

Daher ersuchen vir auch die der heiden Landessprachen

пicht gehбrig machtigen Веamten durch solche Еingebornen

zu ersetzen, welchе dieser Sprachen machtig sind, und zu

gleich das 7utrauen aller Кlassen besitzen; um die bisherigen

unseligen МіВverstandnisse zwischen der Кegierung und der

Landesbewohnern méglichst schnell zu beseitigen, und das

ervйnschte gegenseitige 2utrauen zu veскen. Sollten die zu

entternenden Веamten nicht andersvo vervendet verden

Кбnnen — so кónnte ihnen die systematische Реnsionirung

aut Рrovinzialunкоsten von den Landesstanden zugesichert

werden. _

Inden vir diеse auВerst billigen Еorderungen unter Веi

рflichtung des versammelten Slaven-Сongresses Е. М. in re

- 1) Вiдслiв „Von der Liberzeugung...“ до „theilen zu кónnen“

в начерку перечеркнено.
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dlicher Еrvartung еines gйnstigen Еrfolges darlegen — hatten

vir uns verptlichtet Е. М. die 2usicherung beizutiigen, da6

fiir die erste Рflicht halten verden nach unseren Кratten zur

mбglichsten Вeruhigung des Galiziens beizutragen und die

danкbaren Gefйhle der Веwohner dem gerechten und giitigen

Spender constitutionellen Vohlthaten zu zuvenden.

v Рrazi na dnу 16-tum Сzervena 1848

Иванъ Борисѣкевичъ.

г.

Пvidomtenуje.

V nedilu t, j. dniа 11-hо Сzervenéа 1848 о hodyni 11.

vidpravуt Doкtor S. Воhoslowуja Нrуhorуj Ginilevicz v sta

rozуtnoi Сzesкоi Сегкwi: Теуnsкém chramé 1) nabozenstwо

v stawiansкim jazуci obr. rusко-каt, nа коtroie siа zapraszа

jut vsi v Рrazi sobrannуi Slawianу.

Рraha dniа 9-hо Сzervefiба 1848.

------------------------

*) Первісно: „Теin-Кirchе“, відтак перечеркнеиo i написано

як ВиПце.



ІХ.

Памятна книжка Вячеслава Ганки.

В Народнiм чеськiм музей у віддiлi Шафарика пiдсиг.

1Х. Н. 22 зберігаеть ся „Памятна книжка В. Ганки" (Аль

бом), в яку вписyвали ся гості-Славяни, що відвідували

музей i Прагу, переважно в переiздi до Карловиx вод.

Бiльшiсть записок походить від гостий з Росіi, починаючи

членами царського дому, а кiнчаючи незнаними iменами.

Мiж вписаними находимо теж А. Пушкина і його вірш, та

Гоголя з датою 1845 й Августа.

Подаю записки гостий Украiнців — переважно га

лицьких — задержуючи хронольoriчний порядок:

1) „На знакъ чести и памяти“

14 IюН. 1830 IVанъ Могильнѣцкій.

26

2) „Зъ глубоковъ вдѣчностeвъ к Вамъ честни мужу прий

маю тою славу жестѣ ми позволили на паметку до ва

IIIОе КIIижки вписатII.

Симеонъ Гаморакъ малорусинъ, родомъ

зъ Тисьменицѣ въ Галѣцѣи. *** 22-го Юлия року 1833.“

3) „Покiлъ жыти буду

Нигды не забуду

Дня ми так милого

Въ которомъ позналъ

Мужа так славного

Кк Тулиa 1833 Лука Ропицки Ѳеологъ.“

4) 1833 Михайло Гарасевичъ.

5) „Знаменитому зъ малого лика Славянъ тутешнихъ, щи

рому, душею стародавнему Чеху, Вамъ Пане мій милый,

приносить свое благоговѣніе и почитаніе Платонъ Лука
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шевичъ зъ Переяславля, що въ Малой Россіи. Прага

30 марта 1839.“

6) 1848. Григорій Яхимовичъ, епископъ Перемискій.

7) 1848. Гр. Шашкевичъ, Іоаннъ Лумницкій, Михаилъ Ку

земскій.

8) 10 листопадня 1848 Иoанъ Борысѣкевичь. -

9) „Мужайтесь крѣпѣтеся Славянскй люде,

Велика Ваша будучнбсть буде.

Въ Празѣ * Вересня 1849

Я. Головацкій.

,



X.

З переписки Карла В. Запа.

Карло В. Зап, уроженецъ Праги (*1812-11871) *). Вiд

1836 р. до лiта 1815 р.?) пробував у Львові як урядник

4Staatsbuchhaltungsaкzessist). Одушевлений Чех-романтик,

спiвробiтник часописiв, письменник і учений. Приятель

Гавлічка і Шафарика. У Львові сходиться скоро із круж

ками письменникiв Украiнців і Поляків. Розчарований на

Поляках ізза недостачi у нихславянських симпатій, а згля

дно iзза ix нещирости та вибуялого національного шовінізму

зце тимтіснійше зiйшовся зУкраiнцями. Знайомий із Голо

вацьким, Вагилевичем, lв. Бірецьким, Верещинським, Блон

. cьким, Малиновcьким, ПДуровcьким, Кобринським, й. Ле

вицьким і иншими. Особливо приятельські відносини вя

зали його з Я. Головацьким, Вагилевичем і Бірецьким.

Украiнський кружок приятелiв і знайомих iнформувавЗап

про лiтературнийi науковий рух в Чехах, так само якдопи

сями й письмами iнформував Чехів про культурну працю

Украiнців і Поляків. Він був посередником у навязуванню

переписки і знайомости мiж Украiнцями і Чехами, мiж

Украiнцями і Великорусами. Черезнього вела ся перепи

ска Украiнцівз Чехами і Росіянами (Украйнцями і Велико

русами), при його помочі вiвся обмін книжками й науко

вими матеріялами. Перекладав на чеську мову праці Укра

1нціВ, які знову помагали йому в перекладах з полѣського,

в-руського і украiнського. Завзятий славянофіл ширить

iдею славянськой взаiмности словом і книжками, задержу

*) У д. Свенціцького, Матеріяли 1, op. cit. ст. 158, хибно 1870.

*) Пbideто, хибнo 1844, порівн. лист до Я. Головацького з 19.

П1. 1845, висланий еще зi Львова, а лист11. VI. 1845 вже зПра

ги. (Коресн. Я. Головацького, ор. cit. I, ст. 147 і 149).
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ючи при тiм критичний і вiрний погляд на украiнсько

польські відносини.

Подаемо виiмки з його непечатано1 переписки, дотор

каючi украiнського життя.

Переписка Запа з Як. Головацьким оголошена д-ром

К. Студинським: Кореспонденція Я. Головацького, ор. cit,

т. 1. i П., переписка з К. Гавлічком: L. Оuis: Коrespon

dence Каrla Наvlіéка, у Рraze 1903., перепискаiзI. Срезнев

cьким; др. 1. Свенціцький, Матеріялы по исторіи возрожде

нія Карпатской Руси 1. Льв. 1905.

1. Лист К. Запа до П. Шафарика.

1837. 26. ІХ. Зап передав статтю Шафарика Вагилевичеви. Вагиле

вич і Я. Головацький знимають копій рукописiв для Пафарика. Staго

2ituosti SlovansКё маютъ покуп серед Украiнців. Замилування до чеськой

мови росте. Історія Зубрицького.

Г,уoу, 26 7ari 1837.

Оbdrev Vasnostin pripis od predesleho mésiсе, ne

тnesкаl isen, panu Vahileviéovi jemu ptislanу vуjimeк

2 Vasnostinych Starozitnosti о Кonstantinu a Мetudowi dоги

ёiti, a hned stranu odpisu dvou zivotopisй têch slovansкуch

apostolй со potrebné bylо, vуjednati. Vel. Оtec. р. Кomра

пievicz, Ваzilian nam tу dva ruкоpisу к prepsani ochotné

*** a pryni delsi odepsal sam p. Vahilevié, — druhу

ratsi pan Gloyаску, tez Кusin a posluchaё theologie mimo

seminairе, velmi rozsoudnу, уsestranné уzdélanу usluznу

бlovéк. Туto oba prepisу spolu s listem od р. Vahilevice

оsilam. Рго Vasnostinné studia tam leскterе jadyrко se nа

ezne, sкоda toliка, ze druhy ruкоpis neni celу, а ze se w nich

mnohé pozdéjsich interpolaci nachazi.

Раn prof. Мaciejowsкi tu, as рred 10 dnémi byl, а zdéjst

archivy prohledal, i pritomné dva ruкоpisy pieéital, і z nich

sobé vуtahу uéinil. Nasel tu vйbec nnnohо dйlezitéhо pro syé

dilо, кteré jesté dvoma dily chce rozmnoziti. Мluvil me tez,

ze ve zdeisi cisarsкé biblіotece dya latinsкé velmi staré ziyо

topisу sу. Voitécha a sу. Vaclava y ruкоpise nasel, кteré pro

nas Сеchу velmi dulezita data obsahovati mohou. Neoро

пminu сo neidiiy pomoci p. Кoubка, az se ze Slezкa vrati,

tуto ruкоpisу к оdepsani dostati, nacez je panu Раlаске

пnu poslu. . .

Мusin Vasnosti oрét osvédéiti, ze Starozitnosti Sloyan

sкé pro nasi literaturu a jazук zde neivice pгоsрèsné sкu

tку maji, mnohу, si tet éestinу ysima, кdoz pred im

s pohrdanim a jaкsi jen milostivуm окen na ni dolu ро

в:

*)

1

6

*

а

1у

1
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blizel. Раn 2ubrzускi sam néкоliк exemplaiй оdbira, а ven

Коvsкуm кnézйm je posyla. . .

еhо historie Сervené Кusi jiz jest, jaк doslycham, у ti

sки. Уйbec vsichni jsou s tim velice spoкоieni, ze jste se od

hodlal, оbrati sobé jednо nareci slovansкé, a sice éesкé; ze pro

strednictvi jazукem némeскуm jiz ted zbуteéné, „кdо se ted

Vasnostinnych éesкуch spisй nevsimne, t: jsou sloya mych

zdéjàich pratel:), ten obyéeiné i v néméiné by je sotva s pro

sрéchen éetl. _ _ .

Literni noviny jsou zdé nepatrnе, со neiduju vsecко со

jest ve Кvétach оznamim“. _

Sam se ted trudnim preкladanim гоzpravу о Нuculech,

кterouz p. Vahilevié pго naseho Мuseiniка ро polsкu na

. psal. Мойna ze jesté pred zimou hotoy bude, naéez snad oрét

hécо оd mêhо dostanu. Vуjel nyni dо své otéinу, a mluvil,

2e se na vуhledavani starozitnosti vуdа... 7a prislane nam

4 а 5 svazку starozitnosti uctivé déкujeme... _

2. Лист Карла В. Запа до П. Шафарика.

1842. 10. VII. Зап посилае, Шафарикови для Narodopis-у поправки

Гоновацького. Поляки невдоволені украiнськими назвами мicцевостий.

Уваги що до назв.

Vуsoce Vazenу Рane! . "

Dovédévsе sе z poslednihо сisla Куétй, ze zamyslite *)

vуdati druhé vуdant Slovansкého narodopisu, bude dobre,

*** к tomu tуto оprawу, jez pan Нolovaску zde pripsal.

Иуslim, ze Vasnosti v nevhod nepriidou.

Матоdopis jiz jest v ruкоu уsech predplatitelй, a velice

se libi, jen Роlaci se narzeii, ze tam staropolsкé zemé

v Кusich neison po polsкu psana. (!) Lей, кdozby tém

ve vsem vуhovél, tohо bych rad znal. Дda se mi, ze

vуtкnuti hranic Кusйу оd РоlaКйу у Наlіéich ve 7pravach

*) В листі здатою: У Рraze 4 cervence (c. е. липня) 1842

пише Пафарик Запови: „Роnévadz pryni vуdani meho Marodo

pisu ani samуm predplatitelйm nepostacilо, рrinucen sem ptiкто

дiti кe druhénin, jenz se jiz tisкne. Рrosim Vas, гаétе mi pozпа

тnenamé o my ly tisкu a iiné znaéne chуby neprodlené oznamiti,

abych to оpraviti mohl. У оeкonomii a obsahu spisu nic ménénо

bуti n es mi a nemize... S Воhen Vas upr, pr. Safariк. 2аdeite

роzmamenani omylйу téй оd р. Ноlovaскéhо“.

Листи Шафарика і Запа розминули ся. З поправок зробле

них Головацьким для карти „Slovansку zemévid“ Шафарик не

скористав, бо до другого видання не прийшло. Натомість із пере

сланих Головацьким поправок для Narodopis-у деякi Пафарик

у слiдуючiм виданню узгляднив.
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о hat, а uh, Кusi od Gloyaскeho (:у *** jest uréitéjsi nez

na mape. Sкоdа, ze se na mapu геКа Рidhorce vpletiа кtera

пеni, nez пa mêmeсКуch niapach. Мa to bуti teка 2bruй

(ipohraniéni na l’odoli:) — Лntenо Роlhorce jest diplomatiску

ууmysi od r. 1773. SreznieуsКу po tu dobu neprijel, jello

baliК z postу jest u inné.
с. Уйstayan s uctou _

Каrel Vladis!. 7app.

I,уoy 18 у 42.

Оpravу mistnich imen haliскуch na mape

Поправки: _

7brué ieкаРоdhirce popтаV.

1)nester ту Dnister

{ еrenhosa ч* - (ehelhos

Styr з» Strуj

7}обіV у» 70}осiу

SanоК «» Sianiк

РгуvorsК ту РerevirsКо

Моstуска ____ Моstysка

Sambor ___________ SambiР

Вurséуn _____ Вurstyn

Веreziame _____ Веrezanе

Нvizdja __________ Нvizdec

("styéко ______ IIstіéКо

Лasyna ", — Лasyniv

Vereску ____ VereéКе.

З. З листу Западо дра Поснішіля, редактора „Кyetй“

134 1837 р....: _ _

„Мiliкowsкi zapsal si z Рrahу na moie dotirant éesкé

кnihу, i dai je aby se о nich védélо za sКlо, аle tam lezeji,

zadnу nic nе кupuje. Оbecenstyо posud malо о nasi litera

ture vi, а ignoti nulla cupidо; neivice sе tu bête Safariко

уych starozitnosti, totiz 12 exx, jestlize i to zminку zasluhuje.

...Сoz paК, nechcete na vуménu za Куétу Коzmaitosci brati“...

4. З листу Запа до А. Маркова, священика 212 1842:...

„Уу znatе, jaк z celé duse lpim na nasi Рraze, a tedу

neilépe posouditе, jaк mi у té ciziné tesкао, кtera mne jiz

srdeéné omrzela. Nepotrebuji Van zdeisi zivot lіéiti, bude

Vam z povésti dostateéné znainу. Мné zadnych radosti neро

sКуtuje. _ .

...Мezi jinyn neisen s tin srozumén, ze nazуvate

еpicкé pisné baladу; vlastnéjsi slovansку nazeу tohо druhu

pisni bу! by du mу, оd Кusinйу уzatу, i od РоlaКйу рtijatу,

téй i nam jiz ne noyу.
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...Рted 2 letу оbratil se.Vahylevій stranu коled na Ма

1éhо, leé nodostal ani коledу, ani odроvédi. ...Радить рату

вати передзагладою усю народню поeзію. Хвалить народнiсть

польcькоiлiтератури, поручаей читати, головно Vбiciскіеgo...

. Ноzinsкоhо Кusкоie Vesile Коstuje 36 кr., tedy 2 exx.

1 1. 12 кr. Иаplatil jsem je sam“... _

5. З листу Запа до Маркова з 196 1845 р.:...

„Ма кnihу se tésime, obavamе sе уsaк (proé? to Vam

jiz z jachimova listu vedomo), ze censura tгрélivost nasi prilis

dlouhо zкоuseti bude. Мaii tu ve Lvoyé veliку strach pred

Кusismem, taк ze i Лezuité 1) s Каzatelnice о ném mluviti,

a jej каrati zaéinaji“...

6. Кромi цього подаемо дві дописи запа про украiн

cький умовий рух в Галичинi, а самe допись в час. „Хо

vinу, Рrilohа кu Кvetйm“ 1842 р., ч. 9 і „Кvétу“, 1844 р.,

ч. 31.... .

а) „Literatura na l отпsка у Наlici lezi potud у ко

lebсе. Оna ma dve tisкаrnу, totiz ve Lvové pri nstavu Stau

го р igia ns кe m, а у Рremysli tisкаrnu bisкupa reско-каto

liскeho. 7 tisкаren têchto nevуchazeii ale sкого tadné iiné, —

nez коsteini a modlitebni кnihу, а саsem i jaкаs pfilezitostna.

basей у tom jazуки. Сstav, jaкуz jest Stauropigiansку vе

Lvové, mohl by sе stati pro narod tento velice prosрèsnуm,

Кdуby mezi ondy jeho bylо svornosti, a oni уйbec vesкrzе

sestavali z muzй, рriznive polozeni syé К рnsobeni na dobro

marodu вбѣакіе! а о уzdélani jehо ресlivуch. Такz ale

ustay tentо, uréenу кu уzdélani narodu malorusкehо, а к tomu.

сili i dosti nadanу, mimo yуse zminéné vуdavani Кnizeк па

bozensкуch a nejvуs jesté i siabiкагй, zadnehо prosрéchu na

гоdu nenesе. То samé déje se i v bisкuрsкe tisкаrné v Рre

пnyéli. Коznaselа se tu povést, ze chсе zdéjsi rusкé siednocené

duchovenstvo na vzоr cesкehо éas о р is u p ro каto 1i скé

du choyen st vo yуdavati podobnу éasopis y reci malorusкé;

zdaz to ale vsкuteк prijde, jeste velice рochуbnо. Nejlasка

véjsi vlada raкousка, о уzdélani vsech syуch narodй гоуné

реélivа, ohlasila odménu trech set zlatych ve stribre na se

psani m 1u v nice n e m е с к é v j а z у кu m alor u s кe m pro

*) Порівн. лист Запа до Срезневcького 20111 1843: „Лezuité

zde vуmohli na Меtropolité Leviскуm, ze sméji pо оsadach ru

sкуch missie ziiditi, a rozumi se pod ruкou latinsку коstel roz

sirovati. Вlizeji se zde éasу zavadéni unіе. Лак se zdа, bude se

s hйrу na tom pracovati, aby v celé Наlіéi panoval iediny коste!

*** аhу ne propadla schizmé, (sit venia verbo)“... (И. Свѣн

цицкій, Матеріялы, ор. cit. I. ст. 160-61). _
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-sкоlу normaini, na nizto, jaк slysime, i уsкutкu neкteri ru

sinsti uéeni pracuji. Роdobné uréena odména i na sepsani

é it a n ку m alor us кé 1).

б) 7e Lvova (7.). Вийшла книжочка: Аlbum nа ко

гzуsé pogorzelсбw. Ууdal ji Jos. hrab. Dunin-Воrкоvsку (1844).

Хвалить. Сlaneк: Кesоу, a jaко окоli, уѣак z jiné prieinу ро

zornost budi. S роdivenim бitamе v ném, ze Кusini ve vу

chodnim Наlici usedli nejsou Кusinami nуbrz Роlaку, а ze

рѣ?" narecin mluvi. Тi se asi podivili, кdуz to éetli!

sal-li taк spisovatel z vlastenectvi, tedу se musine diviti,

Дакa to jest podobnost tohoto druhu vlastenectvi polsкéhо к

dobуvavému vlastenectvi madarsкému! Narod malorusку ро

бitа 12 millіonйу; jsou li to ale jen sami Роlaci, jaк о tom

р. spisovatel nepochуbuje, tedy prideime jе к tém 9 miliо

пйm Роlaкйу, to budе dohromadу éiniti 21 milіonйу; jaку to

yeliку narod? Рri tom se p. spisovatel neostycha, ciniti p.

. Safafiкоvi poboéné vусitку, ze on taкe taк ne роèttal, a Кu

siny оd Роlaкйу rozdéloval. Difficile est satyram non scribere.

ѣ _

*) Допись в перекладi В. Vohlmann-а поміщена теж в нi

мецькiм журналi Оst und Vest, 1842, № 76.
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З переписки Яна Православа Ковбка.

Я н Православ Ко вбек (" 1805 — 1 1854). Ученик

Юнrмана. Занимав ся студіями славянських лiтератур,

особливо великоруськоi i польcько11) пiдпроводом Юнгмана

i Ганки. Поет, головно сатирик і автор незначних науко

виx poзправ. В поeзii i полlтичних поглядах Ковбка за

мiтний сильний вплив Коляра і Челяковcького. В 1831 p.

виiхав в Галичину, де став приватним учителем Гр. Юноши

Ромера в Пустковi. Вiд 1833 до 1837 проживав у Львові

яко суплент гiмназіi i домовий учитель у Гр. Адама Бор

ковcького. Жив в приязни з А. Росцішевcьким і А. Бs

льовcьким. Втім часі зблизився до „трійці“. Знайомий

з Вагилевичем і Я. Головацьким. Приятель М. Шашкевича.

Інтересувався украiнським культурним рухомізанимався

, украlнською eтнографіею?). Знайомив Украiнцівз чеським

відродженнем, давав 1м чеські книжки, впливав на розбу

дженне романтичного славянофільства. До украiнського

руху відносив ся дуже прихильно і задумyвав відвідати

Украiну. Шапкевич дяку6 йому у „Передслiв-ю“ в„Русалц1

Днѣстров-ій“ 1837 р. Вiд 1839 р. був професором чеськoi

мови і лiтератури на унiверситеті в Празi. Срезневcький

пiдчас свойого побуту в Праз1 говорив з Ганкою по вели

коруськи, а з Ковбком по украiнськи *).

*) Перекладав поетів великоруських і польсыких.

*) Збірка украiнськихпiсень, проякузгадyе в примiтці до статті

„О Кralodvorsкém Кuкоpisu“, op. cit., „Сas. С. М. 1838, ст. 368.

Порівн. у Шафарика: Вiblіopraphische Оbersicht der Sammlungen

slavischer Volкslieder, Jordan Лаhrbйcher, ор. cit. 1843 пiдч. 35:

Sammlung кleinrussischer Volкslieder von Л. Р. Каubeк.

*) И. В. Ягичъ, Исторія слав. филолог., ор. cit., ст. 331.

лежив т. XV. 10 —
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З його переписки подаю тiльки те, що вказу6 на осо

бисті погляди автора на украiнський нарiдi те, що доторка6

украiнського умового руху, та того середовища, середякого

жили украiнські письменники й учені 30-х і 40-х рокiв

ХIХ ст. в Галичин1.

1. З листу до Ганки з Оломуца 1612 1831 р.:... „Оnora

20 jedu do Наlіée, кdez ihned кnihy panum Роlaкum odeslu,

jaк mile se v Рustкоvé u hrab. Коmerа uvidim.“ Чеські

книжки від Ганки мав передати „Коscisevsкému, р. Аlfon

sovi Sкогкоysкému, р. Вandtкоvi a p. Du tкіе vіé ovi. Вiд

молодого Юнгмана мав передати книжки Ду т кевичеви

i Грабському.

2. З листу до Ганки з Уржейовіц 255 1833 р.....

„Slova hrabéhе Рlatera: „Slované nejen druhуm cizincum

malо znami, аle i mezi sebou navet v hrubé jsou zivi nevédо

mosti, neustale proniкаly mehо zvédochtivehо ducha, a ja

пуni den odednе vіce a vice mam ptilezitosti se о jich smutné

pravdé presvédéovati. 7 polsкуch i rusкуch рокrevniкй vice

se jich posvétilo jiz taкоvému cili, u nas Сеchй, аle mné jich

dosavade malо znamo. Рted mêкоliкa letу оddal sе sice celou

dusi tomn zaméru mui pritel Еdward Кбszler Роéehradsку jе

den z neisvétléjsich néкdy mladiкй сviкu Jungmannova, ale

nasel sуйj hrob na Сervené Кusi. Ja jeho priкlad masledoval...

7 Лasielsкéhо оd hrabête Коmerа zabral isem se dо Рrzе

myslsкehо кraje mezi Кusinу, abych i têch malo 2namych

dobrych bratri znati se nauéil... Jazук Кusinй jaк domaci,

taк сirкevni jest nyni predmêtem mehо hlavnéjsihо zа

méstnani, кtere pro Сеcha ma velmi mnohо рfijemnéhо dо

sebe, nebo, аéкоliv nemohu nic namitnouti naproti neinovéjsi

рf. Кucharsкého i naseho Safariкa slov. nateét кlassificaci,

prece jednaк Какоvéскému о blisкоsti éesкehо z malorusкуm

inluvіcimu odроrovati nesmim, аnо роtyrzоvat musim, ze pro

Сеcha pravou to rozкоsi jest z Кusinem se rozmlouvat, i jesté

prijemnéji by to bylо, кdуby néкteri Кusini К. р. na Volyni

porad svehо „i“ neuzivali К. р. Вih, кій, кinsкi. Рanuje vй

bec ta hуроthesis, ze jazук malorus, jest miseninou polstinу

s velкоrusкуm, leé i Роlaci od Кusinй mnohо рtijali, jaкоzto

jinaк bуti ne mohlо... — Leé nenasel jsem tй у Наlіéi mezi

popami, ani dакami taк hluboкé (oysem velmi mélкe) сir

Кevnihо jazука znamosti, jaко doutanо. Dobroysкeho 1nstitu

tiones ling. sl. etc. (svata pro né кniha), а Durichoya

Вibliot. Slov. jsou jim velmi zridка znamé. ...stay literat

polsкe jest v вана jaкVМ. dobre vitе dosti chatrnуm a pro

toz vida ja nechut ке кupovani кnih polsк... 2deisi (1wow.)

Мuseiniк ma vse vsude — infandum — 12 odbiratelй a bйh

vi коliк êtenarй! Vуborny p. Stotvinsкi, кterého velmi dobre
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иnam... chie! by velmi rad taкe jaкоu Мatкu halіésкоu s p.

Коsciszewsкim ustanovit, ale nevim jestli ten vzоr éesку zde

nalezne nasledowniкй!...“ .

3. З листу до Ганки зi Львова 165 1834 р.:... Пору

чаs Ганці Адама Горчинського, порученого йому Яшов

cьким, спiвредактором „Nowin lvowsкуch“, згадyе про Зале

cького, як знайомого Ганки. Знайомий з Ковбком і прия

тель. Челяковcького „gubernialni rada Vasilewsкi veliку

znatel literaturу slovansкé“... _ — "

_ 4. В часописi: Кvétу éesкe, Listу zabawné pro wseliку

staw. Vedenjn a naкladem Лana Нost. Роspisilа. Рrynj roénj

фёh 1834“, поміщені на ст. 418— 419 „Vуgimку z listu

z Наlіée“. Допись не пiдписана. Особа автора для нас цi

кава, бо назива6 себе приятелем Маркіяна Шашкевича.

Автор згадyе в дописі про Яшовcького як добре знайо

мого, ce Stanistaw Jaszowsкi, редактор і видавець збірника

„Stawianin“, Lwбw 1837, а кромi цього вказуе на свою

статтю в Stawianin-i: „7lomкi heraldicко-genealogiскé“. Дуже

близьким до Яшовcького i автором статті був Ковбек,

порівн. „Сtamкi jenealogicznо-historусzne“, Рrzez jana Рra

voslava Каubка, ст. 53-62. Не улягав ніякому сумнiвови,

що автором цього незвичайно iнтересного листу в приятель

М. Шашкевича Ковбек.

„Роsilam Vasnosten list starozitné bibli cesкé, malezené

- оd mehо рtitele p. Мa r кia na Кu sla na Sz as z кіе vіc2 а

у оbvodé 7Нобеvsкém, ve vsi Воratyné, nedaleко Вrodйу, dne

29-ho liрna r. 1834 u кneze probosta ritus graeci Stépana

ба“. Ко (neb Каvaйsкehо), кterуz ji, jaкz pravil, zdédil

juz posvém dédu Нгуtonowі(sic!) Gavaйsкém. Listу роéateéni

schazeji této bibli, у sobé zavirajici i staгу i novу zакon,

оba obrazкуdrevopisnуmi (xilografovanуmi)оzdobené; nez z оbra

zкu, jenz se nа роéatкu кnihу: „Екlesiastes“ nachazi, mozna

dокonale vусisti pocet roкu 1527. Рrava desка ma tato slova

Ы Тa siе кsiega druкоvala roкu 1527. Jestit paкcela tato

ibli zaplnéna postranach (in margine) pripisку у jazукu

staroslovansкém cirкеуnin, néкde teziу]аzукu polsкém. Лsout

to nejvice poroynanitекstu staroslovansкéhos teкstem éesкуm,

i jest vidéti ze vseho, ze prvni majiteloyé této bibli byli dо

bгуmi znateli jazука éesкéhо. 7 tohо mozna souditi, ze neto

liко dayni Роlaci, jaкz pravi Lelevel, nez і Кusini dosti pilné

кnihу éesкé za têchto éasй éttali, dокavad jesté malо polsкуch

a rusкуch bylo vуtlaéenо. Рrosim Vasnosti poslany tento 11

steк р. Наnкоvi lasкаvé doruéiti chtiti, jsem zajisté presvéd

беn, ze jej zprava tato dosti bude zajimati; prіéemz prosim,

jemu odemne hluboкоu оsvédéiti uкlonu a oznamiti jemu, ze

nalezce têto bibli mйj рfitel Р. Мarкіan Szaszкievicz pilné

a stastné pracuje na prelozeni naseho neocenitelnéhо Кuко

, м нѣ



pisu кralodvorsкeho y jazукu malorusкém, a pri neiblіési

риlezitosti osmélime se кrz ruce Vasnostinné neкоlich койsкu

w. Р. Наnкоvi odeslati. Рan Szaszкievicz ale prosi, aby list

nadreéené bibli vуtrzenу, v tomto psani Vasnostem a panu

Наnкоvi poslanу, lasкаvé mu nazрét se navratil, nebot jsa

р. Szaszкievicz veliкуm milowniкem jazука éesкéhо, neradby

jei pohtейil“.

5. З листу до Ганки з Блятни 285 1838 р. Знайомий

з Гр. Борковcьким. В „Оst und Vest“ 1838 р. мas бути

стаття: „Slovo о vzajemnosti srbsкéhо, rusinsкého i litev

sкeho narodnihо basnictvi“. Прихильно висказуеть ся про

Бельовcького i Семенського.



XII.

З переписки Франтішка Яxiма.

Франтіш е к Вля стімiль Яxiм * -1811. Студіював

спершу теольогію, відтак став приватним учителем, а при

кінці 30-х рокiв був урядником у Львові. Дописував до

часописий „Кroк”, „Кvétу”, „Véela“ і „Сasopis éesкeho Мu

seum“. Написав студію про славянську мiтольогію. Я. Го

ловацький назвав його коротко: „чиновникъ и чешскій пи

сатель“ 1). Панславісті великий противник польськой полі

тики. Яxiм був приятелем К. В. Запа. Черезнього і вйого

домi познайомив ся з визначнійшими украiнськими дія

чами. Мiж його знайомими находимо Якова, Ивана i Петра

Головацьких, П. Вагилевича, I. Борисикевича, П. Бірецького,

I. Гуркевича, Д. Зубрицького, 1. Гушалевича. Борисикевич

називав його: „честний Яхим“ *). Переписyвався від1847

до 1848 з Як. Головацьким 9). Був помiчний в обміні кни

жками, iнформувавУкраiнців про чеське полiтичне й куль

турне житте. Живо iнтересувався і був помiчний в засно

ванню „Галицько-руськой Матиці“ 1848 р., за що висказу

еть ся йому подяку в „Историческ-iм очерку основанія

галицко-рускои матицѣ“, Львів 1850, ст. ХV.

а) З переписки з К. В. Запом.

Переписка досi не видана. Зберігаеть ся в Народнiм

чеськiм Музею. Виймаемо з неi тiльки те, що доторкаs

культурной праці і полiтичнихзмагань галицьких Украiнців,

та що кидав світло на відношенне цих двоx приятелiв„Ру

1) Др. К. Студинський: »Кореспонденція Якова Головацького«

1, ст. 221.

*) Поidem, ст. 243.

*) Пьidem, ст. 183, 229, 280.
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ськой трійці“ до украiнського народа. Листи Яxiма писані

зi Львова, останній зi Стрия.

1. З. листу 231 1839 р.:... „Леdiné nectnу zajezd Корi

tarйу na Safariка і Раlaскéhо mne ne malо zarmontil a zvé.

davost ve mné zbudil, со а кde proti nim tento neslovansку

Slovan byl napsal 1). Glowаскi byl porade na svatcich, me

dayno tepry prisel, a od té doby jen jednou mne naystivil, ja

рак jei naystiviti ne mohu, аn bуt svйj zménil“.

2. З листу 1]7 1840 р.:... „Оdроledne pо оdjezdu Vasem

рfisel i Glowаску, jenz sе tu az dо nedéle zdrzel. Litoval

velmi, ze Vas nezastal а zanechal Van u mne 1 ex. Grama

tiку jazука staroslovansкeho y Рrem. 1837. vуslé. Аrchiv bi

sкuрsку mu malо коristi posкуtl.“

3. З листу 221 *** :... „List Vas od 11 t. m. рfi

slanу ро Vahyleviéovi obdrel jsem teprу 20-hо a protoz i od

роvéd ma аsi Vam neоéeкavané pozde prijde“.

4. В листі з 166 1846 р. повідомлюе, що віддав Голо

вацькому прислані книжки. .

5. З листу 1211 1846 р. .... „Леdinou novinu, кterou Vam

zde psati mohu, jest ta, ze se Vahylevié ozenil a vуsvétil.

Dostal dévée s рenézi, уnuéкu jednohо pra—staréhо farare

a s ni nejen vesКerе jeho iméni, nуbrz i celé hospodatstvi;

sedi tam u néj néкde v 7lосzowsкu jaко Сооperator ad per

sonam, pozivaje v hoinosti a bez Elopot praсné nahromadé

ného iméni dobrého starce. Так i slеру naleza — zlaté zтna“.

6. З листу 146 1847 р. .... „Кnihy pro Сlowаскéhо оd Р.

Наnку jsem tepry minuly tуden od Stoскmanna vуzvedl,

nebot sem o nich pry mіèеhо тe védel az mi Gtowаску sam

psal. Тen ubohy 2tratil hned ро раstoupeni své nové stace

у Сhmiloyé v 2locoysкu syehо теistarsihosyna?). Оstatné

pise о brzкém vуjiti druhého svazкu „Vinокu“ оd jeho bra

tra ve Vidni jакой i rusкeho preкladu „Sluzby voiensке“,

Кtera se bude tisкnouti pravopisem gesко-illirsкуm. Мimo to

оvstalа у hlavé naseho Нurкeviée myslénка о zrizeni Мatice

ushè?) nа zpйsob nasi, boiin se vѣак ne bez ptіéinу, ze to

i у hlavé jehо zйstane a svétla bozihо niкdy mespatti. Nebot

on neni éloyéк к vуvedeni taкоvуch véci a nesvornost Кu

*) Порівн. лист Запа до Я. Головацького 416 1840 (Коресп.

Я. Г-го, 1, ст. 42). .

*) Порівн. лист Яxiма до Головацького з 24[3 1847 (Коресп.

Я. Г-го, 1, ст. 183).

. 9) Порівн. лист Запа до Головацького з 2814 1848 (Коресп.

Я. Г-го, 1, ст. 185).
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sinй neptipusti zadneho tizкehospojeni mezi sebou. Уѣак Vam

o tom netteba slov siriti, pomnête jen na Sémase, Vahyle

уiée, Leviскého a t. d. Сlovaскého zde neni а 7ubriску nе

bude mit dйvéry ani2 by to sam уsecко na sva bedra pre

Vziti mohl.“ _ .

. . . 7. З листу 114 1848 р.:... „budte i lasкаy psati mi, ja

Коu cestou Van zaslati néкоliк exemplarй „Vinка“ 1) оd Gіо

wаскéhо, кtere mi sem pro Мuseum, pro Р. Safariка, На

vlіéка, Наnкu, pro Vas a t, d. prislané bylу: obavaje se, ze

cestou кnihкuрескоu pozdé prijdou, minim, ze snad bude lépe

éeкаti az tani néкdо роjede, coz snad se dosti brzо stane, an

jmenovité 7eman letos domй jiti chсе“. _

8. З листу 2814 1848 р.:... „Р. Оpelt doruét balіéeк s né

Коliкa svazeéку Vinокu od Glowаскého a sice pro museum

1 а 2 svazeК, Р. Наnкu, Кoubка, Наvlіéка, Safatiка, Vas sa

mého tez 2-hу svazeк“. -

9. З листу 2115 1848 р.:

„1)rahy priteli!

_ List tento posilam po Р. Воrisiкéviéovi vуslanci Кusi

nйу к nasemu Slovansкému snému, jeiz Уy bez toho jiz

оsobné znate, proéez Vam netteba vice о ném psati, nezli ze

jsouc mistopraesidentem rusinsкéhо marodniho vуboru byl pо

сеly ten éas i duchen jeho. Spoleénici jeho isou ze Lvova

Р. Лакlinsку, rusкy alumnus 4-hо гоКu, jenz poslan jest na

zvlastni zadost celého alumnatu, aby i tento zastoupen byl.

Лest to muz rozumem daleко nad svйi postaveny a snad mej

sкvélejsi nadéje Кusinйу. Лако spolu fid marodmi radу vуniкal

mezi уsemi. Тreti tid vуslanstvi ma se pripoliti у Рremysle.

Лest to Оr bohoslovi а каnoyniк Ginilevіé. znamenitу nе

уsedni uéenosti svou. Кusini jsou, jaкjsmejich jiz pravé znali,

уzdу vérni spoienci nasi, o éemz se bohdа Сеchové brzо pre

svédéeji. Аlе Рolaci, Роlaci! têch to к nam netahne, ami

К *** Slovanйm, jejich nynéjsi spojenci, dej Воze abychom

se mуп11!... _ _

Оstatné budte taк lasкаy a uvedte nasе Рanу vуslance

u vsech znamenitych Сеchй a druhych bratri Slovansкуch,

s кterуmi se jій znate. Jesté néco; оni zde vуdavaji ted ru

sку éasopis, z роéatки jen jednou na tyden, а уsaк vice nez

arch silnу, dale bude i éastéji vуchazeti. Nemohl by jste jim

tam jакой zaménu s nasimi éasopisу, neb novinami vуmoci?

Snad by se dali vsichni redaкtori к tomu pohnouti. Нledtе со

mйzete, ale brzо, necht jen to zaslou, оd tud jisté zрét odе

*) Порівн. лист Яxiма до Я. Головацького з 914 1848 (Кор.

Я. Г-го, 1, ст. 230).
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slanо bude, o to se ja sam u Р. Vуstoboскéhо *** Га

dакtora postaram ; vу рак о tom promluvte zvlast s Р. Воri

siКéviéem.

У priloze Vam prisilam néкоliк рfilezitostnich provo

lani a rйznych spisй у jazукu rusкém a polsкém...“

10. З листу 187 1848 р.:... „7deisi rusка radda (sic!)

navrhla vуslancйm rusinsкуm aby se tam drzeli Сеchй*)

necht se tehdу nasinci tam hlaseji u кneze Sasкeviée.“

11. З листу 28]10 1848 р.:... mirnéjsi a rozsudnéjsi ро

cinani Кusinй vzdу vice pйdу nabyуа. Тёmto zvlasté prosрé!

ravé tуto dni drzenу sjezd uéenych naгоdu jejich, o némzto

К*** popsani dо narodnich novin chystam a tyto dni ро

5tou odeslu. Vуznamenali se pri nêm zvlasté Gtowаскі, ро

jednanim o narecich slovansкуch vйbec а Кusinsкém zvlast,

рак Сstyanovіé а Меch drzenуmi reémi. Рtité prilezitosti ро

délili sepsani neipotiebnéjsich кnéh sкоlnich mezi sebou, aby

se со neidrive sкоlу v jazукu jejich zavésti mohlу. Glowаскі

je navrzen 1-mo locо za professora jazука rusкeho na uni

versité a nepochуbné to i obdrzi. ...Роzdraveni od Glova

скeho, Vrby a t. d.“

12. З листу 28110 1848 р.....

„Drahy priteli!

Nemйzete si ani pomyslit, jaк nemilé je nase polozeni

zde, zvlasté od tohо éasu, со se nasi deputovani na fissкém

svému prott mily m brat ran кй m Роlaкаm opreli; stara nе

navist proti Svabйm ustoupila daleко у pozadi a nenavist

proti Сеchйm?) а Slovanstvu vйbec vуstoupilа na neivуssi

stuрей. Даjiste кфуby méli volné ruce vѣеску Сеchy by hned

ze zemé vуhnali, ne-li na haк роvésili...“ _

13. З листу 2111 1849 р.:... „Рisete Рichlerovi, abychom

hledéli zdе Рolaкйm Кusiny stimit? То je marna snaha. Ро

laci chtéji jen nad nimi panovati a jim sе chce taк malо ро

slouchati jaко se nam Сеchйm chce poslechnouti Еranкfurt

sкéhо parlamentu. Уseobeсnу hlas Роlaкй je, ze Кusini ne

maii narodnosti, ponévadz nemaji vzdélanosti, roynéjaк Némci

оd nas taк i oni od nich pozadait, aby uznavse prevahu

уzdélanosti jejich narodnost syou mimo se pustili а к zvét

5eni fise jejich z nimi se spoiili. Лак hanebné i marné jejich

jednani jest vуsvita jiz z tohо, zе Рolaкйm ani vlastni jich

* *) Порівн. лист Кирила Блонського до Я. Головацького з197

1848 (Кор. Я. Г-го 1, ст. 269).

*) З виднійших Чехів проживали тодi у Львові: Рichler,

Уrba, Вudéjoviску, Ласhim. _
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1id v Маzoysкu taк dalece nevéri, ze se i polsкého jména od

Нка. Леjich zbratteni se s Мadarу1) dокаzuje zieimê, ze jim

jde jen o nadvladu jaко témto,, a neda se upriti, ze jin to

vice sкоdilо, nez vseску predeslé lehкоmyslné кroку. Узак

Vam o nich mйze p. Сlowаскi sam vice dstné povéditi, nez

se do tohoto listu sméstna“. _

14. З листу 27]7 1849 р. .... „Нolowаску оdejel jiz pred

véirem dо Vidné. Оn byl s vуtisкnutim obrazкй к Мarusi

docela spoкоjen i hodla Vas po uкоnéeni porad ve Vidni dо

Рrahу naystiviti...

Роzdraveni ode vsech znamych, zvlast od Gowаскусh,

Рichlera, Dundra, 7emana etc.“

15. Будучи в Перемишлі в роках 1850—1856 пізнав

*** „dva uéené Кusiny Рietrusievicze а Мосha“ (лист з 84

р.). _

* 16. З листу 12[10, 1867 р.:... „О nepolitiскé politice Ро

lакй naproti Кusinйm budete jiz dosti védét z novin. Nej

trpéeji to trefilо Сlowаскehо. Лак doslycham jel nyni dо

Vidné, aby tam svou zpravu sam osobné vedl. Оbozi Кusini

si pomahaji jaк jen mohou, аsi taк jaк my pred 30 letу.

2de se pravé zdrzuje rusinsка коéujici divadelni spoleénost

Р. Ваéinsкéhо, dosti dobre vedena *)...

б) З листу Яxiма до Фр. Паляцького 16. V. 1848.

Яxiм остерігав славянський конгрес перед Поляками:

„Ne dejte se кlamati od nich, abyste tin snad sami neb

bratri Slovaci кe sкоdé neprisli. Vase vznesené i svaté ideу

о уzajemnosti slovansкé nemaji u lidi têchto 2adné cenу, leda

by jich к dosazeni jinych zamèrй svуch pouziti mohli, Мezi

têmito рак prvni misto zaujima „navraceni samostatné Роlsку

v davnych granicach“ t. j. spolu s narodem rusinsкуm, кterу

роdmanivse utisкоvali a jesté dale utisкоvati chtéji. 7 tе рri

бiny jim ani Vase nebesка уzajemnost nemйze chutnati, nе

bot ona zamysli pravdivou roynost mezi narody, кterou oni

vice dstу vуchvaluji, v srdci svém ale rovné taк nenavidéji

jaко preрjata strana Сеchо-Némcй“...

*) Порівн. лист. К. Блонського до Я. Головацького з 16111

1848 (Коресп. Я. Г-го 1, ст. 310).

*) Директор украiнського мандрівного театру Бачинський за

думyвавдати кiлька виставу Празi, одначе на телеграму післану

до Рiтра прийшла втій справі відмовна відповідь. Про це пише

Яxiм в тому самому листі. _
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Казимир В., поль. кор. 25.

Калитовcький 67.
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71

Карамзин Н. М. 11, 74, 79.

Капін 126.

Квіc Л. 75, 140. _

Квітка Основяненко Г. 21, 116,

118.
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Кіреевcький П. В. 29, 34, 96, 97,
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Климовcький 116.

Кобринський й. 139.

Ковбек Я. Пр. 7, 69, 70, 71, 140,

145—148, 151.

Коляр Я. 11, 12, 13, 15, 19, 66,

68, 69, 70, 71, 92, 95, 101,

126, 145.

Компаневич Варлаам 1, 2, 140,
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в и въ клттом вм

der Sevéenко-Gesellschaft der Vissenschaften in Lemberg

Сarneскуi-Gassе, 26.

(in uкrainischer Sprache).

Мit te il u nge u der sevéenко-Gesenschaft der Vissenschaften, bis jetzt erschienen

Вde 1— СХХХ1 (Geschichte, Аrchaologie Еthnographie, Spracle und Literatur

geschichte, besonders der Скraine). В. 1—ХХ vergriffen.

Рubliкationen der Seкtion en und Кommission en der Sevéenко-Gesellschaft

der Vissenschaften : _

А. Die historisch-philosophische Seкѣion publizierte bis jetzt:

1. 15 Вinde ihrer Веitrage (2birnук istoryénо-filosofіénoi seксіi).

Вd 1: М. Нruse v5куj, Geschichte der Lкraine. Т. 1. (bis Аnfang des хи

Лаhrh.).

Вd. 11: М. Нruse v 8куi, Geschichte der Lкraine. Т. 11. (bis мitte des х111

Ла rh. . _

Вd. П1-1У: М. Нтuseу8куi, Geschichte der Lкraine. Т. 111 (bis zum д. 1340).

Вd. У: Мaterialien zur Кulturgeschichte Galiziens im ХV111 — Х1Х Лаhrh.

Вd. У1— УП: М. Н rus e v 5 куj, Geschichte der Пкraine. Т. 1У (bis zum Л. 1569).

Вd. У111— Х1: М Н ruse v 5куi, Geschichte der Lкraine. Т. У (Verfassung

und soziale Verhaltnisse in Х1У ХV11 Лаhrh.). .

Вd. Х— Х1: М Н rus e v5куj, Geschichte der Скraine. Т. У1 (Оекonomischе,

* * * кulturelle und natіonale Verhaltnisse in Х1У — ХV11 Лаhrh. .

Вd. Х11—Х111: М. Н rus e v А куi, Geschichte der LІкraine. Т. У11 (Окrai

nische Коsaкen bis zum Л. 1625).

Вd. х1у: м. нruseуАкуi, Geschichte der Lкraine, вd, у111, 1. Теil

Вd ХV1: А1. Novуéкуj, Тaras Sevéenко als Мaler.

. 2. О кrai n isch - ruthen is che s Аrchiу:

. Вd. 1: Н. 8 vіe nci à куi, Die Наndschriften des Мuseums des Narodnуj Din in

Lemberg.

Вd. П: 1 v. Еran ко, Маterialien zur Geschiche des Ваuerntums und der Оеко

nomiк Galiziens im ХVІП Х1Х Лаhrh.

Вd. 111: М. Теrs а ко ve é, Мaterialien zur Geschichte der natіon. Viedergeburt

der Кuthenen im Galizien 1830-1840.

Вd. ГУ: Мaterialien zur Geschichte des ruthenischen Schulwesens in Galizien

im ХVIII — ХІХ Лаhrh.

Вd. У: М. Vos niак. Рhilologische Sehritten des 1у Моhylnускуj.

Вd. У1: Н. S уje nci à куi, Die Наndschriften des Мuseums des Naroduуj Din.

II. ТеiI.

Вd. У11: Н. S уje n ci à куi, Die Наndschriften des Мuseums des Narodnуj Dim.

III ТеiI.

Вd. У111. Dr. I. Еra n ко, Der Каmpt um Аlphabet in Galizien im Л. 1859.

Вd. 1Х u. Вd. Х: М. У оs nja К, Веitrige zur Geschichte der uкr. Lieder und

Versifiкationen.

В Die philologische Sе кtion publizierte bis jetzt 18 Вde ihrer Веitrage

12birnук filologiénoi seксіi).

1} к г а i n i s che Вi b ii ot hе к. Вd. 1 — VIII.



С. 1)ie nathe matis ch- nat u гwisse ns ch a ft lich - m e dizi n is che Sе кtion pu

blizierte bis ietzt 19 Вande ihrer Веitrige (2birnук).

1). 1) і е л гch aе о graphis chе Ко m mission publizierte bis jetzt folgende Verке:

1. О u e l l en z u r Geschichte de r С кrai n e. .

Вd. 1: М. Н ru se v 5 куi, Lustrationen der Кбniglichen Dontinen in den Вezirѣen

von Наlyé und Рeremys1 vom J 1565 — 66.

Вd. П: М. Нr ns e v 8 куj, Lustrationen der Кбnigl. Dominen in den Вezirкen

von Рeremys1 und Sanок im Л. 1565. _

Вd. 111: М Н rus e v 8 куi, Lustrationen der Кбnigl. Dominen in den Вezirкen

von Сholm, Веls und Lemberg im Л. 1564-5.

Вd. 1У У: St. То m a si v 8 куj, Galizische АEten und Аnnalen aus den Л.

* * * *.. 1648—1649. . . . ."

— Вd. У1: St. То m a si v 8 куj, Galizische Сhroniкen 1648-1657.

Вd. У11: М. Нr u se v 5 куi, Lustrationen vom Л. 1570. .

Вd. У1П: 1 v. Кrуpiа кe vу é, Акten zur Geschichte der uкr. Коsaкen 1513 — 1630.

Вd. ХП: 1)r. М. Ко r du b а, Акten zur Geschichte der uкr. Коsaкen 1648—1657.

Вd. ХХП: Journal yon Л. Мarкоvуé.

2. Den кmi le r de r u кrainischen Spra che u n d Literat u г. Вd. 1—VII.

3. Коt lia r e v 5 куi, Die travestierte Аeneis, Аbdruск der ersten Аusgabe

voin .). 1798. _

4. А кten-Sam plu ng zur Geschichte der sozial-politischen und бкопоmischen

Уerhalinisse der Vest-Lкraine. _

5. Se vé en ко, Коbzari, Еасsimile der ersten Аusgabe vom 1840.

Е. Stat istische К о m mission publiziert: _

1. Stu dien aus de m Gebіete der Soziaivissenschaften und der

StatistiК, bis jetzt 3 Вde.

. О п ridische Ко m mission publizierte bis jetzt:

1. О u ridische 2 eits ch ri ft, bis jetzt 10 Вde. ” .

2. Ju ridische u n d бко п о mise hе 7 eits ch ri ft, bis jetzt 10 Вde.

. . 3. Ju ridische Вiblіotheк. bis jetzt 4 Вde.

. Die Еt h nographische Ко m mission publizierte:

1 Еth n ographische Sa mmlungen (Еtnogralienуj 2birnук; bis jetzt er

schienen 38 Вinde. . . 5

2. Маte rialien z ur u ктai nischen Еth n o 1ogie; bis jetzt erschienen 18

Вfinde,

Н. Вiblіograph ische Ко n mission publiziert: .

Веitrage z u r u кrainischen Вiblіographie, bis jetzt 4 Вde.

Р

6

Сh roni к der Ge se11schaft, enthalt Веrichte iiber dіе Тatigкeit der Gesell

schaft, Seкtionen und Кommissionen derselben, erscheint 4 Маl im Заhre. Вis

jetzt erschienen N. 1-64 ultrainisch und deutsch.

Dіesе und andere Рubliкationen der Gesellschaft sind in der Вuchhandlung

der Sevéenко-Gesellschaft der Vissenschaften in Lemberg, Кingplatz? Mr. 18

vorratig. _ _

е.

------ - - - вь-. «б -ъ е- «----------
_ _ м о . * *
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